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■ Presentation 


■ La mâthode PRATIQUEZ L’ITALIEN ptesente, traitees sous 
forme de dialogues, 40 situations de la vie courante en Italie. 
Les dialogues traduisent donc une volonte d'authenticite 
faisant appel aux ressources de la langue vehiculai re actuelle, 
bien souvent eloigrtee de la langue « academique »- Ce souci 
de r6alite linguistique et de * v£rite » dans les dialogues 
prend en oompte dans chaque unit£ les termes de plus grande 
fr^quenoe. Une attention toute particultere a âte acoordee ă 
l'emploi qui en est fait dans la myriade de radios et de 
tetevisions et que ion peut considerer, h bon droit, comme 
un reflet de la tealite quotidienne. 

Congue, comme tous les ouvrages de la collection LANGUES POUR 
TOUS de fagon â rendre possible l'apprentissage autonome, Ia 
mâthode peut 6galement £tre utilis£e dans le cadre d'un 
enseignement de groupe (enseignement secondaire, formation 
continue). 

PRATIOUEZ LTTALIEN permet dacqu£rir le vocabulaire et 
ies toumures utilis^s quotidiennement en Italie. Cette mâthode 
itepond donc aux besoins de ceux qui, connaissant les bases 
de l'italien, cherchent ă s'exprimer plus naturellement et 
â enrichir leur vocabulaire. Elle s'adresse egalement aux 
voyageurs et aux touristes qui doivent faire face aux problâmes 
de oommunication au cours de leurs dâplacements. 

Cet ouvrage joue un double r6le : 

— il perfectionne les connaissances linguistiques (vocabulaire, 
grammaire, prononciation) en italien ; 

— il introduit ă la connaissance de l'environnement italien 
sous Laspect quotidien et touristique et permet une premiere 
approche des principaux aspects de la vie economique, 
politique, sociale et culturelle. 

■ Chocune dec 40 unitde comporte 8 secţiona : 

1. Titre et dialogue. 

2. Traduction du dialogue. 

3. Remarquee (grammaire, vocabulaire, explications). 

4 et 5. Environnement : textes d'illustration de l'environ- 
nement italien avec traduction. 

6. Phrasee-types avec traduction. Elles donnent les 
expressions ies plus courantes utilisâes dans le contexte 
choisi. 

7. Vocabulaire : cette section comprend une recapitula- 
tion du vocabulaire de la legon et une liste comptemen- 
talre chaque fois que c'est utile. 

8. Exercioes : cette demtere section reprend les points 
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* 


principaux de la legon ou propose une illustration 
compl^mentaire du domaine trăită. 

■ Auhxm i dans cette demi&re pârtie, le iecteur trouvera : 

— un certa in nombre d'informations socio-culturelles (l'esprit 
de la langue, etc.) ou pratiques (plaques minâralogiques, 
etc.), 

— une liste des sigles Ies plus fr^quents, 

— un index lexical avec renvoi aux legons. 

■ PRONONCIATION : afin de faciliter l'^nondation oorrecte 
des mots qui ne sont pas accentu^s sur l'avant-demiâre 
syllabe, Ies « parole sdrucciole » et « bisdruccioJe » ont leur 
syllabe accentude imprim^e en caract&res italiques dans ies 
parties 3 (Remarques), 6 (Phrases-types) et 7 (Vocabulaire). 



PRAT1QUEZ LTTALIEN est enregistrâ sur 3 


cassettes. Aussi le meilleur moyen d’am&iorer sa prononciation 


consiste-t-il b dcouter, en r^p&ant b haute voix, ce qui 
vient d'âtre entendu. Cet exercice renforcera 6galement la 


comprăhension de la langue parl£e. 


CONSEILS DTJTILISATION 


1. Lisez le dialogue (section 1), en vous aidant de la traduction 
(section 2) et des remarques (section 3). 

2. Relisez le dialogue, sans consulter ni traduction, ni remar¬ 
ques. Assurez-vous que vous en avez une compr^hension 
parfaite. Si vous poss6dez l'enregistrement sur cassettes, 
procedez b une âcoute attentive, livre ferme, et b une 
r^petition b haute voix, chaque fois que c'est possible. 

3. Studiez la pârtie consacr^e b 1'environnement (sections 4 
et 5). 

4. Traduisez Ies phrases-types (section 6). Votre rapidite b 
proceder correctement b cette opâration sera râvâlatrice de 
votre connaissance du contenu de la legon et de votre maîtrise 
b l'utiliser activement. 

5. Faites le point de vos acquisitions lexicales en âtudiant le 
vocabulaire (section 7). Les mots importanta y sont class£s 
sui vânt leur ordre d'apparition dans la legon. Le vocabulaire 
comptementaire ^lărgit le th&me de la legon et foumit quelques 
termes rencontrăs dans les exercices. 


6. V4rifiez vos connaissances grflce aux exercices. 




■ A la irontiir* 
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1—2 


D : Douanier E : EmployA de 1'ENIT T : Touriste 

D— Rien ă dâclarer ? 

T— Non, que des objets d'usage personnel. 

D— C'est bon, vous pouvez y aller. Un peu plus loin, vous 
trouverez un ‘ employA de TEN1T qui est en train 
d'interviewer quelques touristes Atrangers... 

E— C'est la premiere fois que vous venez en Italie ? 

T— Non, nous y avons AtA a urai l'annâe derniâre. Ma 
fenune en a surprise et ravie, mes enfants aussi en 
ont gard6 un souvenir inoubliable. C'est pourquoi nous 
avons dâcidâ de passer nos congâs en Italie cette annAe 
aussi. 

E— Et vous, que pensez-vous de votre sAjour en Italie ? 

T— Personnellement, je dois confesser que J'ai 6tA moi- 
mAme tr£s surpris. 

E— Dans Ies enquÂtes que nous somznes en train de faire, 
pour savoir quels sont Ies motifs pour lesquels Ies 
touristes strângere choisissent l'ltalie comme lieu de 
villAgiature, le mot « surpris » revient tr&s frAquem- 
ment. 

T— II n'est pas trâs difficile d'expliguer oe phAnomâne. Si 
surprise il y a, cela veut dire que l'image de l'ltalie A 
l'Atranger n'est pas toujours bonne. C'est une image 
parfois superficielle et mAme archaîque, c'est-A-dire... 
qu'elle ne correspond pas A la rtalitA de l'ltalie 
d'aujourd'hui... Quand par la suite, on vient dans votre 
pays, pour se reposer ou pour affaires, cm est frappA 
par le niveau de vie des Itaiiens, par l'esprit d'initiative 
et le dynamisme des acteurs Aconomiques, par la 
qualitA des produits. 

E— Mes fAlicitations pour votre italien 1 Vous le pariez tres 
bien. 

T— Oh ! un petit peu... ! Je Tai AtudiA cette annAe dans la 
perspective de nos vacances en Italie. Mon fils par 
contre le parle mieux que moi. 11 vient de finir ses 
Atudes et trâs probablement il sera engagA A l'automne 
par une firme italienne qui travaille dans notre pays... 
E— Fiat, Olivetti... 

T— ... par Olivetti, justement. De IA, notre intArAt pour 
une meilleure coraprAhension et une meilleure connais- 
sance de l'Italie, et le besoin aussi, en plus du plaisir, 
surtout pour mon fils, de pratiquer l'italien. 



■ RsmarquM 


1. ICNIT (Entt National# Italiano por 11 Turisme = 

Office National Italien du Tourisme) placA sous l'auto- 
ritA du Ministre du Tourisme, Ministro del Turitmo, 
chargA do promouvoir ot de dAvelopper 1© mouvement 
touristique en provenance des pays strângere. 

2. venite, pensa : dans le premier cas on vouvoie (ai dA 
del voi), dans le deuxiAme cas on emploie la forme de 
poJitesse Lei (ai dA del Lei). Dans la vie courante on 
emploie le Lei lorsqu'on s'adresse A une personne : 
Viene dall'estero ? Venez-vous de l'Stranger ? Che 
cosa ne pensa ? Qu'en pensez-vous ? Par contre si 
l'on s'adresse A pluaieurs personnes on prAfAre le 
vouvoiement : Venite dall'estezo ? Cosa ne pensete ? 

3. mia snoglle, 1 miel ligii : Ies noms de parentA ne 
prennent pas d'article, sa uf au pluriel (i miei figli, mes 
enfants), avec un suffixe (la mia mogliettina, ma petite 
femme), avec le possessif loro (ii loro zio, leur oncle). 

4. torte. vacances, congGs, congAs pay&s. Chiuso per 
ferie, fermeture annuelle ; trascorrere le ferie al mare, 
in montagna, passer Ies vacances â la mer, â la 
montagne. Estete in ferie, 4tre en vacances. L'expres- 
sion : le ferie di agoato a donnA origine A l'expression : 
il ferragoato, Ies fetes (vacances) du 15 aoât (de la mi - 
aoât), synonyme de villes dAsertes. 

5. n—rrl sor pr o s o, frâs surpris ; A ne pas confondre avec 
assez surpris, abbastanza sorpreso. 

6. turişti est pluriel de (il) turista, le touriste ; le pluriel 
de 1a turista, la touriste est le turiste. En italien tour se 
dit giro : andare in giro per i negozi, foire le.tour des 
magasins, il giro dltalia, le tour cYItalie. 

7. vilieggiatura, vacances, vill6giature . Le mot est de 
plus en plus remplaoA par vacante, ferie. 

8. odiemo i d'aujourd'hui. L'italien utilise frAquemment 
Ies odiectifs. 


« Del bel paeee IA dove il si suona. » (Cod A presentata 
YItalia, nel XXXIII canto deJY Infemo della « Divina 
Commedia » scritta da Dan te, il p;t> famaso poeta 
italiano, 1265-1321.) 

« Du beau pays oCi rAsonne le si. » (Ainsi est prAsentAe 
ritalie au XXXIII* chant de l'Enfer de la « Divine 
ComAdie • Acrite par Dante, le poAte italien le plus 
oAlAbre.) 
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1—3 


Remarques (suite) 


9. si 4 colpiti, on est frappâ. Le pluriel aprAs « si A » 
peut s'expliquer par le fait que, lorsqu on passe de 
la forme personnelle « siamo colpiti » A la forme 
impersonnelle « si A colpiti », l'adjectif reste au pluriel 
par inerţie ou paresse. 

10. un pochettlno, un tout petit peu. On peut dire aussi 
un pochino, un petit peu. L'emploi des suffixes est trAs 
frAquent en italien. Ils permettent de « personnaliser » 
la langue. 

11. ha iinlto da poco, il vient de finir. On peut dire aussi : 

ha appena finito. 

12. ditta, maiscm, firme, âtabiissement. La nostra Ditta A 
aasai rinomata, notre maison est tr&s renommâe. Ne 
pas confondre le frangais firme, ditta et l'italien firma, 
signature. 

13. appunto signifie « justement, bien săr » mais ne doit 
pas Atre oonfondu avec giustamente : justement, fait 
suivant Ies principes de justice. 


1—4 Environnement (I) _ 


L'immagine Italia 

Italo Calvino, uno dei maggiori scrittori italiani, asaai 
conoeciuto • apprezxato all'estero, racconta che nel corso 
dl un viaggio in Giappone, ebbe per guida un giovane 
giapponese, studente d'italiano, orgoglioeo di aver potuto 
conoscere alcune cittA italiene. « Come ha trovato Vene¬ 
ţia ? » domand6 Calvino. « Non mi place », rispoee lo 
studente. « PerchA non Le piace e che cosa Le piace ? » 
« Mi piace Cuneo »*, disse con molta spontaneitA e convin- 
zione lo studente giapponese. 


« L'image Italie » 

Italo Calvino, un des plus grands deriva ins italiene, trAs 
connu et apprAciA A l'Atranger, racx>nte que, lors d'un 
voyage au Japon, il eut pour guide un jeune japonais, 
Atudiant en langue italienne, fier de sa connaissanoe de 
quelques vil Ies italiennes. « Coxmnent avez-vous trouvA 
Venise ? » lui demanda Calvino. « Je ne l'aime pas », 
rApondit l'Atudiant. « Pourquoi ne l'aimez-vous pas et qu'est- 
ce que vous aimez ? » « J'aime Cuneo dit avec beaucoup 
de spontanAitA et de convictlon l'Atudiant Japonais. 

* Petit» viile, situAe A 80 km aii sud de Turin. 






H I—S _ ■ Environnement (suite) (II) 

Perchd Cuneo e non Veneţia o Firenze o Roma o Napoli ? 
La risposta & semplice. Lo studente era un appassionato 
lettore di Cesaie Pavese*. Per questo ammirava Cuneo, 
le colline e le valii circostanti. L'immagine dellltalia d 
paiagonabile alia « maschera » di cui paria Pirandello. La 
maggior parte delle « immagini » « mascherano » la realtd 
italiana, dandone una rappresenta zione statica e rigida, 
immobilirzandola nel tempo — stereotip! — e impedendo 
di coglierae i mutamenti e L'evoluzione — pregiudixi. Di 
qui la sorpreea di quanti visitano lltalia e prendono 
coscienza dell'enorme cam m in o che lltalia e gli Italiani 
hanno fatto in queete tine del secondo millennio. 

Per fortuna, grazie agii ingredienti tradizionali del suc¬ 
ces*) italiano — Tarte, il cinema, la letteratura, la gastrono¬ 
mia, Topera, il calcio — ma anche e soprattutto al buon 
andamento dell'economia (e non soltanto di quella som- 
mersa, di cui tutti parlano) ed alia felice accoglienza della 
moda italiana e del buon gusto nel campo deJl'abbiglia- 
mento, del design, dell'architettura, dell'axredamento, Tim- 
magine dellltaba cambia — e in meglio —, aumenta la 
fiducia ed il credito nel « prodotto » e neU'« azienda » 
Italia. 


Pourquoi Cuneo et non pas Venise ou Florence ou Rome 
ou Naples ? La rdponse est simple. L'âtudiant dtait un 
lecteur passionnd de Casare Pavese*. C'est pour cela qu'il 
admirait Cuneo, Ies collines et Ies valldes qui Tentourent. 
L'image de l'Italie est comparable au « masque » dont parle 
Pirandello. La plupart des « images » « masquent » la rdaiitd 
italienne, donnant de celle-ci une repr4eentation statique 
et rigide en Timmobilisant dans le tempe — stdrdotypes — 
et en interdisant d'en saisir Ies changements et Tdvolution 

— prdjugds. De Id, la surprize de tous ceux qui visitent 
l'Italie et qui prennent conscience du chemin considdrable 
que ritalie et Ies Italiens ont fait en cette fin du deuxidme 
milldnaire. 

Par chance, grâce auxjngrâdients traditionneis du succ&s 
italien — l'art, le cindma, la littârature, la gastronomie, 
l'opdra, le football — mais aussi et surtout d la bonne 
marche de l'dconomie (et pas seulement de l'doonomie 
souterraine, dont tout le monde parle), grâce aussi au bon 
accueil rdservd d la mode italienne, au bon goftt qui se 
manifeste dans le domaine de la confection, du design, de 
l'architecture, de rameublement, l'image de TItalie change 

— en mieux —, ia confianoe dans le « produit » et dans 
« l'entreprise » Italie, sa crddibilitd vont croissant. 

* C. Pavese, romancier (1908-1950), dtait originaire de cette rdgion. 
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■ PhrasM- 


types _1B 

1. Ou est la douane ? 

2. Voici le douanier. 

3. Qu'avez-vous A d6clarer ? 

4. J'ai dix paquets de cigarettes et deux flacons de parfum. 

5. Montrez-moi, je vous prie, Ies factures I 

8, Ouvrez le coffre de votre voiture, s'il vous plaît ! 

7. Qu'avez-vous dans oette valise ? 

8 . Uniquement des objets personnels et quelques cadeaux. 

9. Vous devez payer une taxe. 

10. Puls-je avolr un'regu ? 

ÎL Voici mon passeport et ma carte d'assurance Internatio¬ 
nale. 

12. Votre permis de conduire, s'il vous plaît ? 

13. Ou est le bureau du Touring Club Italien ? 

14. Oix puis-)e acheter des bons d'essence ? l 

15. Si vous Ătes membre de 1'Automobile Club d'Italie vous 
pouvez obtenir des cartes routiAres A prix râduit. 


1. Dov'A la dogana ? 

2. Ecco il doganiere. 

3. Che cosa ha da dichiarare ? 

4. Ho dleci pacchetti di sigarette e due boccette di 
profumo. 

5. La prego, mi mostii le fatture ? 

8. Apra il cofano dalia macchina, per favore I 

7. Che cos' ha in questa valigia ? 

8. Solo oggetti di uso personale e qualcVe regalo. 

9. Deva pagare una tassa. 

10. Posso avere una ricevuta ? 

11. Ecco il passaporto e la fesiera d'assicurazione interna* 
zionale. 

12. Ha la patente di guida ? 

13. Dov'4 l'ufficio dai Touring Club Italiano ? 

14. Dove posso comprare i buoni benzina ? 

15. Se 4 meznbro deU'Automobile Club Italiano (A.C.I) 
pu6 ottenere carte stradali a tariffa ridotta. 


1 Les touristes Atrangers peuvent se procurer des bons 
d'essence (coupon ou buoni benzina) pour acheter leur 
carburant A prix rAduit, auprAs des bureaux de l'ENIT 
et du Touring Club Italiano. 
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■ Vocabulcdre 


11 doganlere, le douanier 
11 pa—aporto, le pasaeport 
dlchiarare, cteclarer 
l'lmplegato, l'employâ 
1'azmo scorso, Tem pass£ 
Indlm e nt l c abile, inoubliable 
trosco/rere le feri*, passer 
Ies, dea vacances 
llndoglze, Tenguâte 
11 turista» le touriste 
liconere. revenir, se r6p6ter 
kx ▼Ulegq i at ur q, Ies vacan- 
ces, la villâgiature (lieu 
et pâriode) 

Test#ro, Tâtranger 
a volt*, parfois 
U tenor* di ftta, le niveau de 
vie 

llntraprend e nxa» Tesprit 
d'initiative, d'entreprise 
Top*rator*, Tentrepreneur 
assum—re, engager, recruter 
la fa—era di a—Icuraxioa*, 
la carte d'assurance 
11 buono benzina» 11 coupon, 
le bon d'essenoe 
la ditta. la socidtd 
circoetante, environnant 


paragonoblle» comparable 
la maschera» le masque 
cogiier*, saisir 
II mutomento» le changement 
11 pregiudlzlo, le pn£jug£ 

11 millennio» le mill^naire 
1'economia lommena, l'£co- 
nomie souterraine (li6e 
au travail au nolr) 
ranredamento» Tameuble- 
ment 

Taxlenda, l'entreprise 
la dogana, la douane 
rlempire un modulo, remplir 
un formulaire 
la boccetta. le flacon 
la lattura, la facture 
11 colane, le coffre 
11 regale, le cadeau 
la ta—a. la taxe 
la ricevuia, le regu 
la p ate nte jpiida, le permis 

la smanla, la manie, le c&sir 
frân&ique 

la carte stradale, la carte 
routi&re 

a tarliia rldotta, A prix r^duit 


Vocabulaire complementaire 


ammenta (a quanto). quel est 
le montant 

la carta, la fa—era d'lden- 
titâ, la carte d'identite 
compilare, remplir 
11 dcizio doganale, le droit de 
douane 

la denunda di vaiere, la 

d^claration de valeur 

esenţe da daxlo, exempt de 
droit 

eelblre 1 documenti, prâsen- 
ter —8 papiere 

la iotopaficL la photographie 


11 znodulo, le formulaire 
la multa. Temenele 
multare, infliger une amende 
11 pedoggio, le pâage 
la pollzsa di assicurazione, 
la poli ce d'assurance 
11 recopito, ladresse 
r e cor si , aller, se rendre 
stampotello (in), en caractd- 
res d'imprimerie 
la tarliia, le tarif 
la vallgia. la valise 
vietato, interdit 
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A ■ Tradulre «n italici* 

1. Non, je n'ai rien 4 dăclarer. 

2. Ou pourrais-je acheter des bons d'essence ? 

3. La photographie de mes enfants est sur mon passe- 
port. 

4. Quel est le montant de la taxe sur Ies aicools ? 

5. Je voudrais un regu, s'il vous plaît I 

6. Dois-je payer en lires ou en francs ? 

7. Est-il interdit d'importer plus de trente cigares ? 

B ■ Tradulre en frangais 

1* Apra il cofano, par favor# I 

2. Queste valigia sono Sua ? 

3. Mi presanţi i documenti ! 

4. Q turista che non dichiara tutto dovrâ pagare una 
multa. 

5. L'ufficio A.C.I. 4 vicino al parcheggio. 

C ■Mattra ă llmpdratil le# verbe# antra porenthiees en 
employant la forme de poli ţ a — Lei. et tradulre 

1. (Favorire).in ufficio ! 

2. (Compilam) . questo modulo a (mattera) 

...... il Suo recapito in Italia. 

3. (Serivere).in stampatello. 

4. Mi (fare).vedere il passaporto l 

_ Corrlge _ 

A ■ 1. No, non ho nulla da dichiarare. 

2. Dova potrai comprare i buoni benzina ? 

3. La fotografia dai miai ligii 4 sul pa—porto. 

4. A quanto ammonta la ta— sui liquori ? 

5. Vorrei una ricevuta, per favor# ( 

6. Devo pagare in lira o in francii! ? 

7. E' vietato importare pi4 di trenta sigari ? 

B ■ 1. Ouvrez le coffre, s'il vous plaît ! 

2. Ces valises sont 4 vous ? 

3. Pr4sentez-moi vos papiers ! 

4. Le touriste qui ne declare pas tout devra payer une 
amende. 

5. Le bureau de l'A.C.I. est pr4s du parking. 

CU. Favorisca — Veuillez me suivre au bureau, s'il vous 

plaît 1 

2. Compili ... metta — Remplisser ce formulaire et 
indiquez votre adresse en Italie. 

3. Seri va — fieri vez en caract4res d'imprimerie. 

4. Faccia — Montrez-moi votre passeport, s'il vous 
plaît 1 
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■ SulTautostrada del Sole 


Una coppia : U : Uomo D : Donna 

U— Allora, oara, coma andiamo in Sicilia ? 

D— Sa andiamo col treno, arriviamo prima, ma non pos- 
siamo farmarci dove vogliamo. 

U— Hai ragiona ; se 1 andiamo in macchina, potremo vedare 
un po' maglio la localitA a i monumanti. 

D— Ma non abbiamo comprato i buoni benzina 2 par il 
Sud ; coma iacciamo ? 

U— Ho un'idea ; la frontiera di Chiasso non t molto lontana 
di qui. Prenderemo, cotă, dua piccioni con una lava 3 . 
Compriamo i buoni par il Sud a lacdamo «na capatina 
a Como a una gitarella 4 sul lago. 

D— Geniale ! 

U— E avramo anche dai buoni par il pag&mento dai 
pedaggio 5 da Milano a Salamo. 

D— Parohi, dopo Salamo non c% autostrada T 

U— Ma si, tesoro, possiamo andare in autostrada fino a 
Raggio Calabria : pitii di millecinguacanto chilomatri. 

D— E allora ? 

U— Ti ipiego ; V autostrada dai Sola i stata realizzata da 
una societâ dall 1 IBI 7 fino a Salamo ad 6 a pagamento. 
D tratto Salamo-Haggio Calabria, in vaca, & stato 
coetruito a finanziato dallo Stato. Perci6 non si paga 
nianta. E' la stassa cosa in Sicilia. 

D— Non pardiamo piti tempo, allora. Non sono mai stata 
al di lă dalia Toscana ; mi piacerebbe molto vedere 
Roma, vizitare l'abbaxia di Montacassino, faza un 
piccolo soggiomo a Napoli a vedere i dintomi. 

U— Potremo ancba fara Napoli-Palenno via mare, con una 
nava traghetto di linsa che collaga i dua capolnoghi 
in mano di ventiquafttr'ore. 

D— Ah, no ! Sa andiamo in macchina fino a Napoli, tanto 
vale scandare fino a Raggio Calabria. Inoltxe potremmo 
approfittare di quasta « calata » nai Sud par vedere la 
costa amalfitana a soprattutto vedere Paestum. 

U— D'accordissimo. Coma prima tappa facciamo Milano- 
Firanza a pamottiamo a Firenxe. Scommatto che non 
conosci la modamissima chiasa di S. Giovanni dall' 
Autostrada 9 . Un varo capolavoio I 

D— Allora non pardiamo piil tempo. Via ! Parftiamo I 
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■ Sur l'autorout» du Soiell 19 


t 


Un couple : H : Homme F : Femme 

H— Ălora, ma chirie, cominent allons-nous en Sicile ? 

F— Si nous prenons le train, noua arrivons plus tât, mais 
nous ne pouvons pas nous arrAter o\i nous voulons. 

H— Tu as raison ; si nous allons en voiture, nous pourrons 
voir un peu mieux Ies localitAs et Ies monuments. 

F— Mais nous n'avons pas achetA Ies bons d'esaence pour 
le Sud ; comment faire ? 

H— Tai une idAe ; la frontiere A Chiasso n'est pas trop loin 
d'ici. Nous ferons d'une pierre deux coups. Nous 
achetons Ies bons pour le Sud^et nous faisons un saut 
A CAme et une petite excursion sur le lac. 

F— Une fameuse idAe I 

H— Et nous prendrons aussi des bons pour le paiement du 
pAage de Milan A Saleme. 

F— Pourquoi, aprAs Saleme il n'y a plus d'autoroute ? 

H— Mais si, mon trAsor, nous pouvons aller en autoroute 
jusqu'A Reggio Calabria : plus de 1 500 kilomAtres. 

F— Et alors ? 

H— Je vals t'expliquer : 1'autoroute du Soleil a AtA rAalisAe 
par une sociAtA de 1TRI jusqu'A Saleme et est A pAage 
jusque-iA. Le trongon Saleme-Reggio Calabria, en 
revanche, a AtA construit et finanoA par l'fitat. Cest 
pourquoi on ne paie rien. C'est la mAme chose en 
Sicile. 

F— Je ne suis jamais allAe plus loin que la Toscane ; 
j'aimerate voir Rome, visiter l'abbaye du Mont-Cassin, 
faire un petit sAjour A Naples et voir Ies alentours. 

H— Nous pourrons aussi faire Naples-Palerme par mer, 
avec un ferry-boat rAgulier qui relie Ies deux chefs- 
lieux en moina de vingt-guatre heures. 

F— Ah, non I Si nous allons en voiture jusqu'A Naples, 
autant descendre jusqu'A Reggio Calabria. De plus, 
nous pourrions profiter de oette c desoente » dans le 
Sud pour voir la câte amalfitaine et surtout voir 
Paestum. 

H— Tout A fait d'accord. Comme premiAre Atape, faisons 
Milan-Florence et couchons A Florence. Je parie que 
tu ne connate pas la toute modeme Aglise Saint-Jean 
de l'Autoroute. Un vrai chef-d'ceuvre 1 

F— Alors ne perdons plus de temps. Allons I Partons I 




20 n—3 _ U Remargues _ 

1. se andremo... potrexno : apr&s se emploi du futur 
quand le verbe de la principale est au futur. 

2. buonl benzina, bons d'essence. Pour favorlser le 
tourisme titranger : essence moins chtire {ce sont i buoni 
benzina), bons gratuits de ptiage sur Ies autoroutes ou 
remises sur le ptiage pour Ies vtihicules ayant une 
plaque d'inunatriculation (una taiga) titrangtire. 

3. prendere due piccioni con una fora, foire d'une 
pierre deux coups (m. A m. : prendre deux pigeons 
avec une feve). 

4. iar# una gitarella. faire une petite excursion. 

5. pedaggio. ptiage. Le ptiage payti sur Ies autoroutes 
italience* non construites par l'Etat sert A amortir Ies 
cotits de construction et Ies frais d'entretien. 

6. autostrada, autoroute. La plupart des routes italiennes 
suivent le tracti des anciennes voies romaines. L'ANAS 
(Azienda Nazionale Autonoma Stradale, Office National 
Autpnome Routier) gtire et entretient toutes Ies routes 
natianales (strada statali) ainsi que 10 % des autoroutes 
construites directement par l'feat. 

7. I.RJ., Istituto per la Ricoetruzione Industriale, Institut 
pour la Reconstruction Industrielle. 

8. S. GioTannl Battista : i'tiglise de Saint-Jean-Baptiste 
a titti fi nanele avec des crtidits qui reprtisentent 2 % 
du cotit total de l'autoroute et qui d'aprtis la loi doivent 
titre destintis A des ouvrages artistiques. L'tiglise est due 
A Giovanni Michelucci, un des plus grands architectes 
italiana contemporains (Voir Environnement II). 


L'automobile mi sembra riso/vere la quastkme dai s e s s o 
giti dibattuta. L'automobile ti femminlle. Questa ha la 
grasia, la snellezza, la vivacitti di una seduttrice ; 
ha anche una virtti ignota alia donns : la perietta 
obbedienza (Gabriele d'Annunzlo, scrittore, 1863' 
1938). 

L'automobile me semble rtisoudre le probltime du sexe 
dtijA tivoquti. L'automobile est au ftiminin. Elle a la 
gr Ace, la sveltesse, la vivacitti d'une stiductrice ; elle 
posstide tigalement une vertu inconnue des femmes : 
la parfaite obtiissance (Gabriele d'Annunzlo, ticrivain). 
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Le autostrada 

La rete autostradale ha condizionato il grande sviluppo 
economico degli ultimi anni iavorendo l'industri&lizzazione, 
lo sviluppo del turismo • del commercio, l'accorciamento 
delle distanze tra il Nord ed il centro-Sud. In meno di 30 
anni A diventata la seconda in Europa e la terza nel mondo, 
con piA di 6.000 chilometri. II rapido sviluppo della rete 
autostradale A dovuto all'intervento deilTRI, un ente a metA 
strada tra il pubblico ed il privato, che tramlte la SocietA 
Autostrada, una societA finanziata al 100 % dall' ERI, ha 
costruito gU assi portant! della maglia autostradale italiaina : 
« 1'autostrada del Sole » (Milano-Napoli), « l'Adriatica » 
(Bologna-Taranto), la Bologna-Padova e la trasvexsale Napo- 
li-Canosa che permette il collegamento tra il versante 
tirrenico e quello adriaticg nel Meridione. D 45 % circa 
delle autostrada A stato realizZato dallTOI ; un altro 45 % A 
stato realizzato da societA private con l'intervento delle 
regioni, province e comuni. 0 restante 10 % A stato costruito 
direttamente dallo Stato, tramlte l'ANAS. Le autostrada 
italiana sono collegate alia rete europea attraverso i valichi 
stradali alpini e soprattutto attraverso i trafori del Gran San 
Bemardo, del Monte Bianco e del Frejus. 


Les autoroutes 

Le rAseau autoroutier a crAA les conditions du grand 
dAveioppement Aconomique de ces demiAres annAes, en 
favorisant rindustrialisation, le dAveioppement du tourisme 
et du commerce, le raccourcissement des distances entre 
le Nord et le Centre-Sud. En moins de 30 ans il est devenu 
le deuxiAme en Europe et le troisiAme au monde, avec plus 
de 6 000 kiiomAtres. Le dAveloppement rapide du rAseau 
autoroutier est dti A l'intervention de l'IRI, un organisme A 
mi-chemin entre le secteur public et le privA qui, par 
i'intermAdiaire de la SociAtA des Autoroutes, une sociAtA 
finanoAe A 100 % par 11R1, a construit les axes majeurs du 
tUsu autoroutier itallen : « l'autoroute du Soleil » (Milan- 
Napies), « l'Adriatique » (Bologne-Tarente), la Boiogne- 
Padoue et la transversale Naples-Canosa qui permet la 
liaison entre le versant tyrrhAnien et le versant adriatique 
dans le Midi. Environ 45 % des autoroutes ont AtA rAalisAes 
par riRI ; les autres 45 % Tont AtA par des sociAtAs privAes 
avec l'intervention des rAgions, provinces et oommunes. 
Les 10 % restanta ont AtA construite directement par i'Etat, 
par l'entremise de l'ANAS. Les autoroutes sont raccordAes 
au rAseau europAen par les cola routiers des Alpes et surtout 
par les tunnels du Grand-Saint-Bemard, du Mont-Blanc et 
du FrA)us. 
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La ch i—a di S. Glovanni BattUta « dell'Autostrada » 

L'autostrada dai Sola, lunga 753 chilometri,. ha richiesto 
il sacriiicio di numeroşi lavoratori. Questa chiesa vuole 
aaaara il monumanto qommemorativp per i caduti dell'auto- 
strada. E' stata scelta la periieria di Firsnze par un duplica 
motivo : cittA a mată strada tra Milano a Napoli ; citti ii 
cui patrono * S. Giovanni Battista, il nomada dai dasarto, il 
battistxada dai Cristo, il simbolo un po' dell'uomo modamo, 
viaggiatore infaticabile a nallo stesao tempo dasidaroso di 
soaţare par ripoaarsi a ritemprarsi. 

La strada, materiala a spirituala, k il tema dalia nuova 
chiesa. La chiesa k innanzitutto a forma di tanda. E* dunqua 
un hiogo di sosta, di riposo a di transito ; un luogo di 
incontro, di dialogo, di ritrovo cha sono, sacondo Miche- 
lucci, l'intarassa a la sparansa comuna deU'uomo modamo. 
Essa i inoltra « spazio parcorribila », aperto, sanza solu- 
ziona di continuiU con l'ambienta ed in paiiicolare con 
1'autostrada, uno spazio non statico, coma quello dalie 
chiesa classiche, ma « uno spazio cha lo (l'automobilista) 
aiuti a riconquistare il sanso dai parcorso umano, dalia 
strada, dalia vita ». La nuova chiesa t dunqua un'opera 
d'arte moderna a originala. Una tappa intareasante. 


L'dglise Saint-Jean-Baptiste « de l'Autoroute » 

L'autoroute du Soleil, longue de 753 kilomâtres, a exig6 
le sacrifice d'un grand nombre de travailleurs. Cette 
6glise veut Ătre le monument comm6moratif des morts de 
l'autoroute. On a choisi la banlieue de Florence pour deux 
raisons : la viile est A mi-chemin entre Milan et Naples ; 
elle a pour patron saint Jean-Baptiste, le nomade du desert, 
celui qui prdcâdait le Christ ; un peu le symbole de l'homme 
modeme, voyageur infatigable et en m£me temps dAsireux 
de s'arrAter pour se reposer et reprendre des forces. 

La route, matdrielle et spirituelle, est le th&me de la 
nouvelie Aglise. L'Aglise est, tout d'abord, en forme de 
tente. C est donc un lieu de halte, de repos et de passage ; 
un lieu de rencsontre, de dialogue, de rAunion, qui sont, 
selon Mlchelucci, 1'intArĂt et l'espârance commune de 
l'homme modeme. Elle est en outre « espace que Ton 
peut parcourir », ouvert, sans solution de conţinu itd sur 
l'environnement et en particuiier sur l'autoroute, «un 
espace non statique, comme celui des Aglises classiques, 
mais un espace qui puisse l'aider (rautomobiliste) A recon- 
quArir le sens du parcours humain, de la route, de la vie ». 
La nouvelie dgllse est donc une osuvre d'art modeme et 
originale. Une Atape intdressante. 
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1. Ralentir dans Ies tunnels. 

2. Utiliser l'avertisseur sonore avant de doubler est une 
garanţie de s4curit4. 

3. Allumer Ies phares dans Ies tunnels. 

4. Demi-tour interdit. 

5. Se tenir rigoureusement sur la voie de droite. 

6. Doubler avec la plus grande prudence. 

7. Ne vous arrâtez pas sur la voie. 

8. D4fense de faire du stop. 

9. En cas de nâcessitâ, s'arrAter sur raccotement pr4vu. 

10. L'usager voyage 4 ses risques et p6rils. 

11. L'usager est responsable des dommages 6ventuellement 
caus4s â lui-mâme et aux autres. 

12. La puissance est calcul4e sui vânt la loi fiscale italienne. 

13. En attendant du secours, en cas de panne de sa voiture, 
on doit s'arrĂter sur la bande d'arr4t d'urgence. 

14. 11 est interdit de doubler dans Ies virages. 

15. Dans Ies tunnels, il faut mod£rer sa vitesse. 

18. Respectez tdujours la distance de s4curit4 entre votre 
voi tu re et Ies autres. 


1. RaUentar* in galleria. 

2. Suonare nei sorpasai 4 garanzia di sicurezza. 

3. Accendere i fari in galleria. 

4. Non invertire il senso di marcia. 

5. Tenere rigorosamente la corsia di destra. 

6. Effettuare il sorpasso con masaimă prudenia. 

7. Non fermotevi sulla carreggiata. 

8. E' vietato fare l'autostop. 

9. In caso di emergenza, sostare nell'appostta banchina. 

10. L'utente viaggia a proprio rischio e per/colo. 

11. L'utente 4 responsabile degli eventuali danni arrecati 
a s4 o ad altri. 

12. La potenza 4 calcolata aecondo la legge fiscale italiana. 

13. In attesa del soccorso, in caso di guasto alia znacchina, 
si deve sostare nella corsia di emergenza. 

14. E' vietato sorpaisare in curva. 

15. Nalle gallerie moderare la velocitA. 

16. Mantenete sempre la distanza di sicurezza fra la vostra 
e le altre macchine. 
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1 buonl btosina, Ies bons 
d'essence 

la frontiera, ia frontiere 

p q gare il pedoggio. payer le 
pâage 

il tratto, la tratta, le trongon 
i dintomi. Ies environs, Ies 
alentours 

il troghetto, le bac, le ferry- 
boat 

collegare, relier 
marda lndletro, marche 
arriâre 

pernottare, passer la nuit 
fcosuaeftsit, parier 
il capokrroro, le chef- 
d'aeuvre 

la rolo autostradale, le 
roşeau autoroutier 
la clitnimvqllaslono, le bou- 

levard 

l'onto, Torganiame, l'office 

Taeee portante, Taxe majeur 


la maglia autostradale, le 
tissu autoroutier 
la trcunr ena le, la transversale 
11 collegamento, la liaison 
il valico alplno, le col alpin 
11 traforo, la galleria, le tun- 
nel 

soetare. faire halte 
riteaprarsl, reprendre des 
forces 

la tenda, la tente 
U translto, le transit 
Tlncontro, la rencontre 
11 rltrovo. le rendez-vous 
Topera. l'ceuvre 
Tinere mont o. Taugmentation 
Taccorciamento, le raccour- 
cissement 

la carreggiata, la chauss£e, 
la voie 

la corela, la voie 
la curta, le virage 


Vocabulalre complementalro 


Taminodeniamento, la mo- 

demisation 

Tampllamento, Tagrandisse- 
ment 

la bretella, la bretelle 
il cooello. le poşte de pdage 
il caralcaria, le pont routier 
11 oongeetfonamento, Tln- 
gorgo, Tintaeaznento, 
Tembouteillage 
esfendere, ^tandre 
la manutenslone, Tentretien 
la modălca. la modification 
la piauuola di eoeta, Taire 
de repos 

il roccordo anulare, la tan¬ 
genţiale. le pdriph^ri- 
que 


U raddoppio, le doublement 
. la retâflca, la rectification 
la eatnrasione, la saturation 
la strada statale, provin¬ 
ciale, la route naţionale, 
dâpartementale 
lo spartifraAico, le terre- 
plein, la bande centrale 
lo snollimonto, lo svelti- 
mento del /ztdUco, Tac- 
c4l4ration du trafic 

10 svinoolo, T^changeur 

U trufii co scar r evole, la circu- 
lation fluide 
Tutente, Tusager 

11 vksdotto. le viaduc 




n— 8 ■ Exercices as 


A ■ Traduire 

SoU do findir* I 

Llftalia A fiara di essere stata ira i primi pasai dsl 
mondo a costruire autostrada. Se Mussolini face dalia 
loro costruzione un tema di propaganda e di prestigio, 
non esitando, al pari di Hitler, a farsi iotograiare col 
piocone in mano, ma a torso nudo I qui si iermava la 
somiglianza. La rate italiana non era stata concepita 
par la guerra. La maggior parte degli itinerari aveva 
una vocazione essanzialmenta turistica. Lltalia « ven- 
deva » il sole ai vizitatori per procurarsi valuta estara. 
B ■ Tradulre 

1. H traffico automobilistico si A notevolmente dilatato. 

2. Sono stata costruita strada nuova, superstrade e 
autostrada. 

3. La manutenzione dalia strada A affidata all'ANAS. 

4 . Le autostrada sono un'opera d'arte in s4 con i 
viadotti, i ca valea via, la galleria a le opera complemen¬ 
tari. 

5. Le autostrada sono state un fattore importante di 
progresso e di riduzione del divario interregionale. 

_ Corrigi _ 

A ■ Soleil 4 vendre ! 

L'Italie est iiAre d'avoir AtA parmi Ies premiere pays 
du monde A construire des autoroutes. Si Mussolini fit 
de leur construction un thAme de propagande et 
de prestige, n'hAsitant pas comme Hitler, A se faire 
photographier la pioche en main, mais lui torse nu ! 
la ressemblance s'arrAtait IA. Le roşeau italien n'avait 
pas AtA congu pour la guerre. La plupart des itinAraires 
avaient une vocation essentiellement touristique. L'Ita¬ 
lie « vendait » son soleil pour faire rentrer des devises 
AtrangAres. (Charles Rickard — Les autoroutes) 

B II. Le trafic automobile s'est considArablement accru. 

2. On a construit des routes nouvelles, des voies 
express et des autoroutes. 

3. L'entretien des routes est confiA A l'ANAS. 

4 . Les autoroutes sont une ceuvre d'art en soi avec 
leurs viaducs, leurs ponts routiers, leurs tunnels et les 
ouvrages complAmentaires. 

5. Les autoroutes ont AtA un facteur important de 
progrAs et de rAduction des diffArences entre rAgions. 
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■ Non lq riconosco plfl 


A : un Americano I : un Italiano 

A— Ti devo confessare che non riconosco piti lTtalia che 
ho conosciuto prima di paxtire par 1 # America. 

I— OU ! Ma tu cradi cha io, piti giovane di ta, tu credi 
cha io «ia piti a mk> agio 1 di ta nşl nuovo paesaggio 
dalineaiosi in questi ultimi anni ? Accidempoli ! E' 
awanuta una vara rivoluzione qui, caro mio ! 

A— Esattamente. Mi «ambra di «tara a New York : «amatori 2 
ad ogni incrocio, cartelloni 3 pubblicitari alTamericana, 
ristoranti di Ogni tipo, dalia trattoria alia osterie. 
Huila ta voia calda ai nuovi a numeroşi fast food 
&11'americana ; e negozi dappartutto, ban fomiti, con 
prodotti di buon gusto a tipicamanta italiani. 

I— A chi lo «tai dicendo ! Siamo in plana societti dai 
consumi. Consumare, consumare. E piti, si consuma, a 
piti si vuole consumare. Una vara follia I Una vara 
bulimia consumistica. Un'abbuffata 4 continua non solo 
di prodotti alimentari, ma anche di alin oggetti di ogni 
sorta, utili a inutili, ninnoli 8 a balocchi , mobili a 
soprammobili, aggaggi nostrani ad aaotici. 

A— Vivata ormai all'amaricana. 

I— Chissti ! Per conto mio, non pos«o giudicare ; non sono 
mai stato in America. Ma ci6 cha posso dira, ti che 
qualche volta non capisco ci6 cha dicono o scrivono. 
Si usano Sempra piti parola americane 7 : week-end, 
sandwich, computer, baach di qua, baach di U, 
network a chi piti na ha, piti na metta. Una vara torre 
di Babele. Mano si usa il dialetto 8 — a quasto mi 
«ambra positivo —... 

A—... caspita I Ricordo guel che dicava mio padre. Sul 
fronta dai Piave 9 , ara con soldaţi genovasi a napoletani. 
E lui che ara abruzzese I Ognuno parlava il proprio 
dialetto ! Immagina cha casino 10 ! 

I— ... appunto, mano si usa ii dialetto, piti ritaliano si 
diffonde, a piti si santono parola straniere. 

A— Anche questa ti un' evoluzione inevitabila. Tutto scorie. 

I— Anche tu sei molto cambiato. Ora parii pure coma un 
filosofo f 
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■ !• n» la fconnal» piu» 

A : un AmAricain I : un Italien 

A— Je dois t'avouer que Je n© reconnate plus l'Italie que 
j'ai connu© avant de partir pour l'Amârique. 

I— Eh IA ! Mate crote-tu que moi-mâme qui sute-plus jeune 
que toi, crote-tu que ]e sote plus A mon aise que toi 
dans le nouveau paysage qui sesi dessinA ces demiâres 
annAes ? Bigre 1 (Mate) c'est une vâritable rAvolution 
qui s'est produite, mon vieuz (mon cher) I 

A— Exactement. J'ai l'impression de me trouver A New 
York : feux de signalteation A chaque carrefour, pan- 
neaux publicitaires A l'amâricaine, restaurante de tous 
types, du restaurant modeste A l'auberge, du snack- 
bar auz nouveaux et nombreux fast food A Tamâricaine ; 
et des boutiques, partout, bien achalandAes, avec des 
produits de bon golit, et typiquement italiens. 

I— A qui le dte-tu ? Nous sommes en pleine sociAtA de 
consommatlon. Consommer, consommer. Et plus l'on 
consomme, et plus Ton veut consommer. Une vraie 
folie 1 Une vraie boulimie de consommation. Une 
fringale continuelle non seulement de produits alimen- 
taires mate aussi d'autres objets de toute sorte, utiles 
et inutiles, fanfreluches, Joujoux, meubles et bibelots, 
gadgete de chez nous et d'ailleurs. 

A— Vous vivez dAsormate A TamAricaine. 

I— Sait-on I Pour ma part, Je ne peux (en) juger ; je n'ai 
Jamate AtA en AmArique. Mais ce que je peux dire, 
c'est que parfois je ne comprends pas ce que Ies gens 
disent ou Acrivent. On emploie toujours plus de mots 
amAricains : week-end, sandwich, computer, beach 
par-ci, beach par-lA, network en veux-tu en voilA. Une 
vraie tour de Babei. Moins on utilise le dialecte — et 
cela me paraît positif —... 

A— ... dame I Je me rappelle ce que dteait mon pâre. Sur 
le front du Piave, il Atait avec des soldate gAnois et 
napolitains. Et lui qui Atait des Abruzzes 1 Chacun 
parlait son propre dialecte. Imagine ie bordel 1 

I— ... justement, moins on utilise le dialecte et plus l'italien 
se rApand, et plus Ton entend de mots Atrangers. 

A— LA aussi il s'agit d'une Avolution in A vi table. Tout passe I 

I— Toi aussi tu as beaucoup changA. Maintenant tu parles 
mAme comme un philosophe ! 
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1 . a mlo agio, ă mon oJse ; ewaeie a proprio agio, Sire â 
l'aise. 

2. —mcrfoaro# feu (tricolore) ; passare col rotso, passer au 
rouge, griller le /eu. 

3. cartellon# pubblldtario, attiche, reclame. Un© des 
caractAristiques de la publicitA italienne est 1© tutoie- 
ment ; on s'adresse au consommateur de la publicitA 
nnmmft A un ami, A quelqu'un qu'on connaît dAjA ; 
avec le « Lei» ou le « voi », il y aurait plus de 
« distanc© ». 

4. abbuffata, bouffe ; abbuffarsi, s'empiHrer. 

5. nizmolo, ainglllo, bibelot ; perdersi in gingilli (= gin- 
gillarsi), Tanterner, îambiner. 

6 balocchl, jouets, joujoux. 

7. parole americane : A l'Apoque du fascism© on avait 
essayA d'endiguer 1© dAferlement d© mots Atrangers ; 
« sandwich * avait AtA traduit par panino, < woelc- 
end » par line seftiinana, etc. Cette intervention de la 
politique dans la vie de ia langue et le choix des mots 
a eu quelques succAs. Le mol qui est employA A 
la place de « computer » est calcolatore ©letironico, 
ordinateur / A « beach » correspond spiaggia, plage ©t 
A « network » rete, r6seau. 

8. dlaletto : le dialecte est ©ncore bien portant. Quelque- 
fois il devient mAme un signe de distinction gAographi- 
que. Les vrais milanais ou vAnitiens seront bien fiers 
de parler leur dialecte pour se diffArencier des faux 
milan^ia ou vAnitiens. La plupart des Italiens parlent 
le dialecte de leur viile ou village. 

9. sul front# doi Picrv# : le Piave est un fleuve de la 
VAnAtie. La bataille du Piave (1917-1918) permit aux 
troupes italiennes de l'emporter sur ies troupes austro- 
hongroises. Les Italiens s'Ataient trouvAs pour la pre- 
miAre fois ensemble depuis 1'UnitA ; ils ne parlaient 
pas tous italien ; la maJoritA parlait dialecte. D'ovi les 
innombrables problAmes de comprAhension et d'effica- 
citA aussi, au sein de 1'armAe, du fait que tout le monde 
ne parlait pas la mAme langue. 

10. ţrfffftno signifie, certes, petite maison mais, dans le 
contexte de cette discussion entre hommes, ii s© 
traduira par c bordel ». Litalien oontemporain fait une 
part croissante aux termes crus, condamn As, il y a peu, 
par le bon usage. Casinb, casino, maison de jeu se 
distingue du prAcAdent par l'accent tonique. On ima¬ 
gine les plaisanteries en cas de prononciation ©rronAe ! 
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LUnitd continua 

H fenomeno regionale A ancora persistente, malgrado 
l'uniiicazione ormai secolare ed il giudizio, tutto sommato, 
poaitivo che si dA suUTJnitA. Nonostante il tenace soprawi- 
vere delle lingue e delle culture regionali e grazie *11* 
televisione, ai giornali, all'aumento della scolarizz&zione ed 
alia diminuzione dell'analiabetismo, all'incremente, iniine, 
del livello e del tenore di vita, A emerso un Italiano medio 
che pensa, paria, si veste e mangia secondo i modeili della 
nuova societA dei consumi e del beneesere. Esiste ormai un 
comportamente naţionale e, perchA no ? una coecienza 
naţionale. Gli Italieni sembrano piti hducioei in se stessi e 
meno propensi ali'autodenigratkme. 

Ma il fenomeno piti vistoto e piti rivohxtionario A l'emer- 
gere e la diilusione crescente della lingue M*H*n* come 
lingua di massa, anche se segnata dall'ixnpronta del dialetto 
locale. Piti di un secolo fa, l'italiano letterazio, la lingua 
naţionale, era pariate da appena 600.000 persone, concen¬ 
trate soprattutto nella Toscana e a Roma. Nel resto della 
penisola solo una pezsona su miile sapeva usare l'italiano. 
Oggi la lingua italiana ha superato la soglia del 50 H. 


L'UnitA continue 

Le phAnomAne regional est ancore perceptible, malgrA 
Tunification dAsormais sAculaire et le Jugement, ţout compte 
fait, positif que Ton prononce sur TUnitA. MalgrA la survi- 
vance tenace des langues et des cultures rAgionales et 
grAce A la tAlAvision, auz joumaux, au dAveloppement 
de la soolariaation et au recul de 1'analphabAtifime, A 
raccroissement, enfin, du niveau et du train de vie, est nA 
un Italien moyen qui pense, parle, sliabille et mange selon 
Ies modAles de la nouvelle sociAtA de consommation et du 
bien-Afcre. 11 existe dAsormais un oomportement naţional et, 
pourquoi pas ? une conscience naţionale. Les Italiene 
semblent plus confiants en eux-mAmes et moins port As A 
rautodAnigrement. 

Mais le phAnomAne le plus visible et le plus rAvolution- 
naire est l'Amergence et la diffusion croissante de la langue 
italienne en tant que langue de masse, mAme si elle est 
marquAe par l'empreinte du dialecte local. II y a plus d'un 
siAcle, r italien llttAraire, la langue naţionale, Atait pari A 
par A peine 600 000 personnes, concentrAes surtout en 
Toscane et A Rome. Dans le reste de la pAninsule seulement 
une personne sur miile savait utiliser 1'italien. Aujourd'hui 
la langue italienne a dApassA le seuil des 50 %. 


—5 



■ Environn«ment (II) 


LUnltâ con t i n ua 

0 dialetto rMixta ancora, ma ritaiiano 4 ormal un feno- 
mano maggioriţario. 

D tampo in cui un napolatano doveva usaxe un dizionario 
par capira un vanaziano a viceversa 4 ormai finito. Ed 4 
queato senz'altro uno dogii aspetti pi4 significativi dai 
cambiamanti verificatisi naila seconda mată dai venteeimo 
sacolo. 


L'Unită continue (suite) 

Le dialecte răsiste encore ; maia l'italien est dăsormais 
un phănomăne majorltaire. Le tamps oiX un Napolitain devait 
utiliser un dictionnaire pour comprendre un VAnitien, et 
vi ce versa, est dâsormais rAvolu. C'est 14, trAs certainement, 
un des aspecte Ies plus significatifs des changements qui se 
sont produits dans la deuxiAme moitiă du vingtiAme siĂcle. 

Dalia campagna alia cittd 

Nai 1861 solo il 19 % dalia popolazione italiana viveva 
in comuni con piţi di 20.000 abitanti. Dopo piA di un sacolo 
la quota di popolazione urbana ara di 30 mii ioni, cio4 dai 
54 % circa. Con l'esodo massiccio dai campi, si sono 
sviluppata otto grandi aurea urbana : quelle di Milano, 
Napoli, Roma, Torino, Genova, Firanza, Palarmo a Bologna. 
La loro popolazione varia da 6 milioni a 650 000 abitanti. 
In assa vivono quasi 20 milioni di parsona. II passaggio 
alia civiltâ industriala ha trasformato la geografia delfftaîia : 
sviluppo edilizio lungo i dua litorali, seconda casa, rata 
autostradala a industrializzazione. 

De la campagne 4 la viile 

En 1861 seulement 19 % de la population italienne 
vivaient dans des communes de plus de 20 000 habitants. 
Apr4s plus d'un siAcle, la part de la population urbaine 
ătait de 30 millions, c'est-4-dire 54 °/o environ. Avec un 
exode rural massif se sont d£velopp4es huit grandes zones 
urbaines : celles de Mllan, Naples, Rome, Turin, G4nes, 
Florence, Palerme et Bologne, Leur population varie de 6 
millions 4 650 000 habitants. LA vivent presque 20 millions 
de personnes. Le passage 4 la civlllaation industrielle a 
transformă la găographie de lltalie : dăveioppement des 
constructions tmmobillAres le long des deux littoraux, răsi- 
dences seoondaires, răseau autoroutier et indusfrial isation. 
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1# Noua vivons dans la soctete de consommation. 

2. La concentration urbaine a coincide avec l'exode rural. 

3. Quelques grandes zones urbaines sont saturâes. 

4 . Les actlfs du secteur agricole sont dâsormais une 
minorite. 

5* La majorite des Italiens travaille dans les Services. 

8. Le paysage de Htalie s'est profondâment modific. 

7. Le d6veloppement de l'immobilier a 4t6 oonsid4rable. 

8 . L'organisation du travail, le temps li bre, les genres de 
vie et la consommation s'uniformisent toujours plus. 

9. La culture technologique et les moyens de communica- 
tion ont influencâ l'unification de la langue parl4e. 

10. Le roşeau autoroutier a 4t6 d4velopp4 et renforcte. 

11. La mobilite gâographique et sociale a augmente. 

12 . Les Italiens partent plus souvent en vacances. 

13. Le train de vie a beaucoup chang4. 

14 . La dur4e du temps de travail hebdoxnadaire a 4te 
rdduite. 

15. Au moment de l'unification, la population 4tait, 4 plus 
de 80 %, incapable de oomprendre l'italien. 

16. La vraie question : unifier la soctete italienne, donner 
4 chaque citoyen le sentiment d'appartenir 4 une patrie 
commune. 


1. Viviamo nella societâ dei consumi. 

2. La concentraziona urbana 4 coincisa con l'esodo rurale. 

3. Alcune grandi oree urbana aono sature. 

4 . Gli addetti all'agricoltura sono onnai pm minoranza. 

5. La maggioranza degli Italian! lavora nei serviri. 

6. D paesaggio italiano si 4 prolondamante modificat o. 

7. Lo sviluppo edilizio 4 stato rilevante. 

8. L'organizzaziona del lavoro, il tempo libero, 1 modalii 
di vita ed i consumi si vanno sempre piti uniiicando. 

9. La cultura tecno/ogica ed i mezzi di comunicazione 
hanno influito sull'unificazione dalia lingua pariata. 

10. La rate autostradale 4 stata ampliata a potenziata. 

11. La mobilit4 geografica a sociala 4 aumentata. 

22. Gli Italiani partouo piti. spesso in vacanza. 

13. II tanoza di vita 4 molto cambiato. 

14. La durata dalia settimana lavorativa si 4 ridotta. 

15. Al momento delTunificazione, la popolazione italiana 
ara par piti dell'80 % incapace di capira l'italiano. 

18. La vara quastiona : unificare la sociat4 italiana, dare 
ad ogni cittadino il sentimente di appartenere ad una 
patria comuna. 





■ Vocabulalre 


sssers a proprio aglo, dtre A 
son aise 

dolineare. se dessiner 
acdcfampoll ! bigre ! 
il semafaro. le feu de signali- 
sation 

llncrocio, le carrefour 
11 cartellone pubbildtarlo. le 
panneau publicitaire 
la tovola calda, le snack-bar 
il negosio. le magasln, la bou- 
tique 

oonstu&Mioo. relatif A la con- 
sommation 

l'abbuffata 1/ la bouffe 2/ la 
fringale 

il nim îolo. la fanfreluche 
il bolooco. le jouet, le Joujou 
il gingillo. le jouet, le bibelot 
il sopraznmobile. le bibelot 
raggoggio. le truc, le gadget 
noctrano. de chez noua 
cănită l, dame !, fichtre 1 
dlmadere. râpandre, diffuser 
■oprarv/vm, survivre 
il llTillo di vita. le niveau de 
- vie 


la socUtâ del consumi, la 
soci&A de consommation 
il boncosore. le bien-Ătre 
fidudoso. confiant 
propenso, enclin 
rautodenigrasione. 1'autodA- 
nigrement 
vistoso, voyant 
rimpronta. l'empreinte 
la aoglia. le seuil 
sallenfte. saillant 
l'esodo. l'exode 
massiccio, massif 
fa vor l re. favoriser 

10 sviluppo edilisio. le d£ve- 

loppement immobilier 
fa second a corni, la rAaidence 
secondai re 

11 patenslamenio. le renfor- 

cement 

fa rele stradale, le rAseau 
routier 

llndustrialissaslone indotta. 

l'industrialisation induite 
rincremento. l'augmentation 
il tenore di vita. le train de 
vie 


Vocabulalre comp lâmentaire 


il camblamenfto. le change- 
znent 

comprare a rate. acheter A 
crAdit 

I ceti e m e rgenţi. Ies classes 

nouvelles 

fa craecita. la croissanoe 
remigroslone. l'Amigration 
fa famiglto unipersonale, le 

foyer avec une seule per¬ 
soane 

II fluseo mlgratorio. le flux 

migratoire 

rincremento demogrrafico, la 

croissanoe dAmographi- 
gue 

llnvecchfamento. le vieillis- 
sement 


U mutamento. la mutation 
il pendofare. qui habite en 
un lieu et travaille en un 
autro (le banlieuaard) 
fa popolaslone femmlnile. 
maschlle. la population 
feminine, masculine 
II roddoppio delfa popofa- 
slone. le doublement de 
la population 

fa terslarissaslone. le d6ve- 
loppement du secteur 
tertiaire 

11 txosierimento. le transfert 
1'urbanUsaslone. l'lnurba- 
mento. l'urbanisation 
il tempo libero, le temps 
libre, Ies loisirs 
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A ■ Tradulre 

1. Non tutti gli Italiani parlano italiano. 

2. Molti parlano ancora dialetto. 

3. In Italia esistono minoranza linguistiche francaşi, 
tedesche, sarda, ladine, slovene, greche, albanesi, 
catalane. 

4. « La Repubblica tutela le minoranza linguistiche » 
(art. 6 dalia costituzione). 

5. Molti Italieni imparano l'italiano come se fosse una 
seconda lingua. 

6. La famiglia italiana 4 sempre pitii piccola. 

B ■ Tradulre 

1. Les Italiana n'ont jamais M6 si libres qu'aujourd'hui. 

2. Le revenu par tdte et le niveau de vie ont augmenta. 

3. Dans les messages publicitaires le tutoiement est 
courant. 

4. Les mass media ont favoris^ la diffusion de l'italien. 

C ■ Tradulre lee mata sulvants 

1. aggeggio 

2. saliente 

3. panino 

4. il tenore di vita 


_ Corrige _ 

A ■ 1. Tous les Italiens ne parlent pas italian. 

2. Beaucoup parlent encore le dialecte. 

3. En Italie, existent des minoritâs linguistiques fran- 
gaise, allemande, sarde, ladine, slovene, grecque, 
albanaise, catalane. 

4. « La R£publique garanţii la sauvegarde des minori' 
t6s linguistiques » (art. 6 de la constitutioh). 

5. Beaucoup d'Italiens âtudient l'italien comme si c'âtait 
une seconde langue. 

8. La familie italienne est toujours plus restreinte. 

B ■ 1. Gli Italieni non sono mai stati cosi liberi come oggi. 

2. II reddito pro căpiţe e il livello di vita nno 
aumentati. 

3» Nei messaggi pubblicitari l'uso del tu 4 oorrente. 

4* I mass media hanno favorite la diffusione dell' 
italiano. 

C ■ 1. le truc, le machin, le gadget 

2. sailiant 

3. sandwich 

4. le train de vie 
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■ Alia stazion® di servizio 


P : Pompista R : signor Rosai 

R— Finalmente ci siamo ! Un'ora di coda 1 per iare rifomi- 
mento di benzina ! SulTautostrada si viaggia come 
taztarughe I Qui si va avanti come lumache ! 

P— Cosa vuole, signore. Siamo in pieno esodo. Ci vuole 
pazienza 2 . Se si ha fretta 3 , conviene partixe prima della 
grande ondata di lerragosto 4 o viaggiare di notte. 

R— n pieno, per favor© 5 . Dia anche una guardatina all'obo. 
11 livello dovrebbe essere buono. Ma non si sa mai. 

P— Controlliamo anche la pressione ? 

R— No, grazie, non fa niente ; non vale la pena. Ho 
cambiato le gomme 6 prima di partire. Dia piuttosto uno 
sguardo all'acqua del radiatore. Con questo solleone 7 ! 
Inoltre vorrei cambiare i tergicristalli. E' possibile ? 

P— Tutto & possibile. Le converrA, per6, andare in officina. 
Vada dai mio collega, dopo ; Ă qui, dietro la stazione... 
Mi dia le chiavi, per favore. II tappo del serbatoio 
della benzina * chiuso. 

R— No, no, * aperto. Deve insistere. 

P— Ah, ecco. Ha ragione... (menire ia il pieno) Ha visto 
l'incidente 8 ? Roba da matti ! 

R — E' un camion, pare, che ha tamponato l'utilitaria. La 
macchina 9 6 sbandata ed ^ andata a sbattere 10 contro 
una 127 che era in sosta 11 sulla corsia di emergenza. 
Un vero macello. 

P— Ci^sono sempre guidatori da strapazzo. Veri piraţi della 
strada. Dovrebbero togliergli la patente 13 . 

R— Se ci fosse 13 , perd, l'obbligo della cintura di sicurezza 14 , 
ci sarebbero, forse, meno incidenti. 

P— Ma molti le hanno e non le allacciano neanche. 

R — Quando guida mia moglie, io la indosso sempre. 
Oltre tutto $ anche riposante ; nelle curve impedisce 
spostamenti laterali e nelle frenate brusche trattengono 
contro lo schienale. 

P— Ecco fatto : 58.750. 

R— Tenga. Arrotondiamo a 60.000. II resto 6 mancia 19 . 

P— Grazie. Adesso vada dai mio collega per una controlla- 
Hnji alia Sua macchina. E gli dica anche di cambiare i 
tergicristalli e di pulire il parabrezza. Buon viaggio. 


IV—2 


3 S 


1 Ala gtatlon-senrlce 

P : Pompiste R : Monsieur Rosei 

R— Enfin, nous y voilA ! Une heure d'attente pour pouvoir 
prendre d© l'essence ! Sur l'autoroute on roule comme 
des tortues ! Ici, on avance comme des escargots ! 

P— Que voulez-vous, monsieur, nous sommes en plein 
exode. II faut Atre patient. Si vous Ătes pressA, il faut 
partir a vânt la grande vague du quinze aotit ou bien 
voyager de nuit. 

R— Le plein, s'il vous plaît. Donnez aussi un coup d'ceil A 
Thuile. Le niveau devrait Atre bon. Mais on ne sait 
jamais. 

P— On contrele aussi la pression ? 

R— Non, merci, ce n'est pas la pe ine. Tai changA Ies pneus 
avant de partir. Regardez plutdt l'eau du radiateur. 
Avec cette chaleur I De plus, je voudrais changer mes 
essuie-glaces. Est-ce poşaible ? 

P— Tout est possible. Mais il faudra que vous alîiez A 
l'atelier. Allez chez mon collAgue, IA-bas ; il est IA, 
derriâre la station... Donnez-moi Ies clefs, s'il vous 
plaît. Le bouchon du rAservoir d'essence est ferm A. 

R— Non, non, il est ouvert. II faut insister. 

P— Ah, voii A. Vous avez raison... (tout en fui sânt Je plein) 
Vous avez vu cet accident ? Une histoire de fous I 

R— C'est un camion, on dirait, qui a tamponnA 1a camion - 
nette. La voiture s'est dAportAe et est allAe heurter une 
127 qui Atait en stationnement sur la voie de secours. 
Une vraie boucherie. 

P— H y a toujours des chauffards. De vrais pirates de la 
route. On devrait leur retirer leur permis. 

R— S'il y avait, oependant, obligation de mettre la ceinture 
de sAcuritA, il y aurait peut-Atre moins d'accidents. 

P— Mais beaucoup en ont et ne l'accrochent mAme pas. 

R— Quand c'est ma femme qui conduit, moi Je la mets 
toujours. Et avec ga, c'est aussi bien reposant ; dans 
Ies courbes cela empAche de glisser de c6tA et dans 
Ies coups de frein brutaux, cela retient contre le 
dossier. 

P— VoilA qui est fait : 58 750. 

R— Tenez. Arrondissons A 60 000. Gardez le rest©. 

P— Merci. Maintenant, allez chez mon collAgue pour faire 
controler votre voiture. Et dites-lui aussi de changer 
vos essuie-glaceB et de nettoyer votre pare-brise. Bon 
voyage. 
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■ Remarques _ 

1 . un'ora dl coda. une heure d*attenfe. A/ertersi in coda, 
prendre la queue ; iare la coda, faire la queue ; essere 
il fanalino di coda, âtre la lanterne rouge ; abandare 
di coda faire une queue de poisson. 

2. d ruole pazienza. il faut de la patience ; ci voglio- 
no/occorrono molti soldi, il faut beaucoup d'arqent. 
Mais il faut dire : bisogna partire, il faut partir. 

3. sa si ha fretta, si an est pressâ ; afiiettarsi, se hâter, 
se dâpGcher, se presser. 

4. II iemsgosto indique Ies vacances, Ies congâs, l'exode 
de la mi-aoât, pâriode critique : tout est ferm6 (ban- 
ques, administrations) pendant trois ou quatre jours. 

5. par fcnrore = par placare = par cortesla. s'il vous 
plaft, s'il te plaft. 

6. gomme = pneumatici, pneus. Forare una gomma, 

crever (un pneu) ; avere le gomme a terra, avoir Ies 
pneus d plat. 

7. U solleone. Ia canicule ; p^riode dans laquelle le soleil 
est dans le signe zodiacal du Lion. Synonymes de 
solleone : aia, can/cola. 

8. rinddente. l'accident; £ successo un incidente stra¬ 
dale, ii est arrivâ un accident de la route. 

9. mocchina = automobila - au to vat t ur a = auto vei- 
colo. voiture, automobile. 

10. i andato a subaftere contro la 127 : notez la prâsence 
- de la prâposition a aprâs un verbe de mouvement. 

11. soaţa, arr&t; divieto di sosta, stationnement interdit. 

12. la patenta. ' le permis (de conduire) ; pnendere la 
ostente. oasser son permis. 

13. se d losaa rdbbligo, s'il y avait l'abligation : l'italien 
u ti lise le subjonctif pour exprimer l r hypoth6se. 

14. la dntura dl slcuresxa. la ceinture de sâcuritâ ; 
aUacciare, indossare la dntura, attacher, boucler la 
ceinture ; stringeie la cintura, soner ia ceinture. 

15. la manela, le pourboire ; la mancia 6 compresa, le 
service est compris. Mancia vient du frangais « man¬ 
ete », mcmica, dont Ies dames faisaient cadeau aux 
chevaliers, autrefois, dans Ies toumois. 


Mocchina » voiture, mais la mocchina per serrvere, 
la machine â 6crire ; la lavatrioe, la machine â laver ; 
la mocchina per cucize, la machine â coudre ; la 
mocchina da calfe, la cafeti&re, le percolateur ; la 
mocchina fotografica, rappareil photo. 
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■ Environnement (I) 

Vuoi km II hanilncrlo ? 

Sono sempre stato affascinato dalia axee di sarvizio dalie 
nostre autostrada. Sin da bambino, appana in macchina, 
aspattavo ii momanto in cui la madre dicava : « Andrea, 
non sarebbe ora di riiomirsi ? » 

Ci fermavamo. Appana fatta la sacroaanta pipi, mi 
pracipitavo nai nagozio dove ai vandavano tanta cosa... Mi 
pareva di essara in un modemo cara vanserr agiio, tra 
bevanda colorita a saducanti, mucchi di biacotti, cataste di 
cioccolata, piramidi variopinta di caramalia cba... davano 
rimp ro s sion a di asaara immediatamente asportabiii, sesiza 
n a an c ha pagara... 

Quaicba anno pi ii tardi, ero io aaduto acoanto al padra, 
cba gli precisavo rawicinarsi di una stasiona. Appana 
fermi, mi pracipitavo ad aprira ii cofano, a verificară 
l'acqua, i'olio, le gomma a, quando ma lo permettevano, a 
premara la maniglia dai distributore di benzina. Stupito dai 
mio zalo, un meccanico dalia tuta unta, esclamâ : « Ma 
vuoi fare ii benzinaio ? » 

Simone ZAMBAHDI (Dimmi chi se/ l) 
Tu veux âtre pompiste ? 

J'ai toujours âtâ fascinâ par Ies stations-service de nos 
autoroutes. Dâs l'enfance, A peine en voiture, j'attendate le 
moment oCl ma mâre dteait : « Andrâ, ne serait-il pas temps 
de faire le plein ? » 

Noua nous arrâtions. Apr&s avoir fait mon sacro-saint 
pipi, je me precipitate dans la boutique 0 C 1 Ton vendait tant 
de choses... J'avate l'impression d'dtre dans un modeme 
caravansârail, parmi las boissons aux sâduteantes couleurs, 
Ies tas de blscuits, Ies piles mulţicolores de bonbons qui... 
donnaient l'impression de pouvoir dtre emportâs sur-le- 
champ, sans mâine avoir A payer. 

Quelques annâee plus tard, c'est moi qui dtais asste A 
câtâ de mon pâre et qui lui prâcteate l'approche d'une 
station. A peine âtions-nous arrâtâs, je me precipitate pour 
ouvrir le capot, pour vârifier l'eau, l'huile, Ies pneus et, 
quand on me le permettait, pour sateir la poignâe de la 
pompe A essenoe. Surprte par mon zâle, un mâcanicien A 
la aalopette tachâe de gratese, s'exclama : « Mate tu veux 
âtre pompiste ? » 

d'aprâs Simone ZAMBARDI (Dis-moi qui tu os f) 
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L'AGIP 

D caxtello coli' animale a sei zampe su sfondo giallo 
A ano dei simboli italieni pili diffusi in cui si iznbatte 
l'automobilista che circola sîille strade e sulle autostrada 
italiano. E' l'msegna dell'AGIP, l'azienda di stato creata 
nel 1926 sotto il fascismo per la ricerca e lo sfruttamento 
dei giacimenti di petrolio e di metano. Dopo avei riachiato 
di etsere privatizzata nel dopoguerra, easa iu inserita in un 
organigramma pili vasto per iniziativa di Enrico Mattei, 
morto poi tragicamente in un misterioso incidente aereo nel 
1963. Nel 1953, infatti, Mattel diede vita ad un altro ente a 
partecipaxione statale : l'E.N.I. (Ente Nazionale Idrocar- 
buri), divenuto nel frattempo una delle piii importând 
imprese energetiche del mondo, la dodicesima societA 
mondiale non americana, con pft di 100.000 addetti, ira 
operai, impiegaţi, tecnici ed ingegneri. 

Oggi l'AGIP (Azienda * Generale Italiana Petroli), si 
occupa di una parte soltanto del settore energetico e 
precisamente del commercio e della distribuzione della 
benzina, del gas, dei lubriiicanti oltre che dell'accoglienza 
dei viaggiatori nelle stazioni di servizio (ristoranti. Motel 
AGIP...).__ 


L'AGIP 

L'enseigne avec 1'animal A six peltea but fond jaune est 
un dea symboles iteliens Ies plus rApandus que rencontre 
l'automobiliste sur Ies routes et autoroutes d'Italie. C'est le 
panonceau de l'AGIP, l'organisme d'Etot crAA en 1926, sous 
le fascisme, pour la recherche et l'exploitation des gisements 
de pAtrole et de mAthane. AprAs avoir failli Atre privatisA 
dans 1'aprAs-guerre, il fut insArA dans un organigramzne 
piua vaste A l'initiative d'Enrioo Mattei, mort tragiquement 
par la suite, dans un mystArieux accident d'avion, en 1963. 
En 1953, en effet, Mattei crAa une# autre entreprise A 
participation d'fitat : l'Office National des Hydrocarbures, 
devenu, entre-temps, une des plus importantes entrepriaes 
AnergAtiques du monde, la douziAme sociAtA mondiale non 
amAricaine employant plus de 100 000 peraonnes : ouvriers, 
employAs, techniciens, ingAnieurs. 

Aujourd'hui, l'AGIP (Entreprise GAnArale Italienne des 
PAtroles), s'occupe d'une pârtie seulement du secteur Aner- 
gAtique et, prAcisAment, du commerce et de la distribution 
de l'essence, du gaz, des lubrifiants, ainsi que de l'accueil 
aux voyageurs dans Ies staţiona-service (restaurants, Motel 
AGIP...). 
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1. V4rifiez la pression des pneus, s'il vous plaît. 

2» V4rifiez aussi ia roue de secours, s r il vous plaît. 

3. Ajoutez un peu d'eau distiil4e dans la batterie. 

4. La batterie est ă plat (dâcharg^e). 

5. Voulez-vous ouvrir le capot, s'il vous plaît ? 

8* La voiture ne part pas, elle ne se met pas en marche. 

7. Le moteur ne se met pas en marche (ne d4marre pas), 
ii est en panne. 

8. Les bou g ies sont encrass4es. II faut Ies changer. 

9. II faut changer le filtre 4 huile. 

10. Avez-vous trouv4 la panne ? 

11* II faut vârifierTallumage. 

12* Le d4marreur ne fonctionne pas, il est d4traqu4. 

13. Le carburateur, ii faut le changer. 

14. Posez le pied sur l'embrayage. 

15. Appuyez sur l'embrayage. 

16. Le clignotant ne fonctionne pas. 

17. Nous n'avons pas la piâce. 

18. Le radiateur fuit. 

19. Pouvez-vous faire la vidange ? 

20. J'ai appel4 la voiture de d4pannage du Touring Club. 

1. Controlli la pressione dalie gonune, per favore. 

2. Controlli anche la ruota di scorta, per favore. 

3. Aggiunga un po' d' acqua distillata nella batteria. 

4. La batteria 4 scări ca. 

5. Vuol aprire il cofano, per cortesia ? 

6. La mocchina non parte, non si mette in moto. 

7. Q motore non va in moto, 4 gruasto. 

8. Le candele sono sporche. Vanno cambiate. 

9. Bisogna cambiare la cartuccia dell'olio. 

10. Ha trovato il guasto ? 

11. Bisogna verificare lo spinterogeno. 

12. 11 motorino d'awiamento non funziona, 4 rotto. 

13. 11 carburator©, conviene cambiarlo. 

14. Tenga il piede sulla frizione. 

15. Schiacci la frizione. 

16. II lampeggiatore non funziona. 

17. Non abbiamo il pezzo. 

18. D radiator© perde. 

19. Pu6 fare il cambio dell'olio ? 

20. Ho c hi a m ato il carro attrezzi del Touring Club. 
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11 rlfornlmento, 11 plano, le 

plein 

la tartaruga, la tortue 
la lumaca, l'escargot 
arar fr»tta, âtre press£ 
la guardatlna, le coup d'oail 
1'oUo. l'huile 
la gomina. le pneu 
11 radiator», le radiateur 
11 solleone, ia grande chaleur 
11 tergicrlstallo, l'essuie-glace 
l'oiiicina, ratelier 
le chiori. Ies clefs 
tl tappo. le bouchon 
la benzina, l'essence 
sbandare, se dâporter 
11 guldatore da strapazzo, le 
chauffard 

11 benslnaio. le pompiste 
la patente, le permis 


Vocabulaire 


la cintura, la ceinture 
allacciare, attacher 
rincident», l'accident 
la curra, le virage 
la frenata, le coup de frein 

10 schlenale, le dossier 

11 parabrezza, le pare-brise 
11 carteUo, l'enseigne 
automobi/rstlco, automobile 

(adjectif) 

la ruota dl scoria, la roue de 
secours 

U oofano, le capot 
la candela, la bougie 
U serbatoio, le r^servoir 
la inaccbina, la voiture 
lo «plnierogeno. le rupteur 
d'allumage 

la Mzlone, l'embrayage 


Vocabulaire complâmentaire 


gli abbagllanil. Ies phares de 
route 

gll anobagllasti. Ies phares 
code 

11 boule» la malle arriâre 
11 bilandere. le culbuteur 
11 cacclarlie, le toumevis 
la chkrre per candele, la clef 
A bougies 

11 cruecotto, le tableau de 
bord 


la leva del camblo, le chan- 
gement de vitesse 
la mannitta. le pot d'Achap- 
pement 

11 paranrto, le pare-chocs 
la plnsa, la pince 
11 prolettore, le phare 
la targa, la plaque d'immatri- 
culation 
la vite, la vis 
U volante, le volant 


L 


_Romeo ha i suoi appassionati che sono chiamati 

^ D sno uwK lomii 4 il guadrifoglio. Le Ferrari, 

quasi tutte roase ancora oggi (color» dell» macchin» da 
coma italian»), recano tul cofano un cavallino nero 
impennato. Le coznpietano quasto preatigioso trio. 

L'Alfa Romeo a ses passionnâs que Ton dânomme « alfisti i. 
Son embleme est le trfcfle.A quatre feuilles. Les Ferrari, 
presgue toutes rouges enoore aujourd'hui (couleur des 
voitures de course itâliennes), portent sur leur capot 
un petit cheval noir cabr6. Les Lancia competent ce 
preatigieux trio. 
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L'Alfa Romto 

L'AIia Romeo, che gravita oggi nell'orbita IRI, 6 
sinonimo di qualitA e di prestigio. E' la seconda marca 
italiana per la quantitâ dei veicoli prodotti (dopo la 
FIAT) e la 39* nella graduatoria mondiale. L'Alfa 
Romeo £ passata attraverso due fasi disdnte. Nella prima 
fase, rAlfa Romeo (ancora completamente privata) 
fece una scelta importante : quella della competizione 
sportiva. Quando ancora si correva su strade polve- 
rose 1 , rAlfa cred la sua leggenda : le roase auto Alfa 
vincevano dappertutto. Si racconta che Henri Ford 
dicesse : « Quando vedo passare l'Alfa Romeo, mi 
tolgo il cappello ». 

Nel secondo dopoguerra (seconda fase), l'Alfa Romeo 
dopo aver vinto due campionati del mondo (nel 1950 e 
nel 1951), trasferi il suo saper fare tecnologico ed 
artistico nel campo automobilistico alia produzione in 
serie. La ditta Alfa Romeo fu una delle prime a 
contribuire all'industrialiizazione del Mezzogiomo. 

_ Corrlg6 

Alfa Romeo 

Alfa Romeo, qui gravite aujourd'hui dans l'orbite de 
l'IRI, est synonyme de qualife et de prestige. C'est la 
deuxfeme marque itallenne par la quantife de vâhicules 
produits (apr&s FIAT) et la 39* dans le classement 
mondial. Alfa Romeo est passâe par deux phasas 
distinctes. Dans la premiere, Alfa Romeo (enoore 
entterement privde) fit un choix important : celui de la 
compâtition sportive. Lorsque Ton courait encore sur 
des routes non goudronnăes, TAlfa crâa sa ldgende : 
Ies voitures Alfa, de couleur rouge, gagnaient partout. 
On raconte qu'Henry Ford aurait dit : « Quand je vois 
passer une Alfa Romeo, je tire mon chapeau 

Apr&s la Seconde Guerre mondiale (seconde phase), 
Alfa Romeo, ayant remporfe deux championnats du 
monde (en 1950 et 1951), transfera son savoir-faire 
technologique et artistique dans le domaine de 1'auto¬ 
mobile A la production en s£rie. La firme Alfa Romeo 
fut une des premi&res A contribuer A Tindustrialisation 
du Sud. 
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■ AlTalbergo 


C : Cliente A : Albergatore 

C— Avele dalie camere ? Si&mo in 1 quattro : io, mia 
moglie 3 e i 3 due bambini. 

A— Un attimo 4 , vediamo... Si, abbiamo due stanze, una 
matrimoniale e una con due letti separaţi : potrebbero 
tare al caso 9 vostro. 

C— Sono sullo tteaao plano ? 

A— No, purtroppo. 

C— Avele qualcbe altra solurione ? 

A— Erano disponibili due stanze biletto* al primo piano, 
ma le abbiamo date via 7 proprio qualche minuto ia. 

C— Quanto verrebbero a coatare ? 

A— La matrimoniale 55.000 piti IVA 8 , l'altra 45.000. Tutte 
le stanze sono dotate di serviri®, acqua calda e fredda, 
citofono 10 e filodiffurione 11 . 

C— Mi sembrano un po 1 care di prezzo. 

A— Forse, «ignore, ma dovete considerare cbe sono 
ambient! moderni, eleganţi e confortevoli. Dimenticavo 
di dirvi 13 cbe nel prezzo 4 compresa anche la prima 
colarione. Quanto tempo dovete trattenervi ? 

C— Tre giomi. Sono qui per aiiari ed ho portato i miei 
familiari per consentire loro 13 di viritare la cittA. 

A— Peccato, perch& dopo cinque giomi di permanenza, 
la Direzione dell / albergo, a titolo di campagna promo- 
zionale, pratica il cinque per cento di sconto 14 . 

C— Va bene, rimaniamo. 

A— Bene ; queste sono le chiavi. I bagagli li laşei qui, li 
iacciamo portare su dai nostro personale. La prima 
colarione domattina la si pu6 tare dalie 7,30 alle 9,00 ; 
se vuole anche prima. Mi laşei 15 i documenti personali, 
uno suo e uno della signora. 

C— Vanno bene le tessere ferroviarie ? Le carte d'identitA 
sono nella valigia. 

A— D'accordo. 

C— Awisi, per cortesia, la portineria di svegliarmi domat¬ 
tina alle sei meno un quarto. 

A— Sară fa tio, rignore. 
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■ A rhotol 

C : Client H : Hotelier 

C— Avez-vous des chambres ? Noua sommes quatre : moi, 
ma femme et nos deux enfants. 

H—• Un instant, voyons... Oui, nous avons deux chambres, 
une avec un lit A deux places et une autre avec deux 
lits jumeaux : ga pourrait vous convenir. 

C— Sont-elles au mAme Atage ? 

H— Non, malheureuBement. 

C— Avez-vous une autre solution ? 

• • 

H— Deux chambres A lits Jumeaux âtaient disponibles au 
premier Atage, mais nous Ies avons donnAes il y a 
quelques minutes. ^ 

C— Combien cotiteraient-elles ? 

9 

H— La chambre avec un grand lit 55.000 lires plus la 
T.V.A., l'autre 45,000 lires. Toutes Ies chambres sont 
dotAes de leurs commoditAs : eau chaude et froide, 
interphone, radiodistribution. 

C— Elles me semblent un peu chAres (de prix).. | 

H— Peut-Atre, monsieur, mais vous devez tenir compte (du 
fait) que ce sont des chambres modemes, AlAgantes et 
confortables. J'oubliais de vous dire que dans le prix 
est Agalement inclus le petit dAjeuner. Pendant combien 
de temps devez-vous raster ? 

C— Trois Jours. Je suis ici pour affaires et j'ai emmenA ma 
familie pour lui permettre de visiter la viile. 

H— Dommage, parce que aprAs cinq Jours (de sAjour), la 
Direction de 1'hAtel, A titre de campagne promotion- 
nelle, pratique une rAduction de cinq pour cent. 

C— C'est bon, npus restons. 

H— Bien : volei vos clefs. Laissez vos bagages ici, nous Ies 
ferons monter par notre personnel. Le petit dAjeuner, 
demain matin, peut se prendre (se faire) de 7 h 30 A 
9 h, mĂme avant si vous voulez. Laissez-nous vos 
papiers (personnels), ies vdtres et ceux de madame. 

C— Nos cartes de chemin de fer vous suffisent ? Lee cartes 
d'identitA sont dans la valise. 

H— D'accord. 

C— Avertissez, s'il vous plaît, la conciergerie de me 
rAveiller demain matin A six heures moins le guart. 

H— Ce sera fait, monsieur. 


■ FUmargues 


1. in quattro. nous sommes (â) quatre. Notez le 
prăposition in pour exprimer la quantită. 

2. moali#* mo femme : pas d'article devant i'adjectif 
posflessifqui precede un nom de parentă, alors que 
l'on dira ii *nio amico, mon ami. Mais attention : i miei 
Iratelli, mas irdres, 11 loro zio, leur anele, la mia cara 
moglie, ma ch&re femme. 

3. 1 du# bambini, nos deux enfants : i'adjectif possessif 
peut £tre supprimă chaque fois que la possession est 
evidente. 

4. un aftlmo. un instant, un moment une minute : le mot 
clef qui pr4c^de de nombreuses răponses qui suggărent 
une breve răflexion. 

5. far# al casa* convenir, foire l'affaire ; far# al caso 
mio, tuo, vostro, etc. foire mon, ton, votre affoire. 

6. bll#tto, blpoato, adjectifs invariables. Le frangais 
emploie biplace , triplace. L'italien utilise plus libre- 
ment ce genre de prefixe. 

7. Tia, renforce, ici, le verbe dare. Cet adverbe est plus 
normalement utillae avec un verbe de mouvement : 
oorr#r# via, partir an courant, mais s'emploie aussi de 
manifcr# absolue.: via 1 va-t'en I allez-vous-en 1 

8. byte tul Valor# Aggiiinto* le correspondant italien 
de la foxe d la valeur ajoutSe francaise (T. V.A.). 

9. aervisL commodlt6s, l'ensemble des dquipements qui 
apportent le confort et I'hygi&ne. 

10. cifofono. inteiphane. 

11. filodlffiiaion#, transmission des progrommes radiopho- 
niques grâce au roşeau t6î6phonique. Eadiodistribution 
en Belgique et tâlâdiffusion en Suisse. 

12. dlrvi* vous dire. A l'infinîtif le pronom complement 
atone se place aprâs le verbe qui perd sa voyelle finale 
et se soude A lui. 

13. roniintlr# loco* leur permettre. Notez la place du 
pronom personnel complement loro, toujours placă 
aprăs ie verbe. 

14. aconto» remise. D'un fagon gănărale, la notion de 
remise, pour miile et un motifs, est trăs răpandue en 
Italie. Sconto signifie ăgalement escampte, taaso di 
aconto, taux d'escompte. 

15. lasd* laissez, impăratif de politesse : l'h6telier emploie 
la 3* personne de politesse A l'ăgard de son client alors 
que ce dernier le vouvoie. 
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• SGtglltrt 11 buon albergo 


Negii elenchi degli alberghi pubblicati dalie aziende 
autonome di aoggiorao, tutti gli eeercizi sono clarificaţi — 
a secondo d. cerţi requiaiti concementi i serviri prestaţi, 
gli impianti e le attxezzature, l'ubicazione e l'aspetto — 
come alberghi da una a cinque stelle : 

— alberghi di luseo : 5 stelle ; 

— alberghi di la categoria : 4 stelle ; 

— alberghi di 2a categoria e pensiona di la catego¬ 
ria : 3 stelle ; 

— alberghi di 3a categoria e pensiona di 2a catego¬ 
ria : 2 stelle ; 

— alberghi di 4a categoria, pensiona di 3a categoria 
e locande : 1 stella. 

• Choisir le bon h6tel 

Dans Ies listes d'hdteis publtees par Ies syndicats d'initia- 
tive, tous Ies Atablissements sont classds — en fonction d'un 
certain nombre de caracteristiques concemant Ies Services 
foumis, l'Aquipement et Ies installations, le site et le cadre 

— en h6tels de 1 A 5 Atoiles : 

— h6tels de luxe : 5 Atoiles ; 

— hâtels de l r * categorie : 4 6toiles ; 

— h6tels de 2* categorie et pensiona de l r * catego¬ 
rie : 3 6toiles ; 

— hdtels de 3* categorie et pensions de 2 * categorie : 
2 âtoiles ; 

— hdtels de 4* categorie, pensions de 3* categorie 
et auberges : 1 Atoile. 

• Per caplre le arrertenze dei volantini 

— imposta di eoggiomo — il prezzo non comprende 

— autorimeaaa le bevande 

— paxcheggio custodito — la tabella prezzi 

— aria condizionata — il reclamo 

— gabinetto privato — il prezzo comprensivo di 

— centralino telefonico I.V.A. 

• Pour comprendre Ies a vis des dâpliants 

— taxe de sâjour — le prix ne comprend pas 

— garage Ies boissons 

— parking gard* — la liste des prix 

— air conditionnA — la râclamation 

— W.C. particuliers — le prix comprend 1a 

— standard telâphonique T.V. A. 
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Camera da letto 

II letto largo • basso occupava un angolo intero ; nella 
penoxnbra che quella sola lampada accesa presso il cape*- 
sale non rompeva, s'intravedevano duc azmadi dagli specchi 
lucidif tmo a dastra dalia porta dai salotto, l'altro dalia 
parte opposta ; e non c'era altro ; la tinastra occupava tutta 
la parte opposta ; era bassa, rettangolara, con piocoli vetri ; 
aveva dalie mezre tandina candide ; aotto la finestxa c'era 
il tarmosifone nascosto da una specia di griglia ; le persiană 
erano chiuie, la porta del salotto era chiuia, e cosi anche 
quella dai bagno dai vetri illuminati blandamante coma le 
păreţi di un acquario sa ci batte il sole. Una gran spoglia 
d'orso, bianca e irsuta, stava distesa ai suoi piedi ; aveva 
degli oochi di calluloide gialla, una bocea spalancata piena 
di denti aguzzi; la pelie piatta dalie zampe corte e dalia 
coda esigua dava l'impressione che un milo gigantesco 
l'aveese a qual modo spianata, non lasciando intatta che la 
testa ieroce. 

Alberto MORAV1A (Gîi indifferenty. 


Chambre & coucher 

Le lit large et bas occupait tout un coin ; dans la 
pânombre qu'une seule lampe allunfee pr&s du chevet ne 
dissipait pas, on entrevoyait deux armoires aux glaceB. 
briliante*, une ă droite de la porte du salon, l'autre du c6fe 
oppos$ ; et il n'y avait rien d'autre ; la fenĂtre occupait 
toute la pârtie opposde ; elle âtait basse, rectangulaire, A 
petits carreaux ; elle avait des demi-rideaux blancs ; sous 
le fenâtre il y avait le radiateur du chaufiage central cach6 
par une sorte de grille ; Ies persiennee 6taient fernfees, la 
porte du salon 6tait fermâe ainsi que celle de la salle de 
ba ins aux vltres faiblement 6clair4es comme Ies parois d un 
aquarium reffetant un rayon de soleil. Une grande peau 
d'ours, blanche et hirsute, 6tait 6tafee A ses pieds ; elle 
avait des yeux de celluloid jaune, une bouche grande 
ouverte pleine de dents pointues ; la peau aplatie de ses 
courtes pattes et de sa queue exiguâ donnait l'impression 
qu'un gigantesque rouleau l'avait 1 aminte de la sorte, ne 
laissant intacte que la fete â 1'aspect feroce. 

d'aprâs Alberto MORAVLA (Les indiffârents). 

© Flammarion . 

© 1949, Gruppo Editoriale Fabbri, Bompiani, Sortzogno, Etos Spa. 
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1. Ie voudrais une chambre avec bain/douche. 

2. Nou8 n'avons qu'une chambre double eu 5* 4tage ; 
meifl il y a l'ascenseur. 

3. Chaque chambre a le tdldphone, la tdidvision et la 
radiodistribution. 

4. Le prix comprend-il le petit dâjeuner ? 

5. La T.V.A. est comprise. 

6. Cela me coOtera oombien pour deux nuits ? 

7. Voici votre clef. Pensez 4 la remettre au portier avant 
de quitter lTuMel. 

8. Alld ? la râoeption ? Pouvez-vous me faire apporter 
une bouteille d'eau minerale ? 

9. Râveillez-moi 4 sept heures, s'il vous platt. 

10* Pour le petit dâjeuner je voudrais un cai4 cr4me # du 
pain grillâ, du beurre, de la oonfiture et un jua 
dorange. 

11. 11 me faudrait encore deux cintres. 

12. J'appelle la femme de chambre. 

13. Ou el plaisir de se plonger dans l'eau fraîche de la 
baignoire. 

14. Dans la salle de bains il y a deux serviettes de toilette, 
deux savonnettes et deux peignoirs. 

15. Moi Je pr6f 4re prendre une douche. 

1. Vorrei una camera con bagno/doccia. 

2. Abbiamo solo una camera biletto al quinto plano ; ma 
c'4 l'ascensore. 

3. Ogni camera ha il teJeiono, la televiaione e la filodiffu- 
sione. 

4. La prima colazione 4 inclusa nel prezzo ? 

5. Ll.V.A. 4 inclusa. 

6. Quanto mi verrh a costare per due notti ? 

7. Questa 4 la chiave. Penai a restituirla al portiere prima 
di lasciare l'albergo. 

8. Pronto ? la portineria ? Mi pu6 iar portare una bottiglia 
d'acqua minerale ? 

9. Mi svegli alle sette, per favore. 

10. Per la prima colazione vorrei cappucrn.no, pane tostato, 
burro, marmellata e succo d'arancia. 

11. Mi ci vorrebbero due altxe stampelle per i vestită. 

12. Chiamo la cameriera. 

13. Che piacere tufiarsi nell'acqua fresca della vasca y da 
bagno. 

14. Nello stanzino da bagno ci sono due asciugamano, due 
saponette e due accappatoi. 

15. Io preferisco farmi la doccia. 
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l'alborgator#, l'hdtelier 
la camora, la itaua, la 

chambne, la pi&ce 
matrimonial#, 1) matrimo¬ 
nial ; 2) avec un gr and 
ut 

bilotto, k deux lits 
il dfofono, l'interphone 
la filodlffaslon#, la radio-dis- 
tribution 

rambionto, 1) le milieu, le 
clizziat; 2) la piâce, la 
sal le 

conior/erol#, confortable 
dimonticar#, oublier 
la prima color lene, le petit 
dâjeuner 

tratt#n#rsl, săjoumer 
conuntirt, permettre 
la p#rman#nsa, le sâjour 
lo sconta, la râductton 
la chiar#, la clef 
domattina, demain matin 


la femta, la carte 
il bemeon#, le comptoir 
il rolantlno» le dâpliant 
inteetato, avec Ten-tâte de... 
la maro#, la marchandise, ies 
produits 

la portinaria, 1) la r6cep- 
tion ; 2) la oonciergerie 
il copossal#, le chevet 
rarmadio, l'armoire 
il tormoslion#. le chauffage 
central, le radiateur 
la parat#, le mur, la paroi 
la doo c i a , la douche 
la ttamp#lla, le cintre 
la oam#ri#ra. la femme de 
chambre 

la rotea da bagno, la 

• baignoire 
tuffand, se plonger 
rasciugamano, l'essuie- 
mains, la serviette 
roccappotolo, le peignoir 


Vocabulaire compUnwntcdw 


ralb#rgo dl lumo, l'hâtel de 
luxe 

atdugarti, s'essuyer 
1'atrio, le hali 
aran tl ! entrez ! 

U bid&, le bidet 
buatar# alia porta, frapper k 
la porte 

11 caxnpan#lk>, la sonnette 
la carta igienica, le papier 
hygiânique 

iar# U bagno, la doccia, 

prendre un bain, une 
douche 

U fattorino, le chasseur 
U gobin#tto, la rltirata. Ies 

W.C. 


il guandal#, l'oreiller 
1# lanzuola. Ies drape (de lit) 
la locanda, l'auberge 
11 mot#roa#o, le matelas 
la p#nsion#, la pension 
p#ttlnoni, se peigner 
la porta glrerol#, la porte 
tambour 

11 rotolo o/e/trico, le rasoir 
61ectrique 
ks sch#da, la fiche 
lo spassollno da d#ntl, la 
broese k dents 
sr#gllarsi, se r^veiller 
la tasta di toggiorao, la taxe 
de s4jour 
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A ■ Mettre Im phrasM lulvantM ă rimpdratif de poli- 

tMM (singulier) 

1. (Danul) la chiave per favore. 2. (Portare) i bagagli 
nella mia camera. 3. (Riaervare) due camere con 
bagno. 4. Non (disturbarmi) prima delle dieci. 5. (Chia- 
marmi) 1*89-55*62, in citt&. 6. (Procurarmi) un'altra 
coperta. 7. (Prepararmi) il conto. 8. (Prenotarmi) un 
tavolo per quattro al ristorante. 

B ■ Placer l'adfectli possessii mio, pxicidt ou non de 
rarticle. de vânt Im nomi suivants et accorder comme 
11 conTient 

I. camera. 2. albergo. 3. marito. 4. valigia. 5. tessera. 
6. moglie. 7. letto. 8. bambino. 9. bagagli. 10. padre. 

II. familiari. 12. personale. 13. signora. 

C ■ Translormer Im phrasM ci-dessous d'aprbs le modile 
sul vânt 

Ez. : II.cliente non ha figli, percib vuole una sola 
camera. — Se il cliente avesse figli, non vorrebbe una 
sola camera. 

1. Q termosifone non funziona, percib fa freddo. 

2. La cameriera non c'b, percib mi rivolgo al portiere. 

3. Non ho trovato le stampelle, cosi lascio i vestiti nella 
valigia. 

4. Non mi sono portato la sveglia, percib ho telefonato 
in portineria. 

_ Corrige _ 

A ■ 1. Mi dia la chiave per favore. 2. Porţi i bagagli nella 
mia camera. 3. Riservi due camere con bagno. 4. Non 
mi disturfei prima delle dieci. 5. Mi chiami 1*89-55-62, 
in cittA. 6. Mi procuri un*altra coperta. 7. Mi prepari 
il conto. 8. Mi prenoti un tavolo per quattro al 
ristorante. 

B ■ 1. la mia camera. 2. il mio albergo. 3. mio marito. 4. 
la mia valigia. 5. la mia tessera. 6. mia moglie. 7. il 
mio letto. 8. il mio bambino. 9« i miei bagagli. 10. mio 
padre. 11. i miei familiari. 12. il mio personale. 13. la 
mia signora. 

C ■ 1. Se il termosifone funzionasse, non farebbe freddo. 

2. Se ci fosse la cameriera, non mi rivolgerei al 
portiere. 

3. Se avessi trovato le stampelle, non avrei lasciato i 
vestiti nella valigia. 

4. Se mi fossi portato la sveglia, non avrei telefonato 
in portineria. 
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■ Alia banca 


T : Turista I : Impiegata 

T— Scusi, dov'6 ii listino 1 dei cambi ? 

I— D collega lo sta aggiornando 3 . Ma mi dica pure 3 . Cosa 
deve cambiare ? 

T— Vorrei cambiare dei franchi. 

I— Bene. Attenda un attimo ! Le dico subita il cambio 4 di 
oggi. Ecco... A proposito, ba assegni o banconote 9 ? 

T— Ho degli assegni. 

I— Quanti ne deve cambiare ? 

T— Ma non mi ba detto ancora ii cambio di oggi ! 

I— Ab 1 Mi scusi. Adesso vediamo. Dollaro... marco 
tedesco... franco svizzero... franco francese... ecco, 
ci siamo. Dunque per gli assegni oggi il cambio 6 
a 208. E' fortunato. Ieri era a 204. II franco sale 
leggermente. 

T— Mi cambi, allora, duemila franchi. 

I— Mi faccia quattro assegni di 500 franchi ciascuno. 

T— Come vuole, per me * lo steeso. Devo compilării in 
francese o in italiano ? 

I— Pu6 scrivere ancbe in francese. Non dimenticbi di 
mettere la firma 6 ancbe a tergo 7 . Mi dia la carta di 
credito e, se non Le displace 8 , un documenta di 
riconoscimento : passaporto, carta d'identitâ o ancbe 
la patente. 

T— Ecco il passaporto. 

I— Le quattrocentomila lire le vuole in biglietti di piccolo 
taglio o grosso taglio ? 

T— Non mi dia banconote 9 da centomila. Ecco, mi dia 
sette biglietti da cinquantamila ed il resto in biglietti 
di piccolo taglio. E siccome faccio collezione di monete 
st rame re, sarei molto beta se potesse darmi ancbe un 
po' di spiccioli 10 , delle monetine nuove di zecea 11 , se 
possibile. 

I— Lei d proprio fortunato, perchâ sono state coniate da 
poco nuove monete da cento e da cinquecento lire ; 
son o in circolaxione da pocbi giomi. 

T— La ringrazio. 

I— Si figuri 12 . Si accomodi alia cassa, sportello n. 5. E 
non dimenticbi i documenti ! 
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SI 


1 Ala banque 

T : touriste E : employâ 

T— Excusez-moi, ou est le cours des changes ? 

E— Mon collâgue est en train de le mettre â jour. Mais 
dites-moi donc : que devez-vous changer ? 

T— Je voudrais changer des francs. 

E— Bien. Attendez un instant ! Je vous indique tout de 
suite le change d'aujourd'hui. Voici... A propos, vous 
avez des châques ou des billets ? 

T— J'ai des châques. 

E— Combien voulez-vous changer ? 

T— Maia vous ne m'avez pas encore indiquâ le change 
d'aujourd'hui l 

E— Ah I Excusez-moi. Voyons un peu. Dollar... mark 
allemand... franc suisse... franc frangais... Voii A, nous 
y sommes. Donc pour Ies châgues, le change 
aujourdliui est i 208. Vous avez de la chance. Hier il 
âtait â 204. Le franc monte lâgârement. 

T— Alors, changez-moi 2 000 francs. 

E— Faites-moi quatre châques de 500 francs chacun. 

T— Comme vous voudrez (voulez), pour moi c'est la mâine 
chose. Je dois Ies remplir en frangais ou en italien ? 

E— Vous pouvez âcrire âgalement en frangais. N'oubliez 
pas de mettre aussi votre signature au dos. Donnez- 
nous votre carte de crâdit et, si vous le voulez bien (si 
ga ne vous dâpiaît pas), vos papiers : passeport, carte 
d'identitâ ou âgalement votre permis de conduire. 

T— Voici mon passeport. 

E— Les quatre cent miile lires, vous Ies voulez en petites 
ou en grosses coupures ? 

T— Ne me donnez pas de billets de cent miile lires. Voilâ, 
donnez-moi sept billets de cinquante miile et le reste 
en petites coupures. Et comme je fals collection de 
monnaies âtrangâres, je serais trâs heureux si vous 
pouviez me donner âgalement un peu de monnaie, des 
piâces flambant neuves, si possible. 

E— Vous avez vraiment de la chance, parce qu'on vient 
de frapper de nouvelles piâces de cent et de cinq cents 
lires : elles sont en circulation depuis quelques (peu 
de) jours. 

T— Je vous remercie. 

E— II n'y a pas de quoi l Allez â la caisse, guichet n° 5. 
Et n'oubliez pas vos papiers 1 
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Remarques 


1 . listino (Ui cambl, cours des c hanges, listino di Bona 
cofe ou cours de la Bourse. II y a aussi il listino dei 
prezzi, la liste des prix. II peut vous arriver ainsi qu'on 
vous fasse (ou que vous demandiez) uno sconto sul 
prezzo del listino, un rabais sur le prix du catalogue. 

2. aggioraare ne signifie pas toujours ajourner (renvoyer 
& un autre jour) : aggiom&re un processo, una seduta, 
ajourner un proces, une săance . Le sens le plus courant 
est plut6t celui de mettre â jour , mettre au courant : 
la guida £ stata aggiomata, Ie guide a 6t6 mis â jour ; 
non â aggiomato, il n'est pas au courant, â la page, 
« branchă ». Le contraire de aggiomato est arretrato, 
dâpassâ. 

3. pure apr&s Timpăratif ou ie subjonctif peut âtre traduit 
par donc : Entrate pure ! Entrez donc ! 

4. cambio, change, cambiare, changer. Ne pas Ies con- 
fondre avec scambio, âchange et scambiaie, Gchanger. 

5. banconota et biglietto sont pratiquement synonymes. 

6. firma, signature; ne pas confondre avec la firme, la 
ditta, la societâ, l'azienda, l'impresa. 

7. a tergo ou tul verso, au verso. D recto e il verso di 
una moneta, l'avers et le revers c Pune monnaie. II 
verso (o il rovescio) della medaglia, le revers de la 
mădaille. 

8. Le displace : on peut trouver Le dispiace et le dispiace, 
si Ton se refere â l'italien le plus recent. La majuscule 
de la forme de politesse n'est plus toujours reepectâe. 
L'italien, comme toutes Ies langues, d'ailleurs, 6volue 
vite. Ne vous âtonnez donc pas de trouver ou d'entendre 
des formes qui vous paraissent « non correctes ». 

9. banconote da centomila, un billet de cent miile lires ; 
la prâposition da est employâe ici pour indiquer la 
valeur. 

10. spicdoll, petite mormăie. Autre synonyme : monetina. 

11 . zecea, c'est l'h6tel de la Monnaie. 

12. si figuri, m. ă m. : imaginez-vous. 


La zecea italienne frappe la monnaie (frapper la mon¬ 
naie, coniare moneta, battere moneta) mĂme pour le 
Vatican et la Râpublique de San Marino. Zecea vient de 
l'arabe (dar as-) sikka = (casa della) moneta. Noter Ies 
expressions nuovo di zecea, flambant neuf; oro zeo- 
chino, or trds pur, zecchino 6tant diminutif de zecea ; 
zecchino, sequin, nom donn6 ă la monnaie de Venise 
(il ducato d'oro) 6. la Renaissance. 
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La banca k nota In Italia 

L'attivitA bancaria si sviluppd nel Medioevo in Italia, da 
dove si estese, poi, negii altri paesi dellTSuropa occidentale. 
Sono rimasti famosi i banchieri genovesi, quelli veneziani 
e soprattutto quelli florentini (i Medici) e romani (i Chigi, 
a cui si deve la costruzione di Palazzo Chigi, sede del 
govemo italiano). II fiorino d'oro del tempo dei Medici viene 
considerate da alcuni come « il dollaro » di quelTepoca. 

Banca e « banco » 

Si deve anche agii Italiani l'oxigine della parola « banca », 
derivata dai « banco », sul quale nel medioevo i banchieri 
erano soliţi maneggiare il danaxo. In caso di dissesto veniva 
rotto pubblicamente (di qui il termine di bancarotta). Le 
banche italiene piti antiche portano ancora la vecchia 
denominazione : Banco di Roma, Banco di Napoli, Banco 
di Sicilia. 


La banque est n£e en Italie 

L'activite bancaire se d^veloppa au Moyen Age en Italie 
d'oti elle s'£tendit, ensuite, dans Ies autres pays de rEurope 
occidentale. Les banquiers gânois, v^nitiens et surtout 
florentina (leş Mâdicis) et romains (les Chigi, & qui l'on doit 
la oonstruction du Palais Chigi, s&ge du gouvemement 
italien) sont restâs fameux. Le florin d'or du temps des 
M^dicis est considârâ par certains comme le dollar de cette 
6poque. 

Banque et « comptoir » 

Ou doit 4gaiement aux Italiens l'origine du mot « ban¬ 
que », derivă de « comptoir », sur lequel, au Moyen Age, 
les banquiers avaient l'habitude de manier l'argent. En cas 
de faillite on le brisait publiquement (de lâ le terme de 
banqueroute). Les banques les plus anciennes portent 
encore la vieille appellation : Banque de Rome, Banque de 
Nap les, Banque de Sicile. 


« ... il denaro serve a ogni cosa... ; al viver d'oggi 
& stimate piti un ricco che un buono. • (Francaseo 
Guicciardini, 1454-1513, storico, contemporaneo di 
Machiavelîi.) 

« ... l'argent sert ă tout... ; de nos jours on estime plus 
un homme riche qu'un honndte homAe. » (Franşois 
Guichardin, historien, cantemporain de Machiavei.) 
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■ Envlronnement (II) 


Giunone • la moneta 

Si tratta dalia daa Giunone, moglie di Giove e regina 
dell'Olimpo, veneratissima dagli antic hi che le attribuivano 
funzioni diverse, fra cui quella di « Giunone Moneta », 
ciot Giunona ammonitrice, dai verbo latino monera = 
ammonire. Questo appallativo « moneta » si spiega col iatto 
che quando qualcuno ai trovava di fronta a qualche 
difficoltA, ricorreva a « Giunone Moneta » per avere consi- 
glio. PoichA ad ogni tipo di Giunone corriapondeva natural* 
menta un tempio dova venerarla, esisteva anche il tampio 
di Giunone Moneta, che ai ergeva aulle ialde del Campido- 
glio, ed il popolo lo chiamava comunemente e brevemente 
« Moneta ». Nei presai di quel tempio, un giorno, ai stabili 
rofiicina da dove uscivano tutti i quattrini d'oro, d'argento 
e di bronzo dalia Repubblica e poi delllmpero. Presto 
questa officina ataaaa fu chiamata alia apiccia « moneta » e 
piti presto ancora si indic6 con « moneta » il denaro che vi 
ai coniava. 


Junon et ia monnaie 

. II s'aglt de la dAesse Junon, femme de Jupiter et reine de 
rOlympe, fort vAnArAe par Ies anciens qui lui attribuaient 
diverses fonctions, parmi lesquelles celle de « Junon Mon¬ 
naie », c'est-A-dire Junon-la-ConseillAre, du verbe latin 
monere = mettre en garde. Cette dAnomination de « Mon¬ 
naie » s'explique par le fait que lorsque quelqu'un se 
trouvait confrontA A une difficultA, il avait recours A « Junon 
Monnaie » pour en obtenir un conseil. Et comme A chaque 
Junon particuliAre oorrespondait naturellement un temple 
oii on la vAnArait, il y avait aussi le temple de « Junon 
Monnaie » qui se dressait sur Ies pentes du Capitole et 
que le peuple appelait communAment, de fagon abrAgAe, 
«Monnaie ». Aux alentours de ce temple s'installa, un 
certain jour, l'atelier d'oti sortaient toutes Ies piAces d'or, 
d'argent et de bronze de la RApublique, puis de l'Empire. 
BientAt cet atelier lui-mAme fut appelA de maniAre expAditive 
« monnaie » et, plus rapidement encore, on dAsigna du mot 
« monnaie » l'argent que l # on y frappait. 


« II denaro non ha odore. » (Riaposta deîl 'imperatore 
Vespa*iano, 7-79 d. C., al tglio Tito che gli rimprove- 
rava di avei messo una tassa sui cessi pubblici.) 

« L'argent n'a pas d'odeur. » (Eâponse de J'empereur 
Vespasien, 7-79 apr. J.C., â son fils Titus qui lui 
reprochait cTavoir tax6 Ies urinoirs publics.) 
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BS 


■ Phrases- 



1. Puis-je ouvrir un compte courant ? 

2. fctes-vous citoyen italien ? R6sidez-vous en Italie ? 

G. Vous ne pouvez ouvrir un compte courant que si vous 
r^sidez en Italie. 

4. Je dăsirerais changer des devises £trang&res. 

5. Adressez-vous au guichet du change. 

6. Pouvez-vous changer ce billet de cinquante miile ? 

7. Je n'ai pas de monnaie / Je n'ai que de la petite 
mormăie / Allez ă la caisse. 

8 . Remplissez ce bordereau de change. 

9. Apposez votre signature. 

10. Scrivez votre adresse. 

11. Pr4sentez-moi une piâce d'identit4. 

12. Voulez-vous me remettre votre carte d'identite. 

13. Voici votre argent. Recomptez-le avant de partir. 

14. Avec 1 000 francs frangais, combien de lires puis-je 
avoir ? 

15. Divisez 1 000 francs par 0,0048 centimes (change en 
France). 

16. Ou bien multipliez 1 000 francs par 208 (change en 
Italie). 

17. Cela fait (ils font) en tout 208 000 lires. 

1. Posso aprire un conto corrente ? 

2. £' cittadino italiano ? Ha la residenza in Italia ? 

3. Pu6 accendere un conto corrente solo se ha la residenza 
in Italia. 

4. Dasidererei cambiare valuta estera. 

5. Si rivolga allo sportello dei cambi. 

6. Pu6 cambiare questo biglietto da cinquantamila ? 

7. Non ho sp/ccioli / Ho solo moneta spice iola / Vada 
alia cassa. 

8. Compili questa distinta di cambio. 

9. Apponga la firma. 

10. Soriva il Suo reccjpito. 

11. Mi porga (mi esibisca) un documento di riconosci- 
mento. 

12. Vuole favorirmi la fessera d'identiti ? 

13. Ecco i soldă. Li riconti prima di partire. 

14. Con 1.000 franchi francaşi, quante lire posso avere ? 

15. Di vida 1.000 franchi per 0,0048 cen/esimi (cambio in 
Francia). 

16. Oppure mol/rplichi 1000 franchi per 208 (cambio in 
Italia). 

17. Fanno in tutto 208.000 lire. 
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11 listlno d*l cambi, le cours 
des changes 

aggioroare, mettre A jour 
cambiare. changer 
vendere, vendre 
acqulstare, acqu^rir, acheter 
l'aasegno, ie châque 
11 biglletto, la banconota, le 
Diliet 

11 libretto degli assegnl, le 

carnet de chAques 

la cxorta dl cnedlto, la carte 
de credit 

U dollaro. le dollar 
U marco* le mark 
11 franco svizzero, le franc 
suisse 

sallre. monter 
compilare* rempiir 
la Urma* la signature 
a tergo, au verso 


11 documento di riconosci- 

mento. Ies papiers 
d'identite 

11 paasaporto, le passeport 
dl piccolo taglio, en petites 
coupures 

dl grosso taglio, en grosses 
coupures 

gll sp/ccloli, la petite monnaie 
nuovo dl zecea, flambant neuf 
eoni are, frapper 
la coasa, la caisse 
la zecea, Thâtel de la Mon¬ 
naie 

11 banchlere, le banquier 
11 florine, le florin 
11 banco, la banca, la banque 
11 denaro, largent (monnaie) 
la maneta, la monnaie 
11 dlaseato, la faillite 


Vocabulaire complementalr» 


accendere un canto, ouvrir 
(m. A m. : allumer) un 
compte 

l'argento, Targent (mAtal) 
raasegno a vuoto, le chAque 
sans provision 

l'aasegno abarrato, le ch6que 
barr6 

raasegno turistlco, le chAque 
de voyage 

la bancarotta, la banque - 
route 

a breve termin*. A court 
terme 

la cambiale, la lettre de 
change 

la cosea di rlsparmio, la 
caisae d'6pargne 
la caseetta dl deurezza, le 

ooffre 

il casslere, le caiseier 
la coniaxlone, U conio, la 

frappe 


11 conto coerente, le compte 
oourant 

11 depoelto, le dAp6t 
la dlstlnta, le bordereau 
fixumzlare, financer 
girare un as se gno, endosser 
un chAque 
ii gruzsolo, le magot 
11 llbretto degll aasegnl, le 
carnet de chAques 
a lungo termine, A iong terme 
pagare In contant!, payer 
comptant 

pagare a rate, payer A tempe¬ 
rament 

11 pegno, le gage 
riscuotere un aaeegno, 

toucher un chAque 
lo aconto, Tescompte 
la tesoreria. la tresorerie 
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A ■ Traduire 

1* Posso riscuotere questo assegno ? 2. Vorrei fare un 
versamento sul conto corrente. 3. D listino dei cambi 
â aggiomato ? 4. Oggi il cambio â vantaggioao. 5. Per 
avere informazioni sulle cassette dl sicurezza, si rivolga 
al primo spodello a destra. 

B ■ Traduire 

L'activită bancaire est tr&s ancienne en Italie, au 
point que Ton a pu appeler ce pays « la mâre des 
banques ». On 6tait encore en plein Moyen Age, alors 
que ies grands banquiers florentins, gănois et vânitiens 
finangaient le commerce et Ies trâsoreries de l'Europe. 
C'est en Italie qu'a 4tâ invenţie la lettre de change. 
C'est Florence qui cr6a le florin d'or, v6ritable dollar 
mâdiăval. 

C ■Traduire 

1. Attenti agii assegni a vuoto.2. Pu6 pagare a mezzo 
assegno. 3. Accettiamo solo assegni sbarrati. 4. In 
quasi tutti gli alberghi si possono usare gli assegni 
turistici. 5. Le carte di credito sono pratiche. 

_ Corrige _ 

A ■ I. Puis-je toucher ce chdque ? 2. Je voudrais faire un 
versement sur mon compte courant. 3. Le cours des 
changes est-il mis â jour ? 4. Aujourd'hui le change 
est int6ressant. 5. Pour avoir des renseignements sur 
Ies coffres, adressez-vous au premier guichet â droite. 

B ■ L'attiviti bancaria 4 molto antica in Italia, tanto cbe 
si 6 potuto chiamare questo paese « la madre delle 
banche ». Si era in pij»no Medio-Evo, quando i grandi 
banchieri florentini, genovesi e veneziani finanziavano 
il commercio e le tesorerie dell'Europa. E' in Italia cbe 
4 stata inventata la cambiale. E' Firenze cbe cred il 
iiorino d'oro, vero dollaro medievale. 

C ■ 1. Attention aux châques sans provision. 2. Vous pou- 
vez payer par ch&que. 3* Nous n'acceptons que Ies 
ch&gues barr^s. 4. Dans presque tous Ies hdtels on 
peut utiliser Ies ch&ques de voyage. 5. Les cartes de 
credit sont pratiques. 


Attenxione I Le bancbe italiane sono aperte solo la 
mattina ! 

Attention 1 Les banques italiennes ne sont ouvertes que 
le matin ! 
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■ Al r ist or ante 


P : Paolo A : Antonio C : Cameriere 

C— Cosa ordinano 1 i «ignori ? Cozninciamo con un buon 
antipasto mişto di mare, oppure prosciutto e mellone ? 

P— Si, io 2 sono senz'altro per un antipasto mişto di mare. 

A— Io preferisco una porsione 3 di prosciutto crudo e 
mellone. 

C— Senz'altro 4 , signori. E come primo ? s 

P— Cosa avete 6 di buono ? Ci date la lista 7 delle pietanze, 
per favore ? 

C— Subito, ecco a lei. 

P— Cosa ci consigliate ? 

C— Beh ; 6 tutta cucina romagnola 8 , molto saporita ; 
abbiamo, per6 f piatti regionali tipici. Potete scegliere : 
lasagne al iomo, cannelloni, spaghetti all'amatriciana, 
risotto con funghi e poi tutti gli altri primi che sono 
sul menii. 

P— Le orecchiette 9 sono quelle autentiche baresi, di 
semola ? 

C— Certamente, signore. 

P— Allora portateci 10 degli assaggini 11 di orecchiette, di 
spaghetti alia matriciana e di risotto con funghi. 

C— Da 12 bere ? Possono scegliere dalia lista uno dei vizii 
classici o DOC 13 . Abbiamo anche del vino locale, 
sfuso 14 , genuino e molto gradevole. 

A— Si, va bene del locale bianco. 

C— Per secondo 15 ? Abbiamo delle ottime scaloppine, 
bistecche ai ferri 16 , selvaggina alia cacciatora 17 , invol- 
tini in umido, nodini 18 di vitello con piselli e patate, 
spiedini 19 mişti anosto, pesce fresco arrosto... 

A— Avete delle orate fresche ? 

C— Si, sono freschissime. 

P— Allora due orate arrostite alia brace. Poi anche della 
frutta 20 fresca di stagione, due espressi e due amari 21 . 
(Poco dopo) 

C— Ecco il conto, signori. 

P— Caspita ! Mi pare un po' salato. 

A— Allora facciamo alia romana 22 , d'accordo ? 
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■ Au restaurant 


P : Paolo A : Antonio g : gargon 

g— Que commandez-vous, Messieurs ? Nous commengons 
par un bon hors-d'oeuvre de fruits de mer, ou bien un 
melon au jambon. 

P— Oui, moi je suis tout â fait d'accord pour un hors- 
d'ceuvre de fruits de mer. 

A— Je pr^f&re un melon au jambon cru. 

g— Certainement, messieurs. fit comme entr6e ? 

P— Qu'avez-vous de bon ? Vous nous donnez le menu, s'il 
vous plaît ? 

g— Tout de suite, voici. 

A— Que nous conseillez-vous ? 

g— Eh bien, toute notre cuisine est romagnole, tr&s savou- 
reuse. Mais nous avons des plats r&gionaux typiques. 
Vous pouvez choisir : lasagnes au four, cannellonis, 
spaghettis ă la matriciana, ou risotto aux champignons 
et puis toutes Ies autres entr^ea qui sont sur le menu. 

P— II s'agit d'orecchiette authentiques, celles de Bari, 
faites avec de la semoule ? 

g— Mais bien ştir, monsieur. 

P— Alors, apportez-nous un assortiment d'orecchiette, de 
spaghettis ă la matriciana et de risotto aux champi¬ 
gnons. 

g— Et comme boisson ? Vous devriez choisir sur la carte 
un grand cru ou une appellation contrtil^e. Nous avons 
aussi du vin de pays, naturel, en carafe, et trâs 
agrâable. 

A— Oui, d'accord pour du vin blanc de pays. 

g— Et comme plat principal ? Nous avons d'excellentes 
escalopes, de la viande griltee, du gibier chasseur, 
des paupiettes en ragotit, des ctites de veau aux petits 
pois et pommes de terre, des brochettes grillâes, du 
poisson fraiB grill6... 

A— Avez-vous des daurades fraîches ? 

g— Bien ştir ! Elles sont toutes fraîches. 

P— D'accord. Deux daurades grill^es h la braise. Et puis 
des fruits frais de saison, deux caMs serr^s et deux 
amari. 

(Un peu plus fard) 

— Voici l'addition, Messieurs. 

— Fichtre ! Elle me paraît sal6e ! 

— Alors, chacun paie sa part, d'accord ? 
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■ Remarcrues 


ri 


1. ordlnano : emploi de la 3* personne de politesse. 

2, Io s 1'emploi du pronom personnel sujet traduit une 
forme d'insistance, moi, je ... 

3« porxlone s'emploie pour indiquer la part d'un plat 
attribuA A chaque convive, sans r4f4rence, comme 
l'Aquivalent frangais, A une cuisine ordinaire. 

4. sanz'altro, exprime l'accord avec oe qui vient d'âtre 
dit et se traduit par certaineznent, tout de suite , sans 
faute. 

5. primo, sous-entendu platto j premier plat = l'entrâe. 

6. avete, si le garson utilise le pronom de la troisiâme 
pereonne de politesse pour s'adresser aux clienta, ces 
derniers utilisent simplement le voi pour lui rApondre. 

7. la lista a pour synonyme le mot frangais menu, 
prononcA m&nou et Acrit manii. 

8. romagnola. de la province de Romagne, rAgion situAe 
entre le fleuve PA et la rAgion des Marches, cAlAbre 
pour la quaiitA de sa gastronomie. 

9. oracchlatta, oreillettes. PAtes en forme de petites 
oreilles. 

10. por/ataci, apportez-nous : le pronom complement se 
soude au verbe A 1'impAratif. 

11. oasogglni, diminutif de assaggio, essai, action de 
goQter. Sorte de menu-degustation. On sert plusieurs 
petites portions de diffArents plate, au lieu d'un plat 
unigue. 

12. da indique l'intention, le but. Mot A mot : pour boire. 

13. DOC correspond au frangais AOC : appellation d'ori- 
gine contrAlAe. 

14. siuso, traduction littAraie : en vrac. DAsigne ie vin que 
l'on sert en carafe ou en pichet. 

15. II sacondo, mot A mot : second, qui suit il primo, 
l'entrâe, comme son nom l'indique. II s'agit d'un terme 
gAnArique : le plat de rAsistance. Dans Ies banquets 
Ies plus plantureux, il peut y avoir plusieurs secondi. 

16 al ferri, prAparA sur le gril (synonyme : *11* griglia) 

17. alia cacciatara, In umldo sont synonymes. Ils dAsi- 
gnent une prAparation longuement mijotAe, A base de 
sauce. On trouve Agalement le mot ragiu 

18. nodinl, câte de veau, plus frAquemment appelAe 
costate. 

19. spiedlni, il s'agit des brochettes. 

20. fraftta, terme collectif, diffArent de frutto qui dAsigne 
un seul fruit. UtilisA Agalement dans le sens de dessert. 

21. amaro, l'amer. 11 s'agit d'une boisson, aperitive ou 
digestive, aux vertus stimulantes pour l'estomac. 

22. alia romana, â la romaine. Chacun paie sa part. 


VD—4 _ ■ Environn»m»nt (I) _ ei 

lo dllondo la pastaftchitta 

Non A vero che la pastascmtta richieda gravi digastiom, 
iaccia torpido l'ingogno a tardi i sensi... La pastasciutta â 
di pili rapida digeetione dalia uova, dai legumi secchi, 
dalia cama, dalia salsicce a dalia mortadelle, dai legaţi, 
dai pasca. Presto sazia, presto sgombra lo stomaco ; A cibo 
di gente che non ha tempo da perdere attomo alia ta voia, 
ma cha ha bisogno di sentire par qualcha tempo la potenxa 
dai cibo in »A ; coma il parfatto bavitora di vino non 
s'aixesta sa non na santa la pot ansa. 

Un bicchierone d'acqua tracannato d'un bato la dA l'awio 
a rasserena il palato ; ma poi gli si mandi diatro un 
bicchiere di quel ganuino vino italiano, roeso a asciutto, 
cha fortifica i muscoli a non dă cerchio alia tasta. 

Poi mi si concada una siesta, un sonnolllno, un languora 
di dieci minuti, chă ogni iddio richiede dai fadali un po' di 
rapimanto ; poi comandatemi qual pendice dabbo vincara 
con gli aci, quale parata scalara, qual testo dacifrara, quala 
quastiona indagare, quala sonetto seri vere, quala awentura, 
quale rischio, quala morte incontxare. Son pronto, son 
lieva, son tutto nervi, a volontă ad ingegno. 

Paolo MONELLI (La Gazzetta deJ Popolo) 


Moi, je dAfends la « pastasciutta » 

11 n'est pas vrai que la «pastasciutta » (m. â m. : 
pâte sAche) impose de lourdes digestions, rende l'esprit 
paresseux et Amousse Ies sens... La « pasta asciutta » se 
digAre plus rapidement que Ies oeufs. Ies lAgumes secs, la 
viande, Ies saucisses et la mortadelle, le foie, le poisson. 
Elle rassasie vite, elle libAre rapidement l'estomac ; c est la 
nourriture des gens qui n'ont pas de temps ă perdre A 
table, mais qui Aprouvent le besoin de sentir pendant 
quelque temps la puissance de la nourriture au plus profond 
d'eux-mAmes ; A l'Agal du buveur de vin accompli qui ne 
s'arrĂte que lorsqu'il en ressent la puissance. 

On commence par avaler d'un trăit un grand verre d'eau 
pour tranquilliser le palais ; mais il faut le faire suivre d'un 
verre de ce vin italien naturel, rouge et sec, qui fortifie Ies 
muscles sans vous enserrer la tAte dans un Atau. 

Que l'on m'accorde ensuite une sieste, un brin de 
sommeil, une langueur de dix minutes, car toute divinitA 
exige de sos fidAles un peu d'extase ; et ensuite dites-moi 
de quelle pente il me faudra triompher skis aux pieds, 
queile paroi escalader, quel texte dAchiffrer, quelle question 
explorer, quel sonnet Acrlre, quelle aventure, quel risque, 
quelle mort affronter. Je suis prAt, )e me sens lAger, je ne 
suls que nerfs, volontA et asprit. 
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Marco Polo inventare dogii spaghetti ? 

Si pu6 affermare con assoluta certei za che in Italia non 
asista ristorante che non offra almeno una certa varietA di 
pietanze di pasta. Rapprosonta indubbiamonte uno doi 
simboli dell'italianitA : asaltata dai buongustai, messa alia 
berlina dai denigratori accaniti, che spesso sono stati viaţi 
capitolara da van ti ad un piatto tipico di pasta. Prima 
tacciata di pericolositA per la linea, la famosa pietanza £ 
stata poi celebrata come componente indispensabile in una 
sana dieta mediterranea. Le varietA ? Innum ere voii, come 
innumerevoli sono i modi di prepararla. Troneggiano per6 
in questo vastissimo regno gli spaghetti. 

Altrettanto famosi sono i piA popolari « maccheroni » di 
molto dibattuti natali. PXre che Marco Polo abbia portato a 
Venezia dalia Cina gli spaghetti di soia. I Sicilieni per6 
afiermano che la pasta t neta in Sicilia ancora prima. 
Sarebbe quella pasta casereccia, « maccaruni », ottenuti 
dall'impasto di semola di grano duro arrotolato a pezzettini 
attorno ad un ferrettino che formerebbe il tipico buco. Con 
una diversa lavorazione si sarebbe ottenuta altra pasta iatta 
in casa del tipo delle orecchiette e dogii gnocchi. 


Marco Polo inventeur des spaghettis ? 

On peut affirmer avec une certitude absolue qu'en Italie 
il n'existe pas de restaurant qui n'offre au moins une certaine 
variAtA de plats de p&tes. EUes reprAsentent inconteetable- 
ment un des symboles de TitaiianitA : portAes aux nues par 
Ies gourmets, exposAes A la risAe de leurs dAtracteurs 
achamAs, que Ton a souvent vus capituler devant un plat 
de pâtes typique. Tout d'abord accusA d'Atre hautement 
dangereux pour la ligne, ce iameux plat a AtA enauite 
cAlAbrA en tant que composânte indispensable d'un rAgime 
sain A la mAditerranAenne. Les variAtAs ? Innombrables, 
comme sont innombrables ies fagons de le prAparer. Dans 
ce vaste royaume cependant les spaghettis occupent une 
place d'honneur. 

Tout aussi fameux sont les macaronis, plus populaires, 
dont Torigine est tr£s controversAe. II semblerait que Marco 
Polo ait apportA A Venise depuis la Chine les spaghettis de 
soja. Les Siciliens affirment cependant que ces pâtes sont 
nAes en Sicile encore avant. Ces pAtes maison seraient les 
macaronis, obtenus en pAtrissant de la semoulp de blA dur 
que Ton enroulait par petits morceaux autour d'un petit 
morceau de fer qui formait le trou caractAristique. Avec un 
prooAdA diffArent on aurait obtenu d'autres pâtes faites A la 
mAiimn H\i rr^nro des orennhiette ou des cmocchis. 
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■ Phrases- 


types ' 63 

1. Je voudrais rdserver une table. 

2. Combien dtes-vous ? 

3. Nous sommes quatre. 

4. A quelle heure dîne-t-on ? 

5. Le dîner est servi 4 partir de huit heures. 

6. Avez-vous un menu 4 prix fixe ? 

7. Quels sont Ies plats typiques de la r4gion ? 

8 . La carte des vins, s'il vous plaît l 

9. A votre sant6. 

10. Je dâsirerais un gâteau 4 la cr4me. 

11. L'eddition, s'il vous plaît ! 

12. Le service est-il compris ? 

13. N'oubliez pas de me donner le regu. 

1. Vorrei prenotare un /ovolo. 

2. Quanti siete ? 

3. Siamo in quattro. 

4. A che ora si cena ? 

5. La cena viene servita dalie 8 in poi. 

6. Avete un menii a prezzo fisso ? 

7. Quali eono i piatti //pici della regione ? 

8. Ha la carta dei vini, per favore ! 

9. Alia salute I 

10. Desidererei un dolce con panna. 

11. II conto per favore I 

12. II servizio 4 compreeo ? 

13. Non dimenticate di darmi la ricevuta fiscale. 


Proverb! e modi di dlre. Proverbes et expressions. 

Se non 4 zuppa 4 pan bagnato = c'est bonnet blanc 
et blanc bonnet (m. 4 m. : si ce n'est pas de la soupe 
c'est du pain moui!14 ; cf. pan bagnat dans le midi de 
la France). 

Meglio l'uovo oggi che la gallina domani = mieux 
vaut moineau en cage que poule d'eau qui nage (m. 4 
m. : mieux vaut un aeuf aujourd'hui qu'une poule 
demaln). 

Essere piil grossi dell'acqua dei maccheroni = ne pas 

âtre trds intelligent (m. 4 m. : 4tre plus 4pais que l'eau 
des macaronis). 

Far venire l'acquolina in bocea = faire venir l'eau 4 
la bouche. 

Inghiottire amaro e sputar dolce = faire de n6cessit£, 
vertu (m. 4 m. : avaler amer et cracher sucr6). 
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■ Vocabulcdre 



ordinar*, commander 
Tantipasto. le hors-d'oeuvre 
11 proodutto. le jambon 
crud o, cru 
il primo. Tentrâe 
la pi*tansa. le plat, Ies mets 
tfplco, typique 
al forno. au four 
alia marinara. en matelote 
il fungo, le champignon 
la semola, la semoule 
g*nuino. naturel 
11 socondo. le plat de r^sis- 
tance 

la ricoTUta fiscal*, le regu 
la scaloppina. Teşea lope 
la blstocca, le bifteck 
la s*hraggina. le gibier 
Tinvoltlno. la paupiette 
alia cacciatora. in umldo. en 
ragotit 


11 nodino. la edie de veau 

10 spl*dlno. la brochette 
l'orata. la daurade 
frosco, frais 

alia brac*. A la braise 
T amaro, Tamer (apAritif o 
diaestif) 

Tuoto (pi. 1* uoto), Toeuf 
Tuoto da bor*. Taeuf A ] 
ooque 

la salsiccia. la saucisse 

11 /sgoto. le foie 

il p*sc*. le poisson 
il bicchior*. le verre 
tracannar*. 1 am per 
pr* notar*. r^server, retenir 
la salut*, la sânte 
la manela, le pourboire 
c*nar*. dîner 
saporito. savoureux 


Vocabulaire complâmentaire 


1'aeofto. le vinaigre 
appar*cchiar*. mettre le cou- 
vert 

la boccia, la carafe 
la bottiglla. la bouteille 
il burro. le beurre 
11 dbo. la nourriture 
la dpolla. Toignon 
la colasion*. le petit d^jeuner 
11 coltollo. le couteau 
il contorno. la garniture de 
legumea 
cotto. cult 

il cucchlaino. la petite cuil- 
lAre 

il cuochicdo. la cuillâre 
la fam*, la faim 
la i*tta. la tranche 
la lorchotta. la fourchette 
il loraoggio. le iromage 


il moial*. le porc 
il manso. le bceuf 
la m*r*nda. le goQter 
la mlnoctra. la soupe 
la mostarda. la moutarde 
11 pronso. le dâjeuner 
l'oilo. Thuile 
il pan*, le pain 
la patata. la pomme de terre 
Up*p*. le poivre 
il pollo. le poulet 
11 pomodovo. la tomate 
la posata. le couvert 
rigoToraar*. faire la vaisselle 
il sal*, le sel 
la s*t*. la soif 
sparoccbiar*. desservir 
11 tondo. Tassiette creuse 
la toTaglia. la nappe 
11 toragliolo. la serviette 


VII—8 _ I Exercices _ e 

■ Ddcouvrez quelques spdciaiitds (... eu traduisant l) 


Antipozii 

Corni 

Frutti di mare al limone 

Abbacchio all'aceto 

înşelata alia moda 

Gritellato di vitello 

d'Alba 

Piccata al prezzemolo 

Mozzarella in carrozza 

Tacchino alia piemon- 

Tonno sott'olio con 

ţese 

cipolline 


C&lzone imbottito 


Mlnestre 

Verdure 

Minestra di ceci 

Cipolle farcite 

Cappelletti in brodo 

Melanzane anostite 

Brodo con pasta grattu- 

Peperonata 

giata 

Polenta pasticciata 

Zuppa di fagioli 


Pesci 

Frutta 

BaccalA alia partenopea 

Zuppa inglese 

Calamaretti in zimino 

Marzapane 

Cefaletti in gratella 

Cassata 

Ceraia all'erba sal via 

Gelato mişto 

Polpi di scoglio affogati 

Graniţa 


■ Traductlon 


Hors-d'ceuvre 

Viandes 

Fruita de mer au citron 

Agneau au vinaigre 

Saiade aux truffes 

Nolx de veau braisAe 

d'Alba 

Noisette de veau au per- 

Canap4 de fromage 

sil 

Chausson farci 

Dinde A la piAmontaise 

Soupes 

Soupe de pois chiches 

Ldgumes 

Oignons farcis 

Potage aux pAtes 

Aubergines au gratin 

Potage A la semoule 

Piperade 

Soupe de haricots 

PAtA de polente 

Polssons 

Desserts 

Morue A la napolitaine 

Charlotte russe 

Calamars en sauce 

Massepain 

Rougets sur le gril 

Cassate 

MArou A la sauge 

Glace panach6e 

Poulpes A l'4tuv6e 

Sorbet granitA 
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■ Un bicchiere di Barbeta 


A : Antonio G : Giuseppe 

A— Giuseppe, quando facciamo una puntatina al « Gam- 
bero d'oro » per una di quelle scorpacciate di pesce 
fritto innafliato da tanto di quel vino bianco di Locoro- 
tondo ? x 

G— Non iaremo come l'ultizna volta, quando abbiamo 
assaggiato tanti di quegli ottimi vini che non ci 
reggevamo pilii in piedi. 

A— No I Vădi, sceglieremo pochi vini : tutti vinelli 2 
genuini, magari 3 locali, neppure imbottigliati : un po'di 
vino in boccale 4 . 

G— Per6 5 benei volentieri qualche bicchiere di vino dei 
Castelli Romani oppure qualche sorso di Lambrusco 6 . 

A— Ti ricordi quando siamo stati in campeggio, l'anno 
scorso ? Quant'era buono il Trebbiano 7 , leggero ma 
gagliardo. Che bont A. I Che sbronze la sera 1 

G— Sai che Paolo s'â curata una iniluenza solo col Treb¬ 
biano ? 

A— Ci credo ! A me, per6, piace gustare il vino quando 
sto bene. Sto progettando 8 di attrezzare una cantinola 
a casa mia. Vorrei avere pochi vini, ma scelti e 
caratteristici. 

G— Saxebbe facile individuarli. Potresti chiedere a qualche 
cantina specializzata oppure ad una enoteca 9 partico- 
larmente f o mita un elenco di vini DOC 10 tanto per 
cominciare e poi potresti acquistare campioni 11 dei vini 
piâ rinomati e pili fini, tipici dei diverşi luoghi. 

A— Iniatti, vorrei avere un campionatura di vini comuni e 
di quelli fini. Un posto importante dovrebbero avere i 
vini da pasto, da arrosto e per il pesce. 

G— Non dimenticare qualche bottiglia di spumante 12 , qual- 
cuna di quelli liquorosi da dessert. Ti raccomando il 
Marsala 13 o, ancora meglio, il Vinsanto 14 toscano che 6 
una vera sciccheria. 

A— Senii, m'â venuta l'acquolina in bocea. Un bicchiere 
di Barbera 15 in questo momento ci starebbe proprio 
bene. 

G— II Barbera bisognerebbe andarlo a cercare a quest'ora. 
Io, se gradisci, ti invito a casa mia e ti offro un 
bicchierino di « Lacrima Christi » 16 . 
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■ Un verte de barbara 
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A : Antonio G : Giuseppe 

A— Giuseppe, quand faisons-nous un saut A « l'fecrevisse 
d'or » pour un de ces gueuietons de poisson frit arros£ 
d'une bonne quantite de vin blanc de Locorotondo ? 

G— Nous ne ferons pas comme la deraiere fois, quand noua 
avons deguste tellement de bons vina que nous ne 
tenions plus debout. 

A— Non ! voia-tu, nous ne choisirons que quelques vina 
mais rien que des bons petits vins naturels, peut-âtre 
dea vins de pays, mdme pas en bouteille : un peu de 
vin en pichet. 

G—Toutefois, je boirais volontiers quelques verres des 
castelli romani ou encore quelques gorgâes de lam- 
brusco. 

A— Tu te souviens quand nous campions, l'annâe demiĂre ? 
Qu'est-ce qu'il 6tait fameux, ce trebbiano, ieger maia 
avec tant de corps. Quelle hten6diction ! Et quelles 
cuites le soir venu ! 

G—Sai8-tu que Paul a soign6 sa grippe uniquement au 
trebbiano ? 

A — Je veux bien ie croire. Pour ma part, cependant, j'aime 
dâguster le vin quand je suia en bonne sânte. Je nourris 
le projet de m'lnstaller une petite cave, chez moi. Je 
voudrais avoir peu de vins, mais choisis et typiques. 

G— Qă aerait facile de Ies repârer. Tu pourrais demander A 
quelques caves sp6clalis6es ou encore A une oenothâque 
une liste des appellations oontrdlâes ne aerait-ce que 
pour commencer et, par la suite, tu pourrais faire 
l'acquisition d'âchantillons des vins Ies plus renomntes 
et Ies plus fins, typiques de divers endroits. 

G— En effet, je voudrais avoir tou t un ăchantillonnage de 
vina ordinaires et de vins fins. Une place importante 
devrait 6tre accordâe aux vins de table, pour accompa- 
gner la viande et le poisson. 

G—N'oublie pas quelques bouteilles de mousseux et 
quelques-unes de vins doux 4 pour le dessert. Je te 
recommande le mar sala ou, mieux encore, le vinsanto 
de Toscane qui est si A la mode. 

A— ficoute, j'en ai l'eau A la bouche. Un verre de barbera 
en ce moment nous ferait le plus grand bien. 

G— Le barbera, ii faudrait pouvoir en trouver maintenant. 
Pour ma part, si tu en es d'accord, je t'invite A la 
maison et je t'offrirai un petit verre de lacrima christi. 
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13. 11 Marsala, vin proche du porto et du madâre, lanc£ 
par Ies Anglais au XVIII* silele. 

14. il Vinsanto, vin blanc obtenu apr&s mac^ration des 
grappes. Passe pour donner du « cceur au ventre ». 

15. il Barbera. puissant vin rouge du Piemont (13°) dâcrit 
par l'Acrivain Edmondo De Amicis comme « le second 
sang de la race humaine » ! 

16. il Lacrima christi. nom latin (m. h m. larmes du Christ) 
d'un vin muscat, cultivi au pied du VAsuve. 


VIII— 4 Envlronnement (I) 


L'etichetta precisa l'origine del vino ! L'It&lia 6 ormai il 
primo produttore mondiale di vino. Ci6 ha spinto i diverşi 
e succeBsivi govemi ad istituire regole dirette ad assicurare 
la trasparenza del mercato. Se giă dai 1415 il vino di 
Chianti £ descritto nelle sue caratteristiche essenziali, â nel 
1716 che i Medici fissarono i limiti del territorio di produ- 
zione e stabili rono le norme per la vinificazione. L'attuale 
legge sui vini d k una classiiica nella quale, partendo dai 
vini comuni si arriva a quelli di qualitA superiore, tramite le 
seguenti denominazioni d'origine : a) « d'origine semplice » 
(DOS), b) « di origine controllata » (DOC), c) « di origine 
controllata e garantita » (DOCG). La partecipazione dell'Ita- 
lia alia C.E.E. ha fatto si che A stato introdotto il regolamento 
relativo ai Vini di QualitA Prodotti in Regioni Determinate 
(V.Q.P.R.D.), cioA i migliori. 

L'âtiquette precise l'origine du vin ! L'Italie est d^sormais 
le premier producteur mondial de vin. Ce qui a incita Ies 
divers gouvernements successifs A instituer des rAgles qui 
visent A assurer la transparence du marchA. Si dAs 1415, le 
vin de Chianti est dAcrit dans ses caracteristiques essentiel- 
les, c'est en 1716 que Ies MAdicis fixArent ies limites du 
territoire de production et Atabfirent Ies normes, pour la 
vinification. L'actuelle loi sur Ies vins donne un classement 
dans lequel, partant des vins ordinaires, on arrive aux vins 
de qualite supArieure, grâce aux dAnominations d'origine 
suivantes : a) « d'origine simple » (DOS), b) « d'origine 
contr61Ae » (DOC), c) « d'origine contr61Ae et garanţie » 
(DOCG). La participation de l'Itaiie A la C.E.E. a eu pour 
consAquence l'introduction du reglement relatif aux Vins 
de Qualite Produits en RAgions DAterminAes (V.Q.P.R.D.), 
c'est-A-dire Ies meilleurs. 
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II succeeso dai vini di qualitâ 6 il migliore incentivo a 
rispetiare le decisioni amminiatiative che taluni tentano di 
eludere. Intervengono, ailor a, i Nudei repressione frodi. n 
numero dei vini DOS â elevat o, ma sono soltanto cinque le 
zone ad avere oitenuto il bollino di Stato, per la D.O.C.G. : 
il Brunello di Montalcino, il vino Nobile di Montepulciano, 
il Chianti classico, il Barolo e il Barbaresco. 

Quello che stupise© il turista â la grandisaima ricchezza 
di vini pregiati prodotti in Italia. Iniatti, date le condizioni 
di clima e varietâ dei suoli, in ogni regione della penisola, 
il visitatore troverâ ottime varietâ di vini locali, in bottiglie 
o nei classici fiaschi o spillati dalie botti e dalie damigiane. 

Le succâs des vins de qualitâ est la meilleure incitation â 
aesurer le respect des dâcisions administratives, que certains 
essayent de toumer. C'est alors qu'interviennent Ies Briga- 
des de la râpression des fraudes. Le nombre des vins 
D.O.S. est âlevâ, mais seulement cinq zones ont obtenu le 
contreseing de l'Etat pour la D.O.C.G. : le brunello de 
Montalcino, le vin noble de Montepulciano, le chianti 
classique, le barolo et le barbaresco. 

Ce qui âtonne le touriste c'est la trâs grande richesse des 
vins de qualitâ produits en Italie. En effet, compte tenu des 
conditions climatiques et de la variâtâ des aols, dans chaque 
râgion de la peninsule, le visiteur trouvera d'excellentes 
variâtâs de vins de pays, qu'il s'agisse de vins mis en 
bouteiiles, ou dans Ies fiasques traditionnelles ou soutirâs 
des tonneaux ou des dames-jeannes. 


Proverbi. 

1. Dare un colpo al cerchio e uno alia botte. 

2. La botte dâ il vino che ha. 

3. Non si pu6 avere la botte piena e la moglie ubriaca. 
Proverbes. 

1. Manager la châvre et le chou (m. â m. donner un 
coup au cercle et un au tonneau). 

2. La plus belle fille du monde ne peut donner que ce 
qu'elle a. (Le tonneau,. donne le vin qu'il contient.) 

3. On ne fait pas d'omelette sans casser des oeufs. (On 
ne peut avoir son tonneau plein et sa femme ivre.) 
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1. Je voudrais un bon vin de table. 

2. Je voudrais un blanc ou un ros4 sec comme ap^ritif. 

3. Un vin vieux pour Ies viandes est servi chambr6 (â la 
temp^rature de la pi£ce). 

4. II faut deboucher la bouteille avec le plus grand soin. 

5. Avec Ies hors-d'ceuvre, j'aime boire un blanc sec. 

6 . Une omeiette s'appr^cie avec un rose frais. 

7. Avec un fromage frais, un vin I6ger, avec un fromage 
fait, un vin vieux. 

8. Cest une excellente ann£e. 

9. II y a trop de dâpdt dans cette bouteille. 

10. Ce vin sent le bouchon. 

11. Voulez-vous un vin doux ou tr£s doux ? 

12. Quel vin nous conseillez-vous avec ce plat ? 

13. Je me contenterai d'une demi-bouteille. 

14. Combien codte le pichet de vin ? 

ÎS. Je ne bois que du vin natural. 

1. Vorrei un buon vino da pasto. 

2. Dasidero un bianco o un rosato sece o come aperitivo. 

3. Un vino invecchiato d'arrosto 6 servito a temperatura 
ambiente. 

4. Bisogna stappare la £>ttiglia con estrexna cautela. 

5. Con gli antipasti mi piace bere un bianco asciutto. 

6. Una frittata viene apprezzata con un rosato fresco. 

7. A iormaggio fresco, vino ieggero ; a formaggio stagio- 
nato, vino invecchiato. 

8. E' un' eccellente annata. 

9. C'4 troppo depoeito in questa bottiglia. 

10. Questo vino sa di tappo. 

11. Des/dera un vino abboccato o amabile ? 

12. Quale vino ci consiglia con questa pietanza ? 

13. Mi accontenterd di una mezza bottiglia. 

14. Quanto costa il boccale di vino ? 

15. Bevo solo vino genuino. 


Ci sono quattro categorie di Marsala, fondate sull'invec- 
chiamento e la genuinită : speciale, fine, superiore e 
vergine (la migliore). 

II y a quatra cat6gories de marsala, fondâes sur le 
vieillissement et le natural : speciale, fine, sup^rieure 
et vierge (la meilleure). 
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Ia scorpacciata. le gueuleton 
Innrrfflare, arroser 
aseaggiare, gotiter, dăguster 
genuino, naturel 
imbottigliare, mettre en bou- 
teilles 

11 boccale. le pichet 
il sorso, la gorgăe 
la gbronxa, la cuite 
il bottigllone, le magnum 
U toccasana, la panacăe 
la cantina, la cave 
l'enoteca, l'cenothăque 
▼ino DOC, vin AOC 
il campion», l'ăchantillon 
la campionatnra, l'ăchantil- 
lonnage 

11 vino da pasto, le vin de 

table 

10 spumante, le mousseux 

i'acquollna in bocea, l'eau A 
la bouche 

11 blcchierino, le petit verre 
frixxanfte, pătillant 
asciutto, secco, sec 

vino amabile, vin doux 
spillare, soutirer 
ia botte, le tonneau 
il fiasco, la fiasque 
la damigiana, la dame- 
jeanne 


la ▼inlficazione. la vinifica- 
tion 

la denomlnaxione. l'appella- 
tion 

ii regolamento, le reglement 
l'incentivo, Y mei talion 
e7udere la legge, toumer la 
loi 

il nucleo, le groupe, la bri- 
gade 

la irode, la fraude 
11 bollino, le sceau, le contre- 
seing 

vino invecchlato, vin vieux 
▼ino d'arrosto, vin pour Ies 
viandes 

stappare, dăboucher 
il roeato, le roşă 
stagionato, fait (du fromage) 
rannota. l'annăe 
il deposito. le dăpăt 
il tappo, le bouehon 
▼ino abboccato, vin doux 
la cautela, le soin 
la irittafta, romeiette 
la botte, le tonneau 
ubrlaco, ivre 
▼ino locale, vin de pays 


Vocabulaire compl4mentaire 


alia salute, A votre sântă 
bere d'un sorso, boire d'un 
trăit 

la boccia, la carafe 
il blcchlere, le verre 
il blcchlere a calice, le verre 
A pled 

brillo, un peu gris, pompette 
brindare, porter un toast 
U ccrrc rt qppl, le tire-bouehon 
dlseetand, se dăsaltărer 
riempire, emplir 
la grappa, le marc 
11 greţppolo, la grappe 


Inebriarsi, s'enivrer (sens 
figură) 

mescere, verset A boire 

tbomia (prendere una), 
prendre une cuite 
sbornia (smaltlre una), cuver 
son vin 

sete (crver), soif (avoir) 
sturare. dăboucher 
troccmnare, avaler (liquide) 
ubriocarsi, s'enivrer 
l'uva. le raisin 
la ▼endemmia, la vendange 
la vite, la vigne 
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A ■ Donnez les dimlnutlfs des moto sul van ts 

pesce poisson bottiglia bou teiile botte tonneau 
vino vin cantina cave boccia carafe 

bicchiere verre fiasco fiasque grappolo grappe 
soiso gorgâe boceai• pichet bollo timbre 

B ■ Traduire 

1. Je voudrais une bouteille de vin blanc sec. 

2. Certains prăferent le vin blanc doux avec le dessert. 

3. Avec le rdti ? II faut un vin vieux. 

4. Si j'ai soif, j'avale un verre de roşă. 

5. Les vins d'appellation contrâlăe sont răglementăs. 

6. Le mousseux est le vin des jours de fete en Italie. 

7. Le marsala â l'ceuf se boit conune un apăritif. 

C ■ Traduire 

1. Ame piacciono i vinelli in boccale. 

2. D vino da pasto non oltrepassa i dieci gradi. 

3. D 20 per cento del vino prodotto in Italia 4 esportato. 

4. I vini locali non costano caro. 

5. L'Italiano consuma ottanta litri di vino alTanno. 

6. II vino si conserva perfettamente nelle botti. 

7* Con tre bicchieri di vino frizzante sono subito brillo. 

_ Corrige _ 

A ■pesciolino bottiglietta botticello 

vinello cantinola boccetta 

bicchierino fiaschetto grappoletto 

sorsellino boccaletto bolhno 

B ■ 1. Vorrei una bottiglia di vino bianco aaciutto. 

2. Taluni preferiscono il vino amabile colla fraţia. 

3. ColTarrosto ? Ci vuole un vino invecchiato. 

4. Se ho sete, tracanno un bicchiere di rosato. 

5. I vini a denominazione controllata sono regolamen- 
tati. 

6. Lo spumante 4 il vino dei giomi festivi in Italia. 

7. II Marsala all'uovo si beve come aperitivo. 

C ■ 1. Moi, j'aime les bons petits vins en pichet. 

2. Le vin de table ne dăpasse pas dix degrăs. 

3. 20 pour cent du vin produit en Italie est exportă. 

4. Les vins de pays ne codtent pas cher. 

5. L'Italien consomme quatre-vingts litres de vin cha- 
que annăe. 

6. Le vin se conserve parfaitement dans les tonneaux. 

7. Avec trois verres de vin pătillant, je suis tout de 
suite pompette. 
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■ InformazionI turistiche 


I : Impiegata deil'ENIT T : Turista 

T— Permesso 1 ? Posso chiedere un' iniormazione ? 

I— Prego 2 ! Dica pure. 

T— Vorrei farLe una domanda un po' insolita. Conosco giâ 
Piazza S.Marco 3 , San Pietro, ii Colosseo, la celeber- 
rima 4 Torre Pendante, la Galleria degli Uffizi, i Musai 
del Vaticano ed altri « simboli » turistici fatnosi ; ma 
ora mi piacerebbe conoscere lltalia dei villaggi, dalie 
campagne e dalie cittâ mano conosciute. 

I— Se Lei non ha fretta, Le consiglierei allora di praticare 
una nuova forma di turismo che corrisponde alia Sua 
attesa : il turismo ecologico. 

T— Esattamente. LTio giâ praticato altrove, ma non sapevo 
che fosse diffuso anche qui. 

1— Ma si ! E' da anni che si fa molto per promuovere 
queste nuove forme di turismo. 

T— Gradirei 5 sapere se esistono delle possibilitA di vacanze 
artigianali. 

I— Se il mosaico 6 La interessa, Lei potrA iniziarsi facilmente 
a questa tecnica e prendere contemporaneamente la 
tintarella 7 sulle costa romagnole. 

T— Mi pu6 parlare delle altre possibilitâ di questo nuovo 
tipo di turismo ? 

I— Con piacere. Tra le altre varie forme di vacanze 
artigianali, alia riscoperta delle attivitâ tradizionaii, 
conviene citare la liuteria 8 in provincia di Cremona, 
in Lombardia, la ceramica un po' dappertutto e la 
lavorazione della pietra in Valtellina 9 . 

T— Ci sono possibilitâ di escursioni o di spostamenti a 
cavallo ? 

I— Gli i tine rari a cavallo sono una delle soluzioni di 
maggior successo. Sono possibili in particolare nel 
Parco Nazionale degli Abruzzi. 

T— Qualcuno mi ha parlato dell'opera di salvaguardia del 
paesaggio svolta dai villaggi turistici. 

I— E' una delle formule piu affermate del turismo di massa. 
Infatti alcuni villaggi turistici si sono impegnati a creare 
zone di rimboschimento e di rinascita dell'originaria 
macchia 10 mediterranea, come nel Gargano, per esem- 
pio. 



_■ Be y lgpement» tourîsttqu es_ ţs 

E : EmployA d© l'ENIT T : Touriste 

T— Vous permettez ? Puis-je vous demander un renseigne- 
ment ? 

E— Je vous ©n prie ! Dites. 

* T— Je voudrais vous poser un© question inhabituell©. Je 
connais dAjA la Plac© Saint-Marc, Saint-Pierre, le 
ColisAe, la trAs cAlAbre Tour PenchAe, la Galerie des 
Offices, Ies MusAes du Vatican et d'autres « symboles » 
touristiques fameux ; mais, maintenant, j'aimerais con- 
naitre l'Italie des villages, des campagnes et des villes 
Ies moine connues. 

E— Si vous n'Ates pas pressA, je vous conseillerais alors 
de pratiquer une nouvelle forme de tourisme et qui 
rAponde A votre attente : le tourisme Acologique. 

T— Exactement. Je Tai dAjA pratiquA ailleurs, mais je ne 
savais pas qu'il Atait rApandu ici* aussi. 

E— Mais si 1 Cela fait des annAes que Ton fait beaucoup 
pour promouvoir ces nouvelles formes de tourisme. 

T— J'aimerais bien savoir s'il existe des possibilitAs de 
vacances « artisanales ». 

E— Si la mosaîque vous int Aresse, alors vous pourrez vous 
initier facilement A cette technique et en mAme temps 
vous bronzer sur Ies cAtes de la Romagne. 

T— Pouvez-vous me parler des autres possibilitAs de ce 
nouveau type de tourisme ? 

E— Avec plaisir, Parmi Ies autres formes de vacances 
« artisanales », A la redAcouverte des activitAs tradition- 
nelles, il faut citer la lutherie dans la rAgion de 
CrAmone, en Lombardie, la cAramique un peu partout 
et le travail de la pierre en Valteline. 

T— Y a-t-il des possibilitAs d'excursions ou de dAplacements 
A cheval ? 

E— Les itinAraires A cheval offrent une des Solutions qui 
ont le plus de succAs. Ils sont possibles en particulier 
dans le Parc National des Abruzzes. 

T— Quelqu'un m'a parlA de l'aeuvre de sauvegarde du 
paysage accomplie par les villages touristiques. 

E— C'est une des formules qui ont le plus de succAs dans 
le tourisme de masse. En effet, quelques villages 
touristiques se sont engagAs A crAer des aires de 
reboisement et de renaissance du maquis mAditerra- 
nAen d'origine, comme dans le Gargano, par exemple. 
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■ Remarcrues 


1. PtnnMso ? vous permettez ? Pour demander la permis- 
sion d'entrer on peut dire aussi : Posso ? Puis-je ? 

2. Progo ! Je vous en prie 1 Autres possibilitAs de rAponse 
A la demande d'entrer : Avânţi ! Entrez ! Si accomodi ! 
Asseyez-vous / Je vous en prie l Progo signifie aussi 
pardon : « Prego, vuol ripetere ? «• Pardon, pourriez- 
vous răpăter ? • et, en rAponse A grazie, merci : * de 
rien », « â voire service ». 

3. Plusa S. Marco : d'aprAs une enquAte rAalisAe par 
TENIT, Ies Lieux touristiques que Von prAfAre visiter le 
plus sont : Venise (13,6 °/o des personnes interviewAes), 
Rome (12,3 °/o), Florence (11,2 %), Naples (9,1 %), 
Ies cdtes tyrrhAniennes (7,5 %), Ies villes d'art (7,1 %), 
Ies lacs (5,5 %), Ies îles (5,1 %). 

4. cmlmberrlma, trăs căiăbre ; le superlatif absolu des 
adjectifs qui se terminent par -bre et -pro se forme 
avec le suffixe -errimo/a. Salubre, salubre, saiub- 
errimo, aspro, âpre, asp-errimo. 

5. gradlre! = desldererei, je dăsirerais, j'aimerais bien. 

6. U maaaico, la mosaique. II y a beaucoup de mots qui 
sont masculins en frangais et fAminins en italien et vice 
versa : Tarte (f), l'art (m), il mare (m), la mer (f). 

7. premiere la tintarella, se bronzer (m. A m. : prendre 
une petite teinte). 

3. lluteria, lutherie. Le luth fut Tun des principaux 
instruments de la Renaissance ; on le voit dans beau¬ 
coup de tableaux de cette pAriode. Le plus cAlAbre 
luthier du monde a AtA Antonio Stradivarius (1648- 
1737), de CrAmone. La supArioritA de ses violons serait 
due A la qualitA exceptionnelle de son vernis. II le 
composait et Tappliquait lui-mAme et on n'a jamais pu 
percer le secret de sa composition et surtout des temps 
de sAchage. 

9. Valtellina, vallAe de TAdda, le fleuve qui forme le lac 
de CAme. Dans cette rAgion qui est trAs frAquentAe 
par Ies touristes, on peut dAcouvrir aussi de nouvelles 
formes de tourisme : esercizi di orientamento, courses 
d'orientation A travers bois, percorsi-vita, parcours de 
sântă avec promenades et exercices physiques. 

10 xnacchia mediterranea. le maquis est une vAgAtation 
typique des rAgions mAditerranAennes formant un 
fourrA souvent impAnAtrable d'arbustes, d'Apineux et 
de plantes odorantes : arbousiers, corbezzoli, bruyăre , 
erica, chăne veri, leccio, genăt Â ginestra, lavande, 
lavanda, lentisque, lentisco, myrte, mirt o, romarin, 
romarino... 
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IX—4 _ M Environnement (I) 

Una grande industria 

Le attivitA turistiche costituiscono una grande « industria » 
nella quale opera pili del 10 % deila popolazione attiva 
italiana (pili che nel settore deU'automobile). II fatturato 6 
di 40.000 miliardi di lire. Piti. di un quarto proviene dalie 
apese dei turişti stranieri che si recano in Italia. L'industria 
turistica italiana ti la prima in Europa e la seconda nel 
mondo (dopo quella degli Stati Uniţi) per le entrate valutarie 
(iranchi, marchi r dollari...) derivanti dai turismo intemazio- 
nale che, aecondo la detiniKione accettata dalia conierenza 
delle Naiioni Unite sul turismo e i viaggi, tenutasi a Roma 
nel 1963, comprende non solo i viaggi di piaceze, ma anche 
quelli d'aff&ri che durano piti di due giomi. 

In questi ultimi anni, le entrate valutarie turistiche si 
aggirano sui 4 miliard! di dollari. Ma se prendiamo in 
conBiderazione il saldo tra le entrate di valuta (dei turişti 
che vanno in Italia) e le uscite di lire (degli Italieni che si 
recano all'estero), lltalia occupa il primo posto. 

Une grande industrie 

Les activittis touristiques constituent une grande « indus¬ 
trie » dans iaquelle travaille plus de 10 % de la population 
italienne active (plus que dans le secteur de l'automobile). 
Le chiffre d'affaires s'tiltive â 40 000 milliards de lires. Plus 
du quart provieht des dtipenses des touristes titrangers qui 
se rendent en Italie. L'industrie tourisfique italienne est la 
premiere en Europe et la deuxitime dans le monde (aprtis 
celle des Etats-Unis) pour les rentrties de devises (francs, 
mark8, dollars...) provenant du tourisme internaţional qui, 
selon la dtifinition accepţie par la conftirence des Nations 
Unies qui a eu lieu ti Rome en 1963 sur le tourisme et les 
voyagee, comprend non seulement les voyages d'agrtiment, 
mais aussi ceux d'affaires qui durent plus de deux jours. 

Ces derniâres annties, les rentrties de devises dues au 
tourisme toument autour de 4 milliards de dollars. Mais, si 
nous considtirons le solde entre les rentrties de devises (des 
touristes qui vont en Italie) et les sorties de lires (des Italiens 
qui se rendent ti l'titranger), l'Italie occupe la premiere 
place. 
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■ Environnement (II) 


Pcwm dl turismo 

D turismo ftr&niero in Italia costituisce un fenomene 
•octale, culturale, oltre che economico, e rappresenta una 
delle caratteristiche piix vistose della vita italiana. 

Dai tempo dei viaggi romantici di Goetlie o del« turismo » 
culturale di Montaigne, del Presidente De Brosses, di 
Stendhai o di Taine fino alle odieme « invasioni » pacifiche 
di circa 40 000 000 di stranieri che annualmente si riversano 
sul suo suolo, lTtalia Â stata sempre un paese di accoglienza, 
di svago, di evasione, di riflessione ; il paese del turismo 
per eccellenxa. 

Sembra dunque perfettamente appropriata la definizione 
data recentemente da un uomo politico italiano : « LTtalia 
i un paese d arte, di cultura e di turismo ». 

Da un'inchiesta fatta alcuni anni fa, emergono i seguenti 
risultati. Fra le attrattive che spingono gli stranieri ad 
andare in Italia, prevalgono nelTordine : le bellezse naturali 
(il 23 % degli intervistati), Tarte (17 %), il clima (16 %), 
la storia (10 %), il folklore (5,6 %), la gastronomia e i vini 
(3,7 %), Timportansa e la qualitA delTinfrastruttura turistica 
(4,2 %), il richiamo del Qristianesimo (2,9 %). 


Pays de tourisme 

Le tourisme âtranger en Italie constitue un phânomâne non 
seulement social et culturel, mais âgalement âconomique, et 
reprâsente une des caractâristiques Ies plus visibles de la 
vie italienne. 

Depuis le temps des voyages romantiques de Goethe ou 
du « tourisme » culturel de Montaigne, du Pr^sident de 
Brosaes, de Stendhai ou de Taine, jusqu'aux actuelles 
< invasions » pacifiques des quelque 40 millions d'^trangers 
qui se dâversent annuellement sur son sol, lTtalie a toujours 
6t6 un pays d'accueil, de ioisirs, d'6vasion, de râflexion ; 
le pays du tourisme par excellence. 

Elle semble parfaitement appropriâe, la d^finition formu¬ 
lă© râcemment par un homme politique italien : « LTtalie 
est un pays d'art, de culture et de tourisme ». 

D'une enquâte faite il y a quelques annâes, on peut 
d^gager Ies r^sultats suivants. Entre tous Ies attraits qui 
poussent Ies âtrangers & aller en Italie, Temportent, dans 
Tordre : Ies beautes naturelles (23 % des personnes interro- 
g6es), Tart (17 %), le climat (16%), l'histoire (10%), le 
folklore (5,6 %), la gastronomie et Ies vins (3,7 %), l'impor- 
tance et la qualite de Tinfrastructure touristique (4,2 %), la 
r^ference au christianisme (2,9 %). 




IX—6 _ ■ PhraseB-tYpes _ n 

1. Dites-moi, ou est le syndicat d' iniţiative ? 

2. Excusez-moi ; pardon / s'il vous plaît. 

3. Vous permettez ? / Peut-on ? / Puis-je ? 

4. Ie vous en prie ! Entrez ! Faites donc I 

5. Vous d^sirez ? Dites (donc) ! Oui ? Qu'est-ce qu'il y 
a ? Que voulez-vous ? 

6. Excuse-moi ! Excusez-moi ! 

7. Je regrette, Cela ra'ennuie. 

8. Ie vous en prie ! Pensez-vous ! Penses-tu I 

9. Tu permets ? / Vous permettez que je dise un mot ? 

10. Comment ? Vous voulez r6p6ter ? 

11. Cela ne vous ennuierait pas de par Ier plus lentement ? 

12. Doucement, s'il vous plaît. 

13. C'est-A-dire... Je veux dire... Je m'explique... Je r^p&te. 

14. C'est clair ? Avez-vous compris ? 

15. Faisons comme cela. Allez voir mon colldgue qui 
connaît le frangais. 

16. Cela ne fait rien. C'est tout comme. Je vous remercie 
tout de mâme. 

17. Si seulement je parlais bien l'italien ! - 

18. VoilĂ... En d'autres termes... C'est bien comme ga ! 

19. Merci. Merci bien. Merci infiniment. Merci miile fois. 

1. Santa, dov'4 l'azienda di toggiorao ? 

2. Scusi / per iavore. 

3. Pormesso ? / Si pu6 7 / Posso ? 

4. Prego ( Avânţi ! Si accomodi ! 

5. Des/dera ? Dica pure l Si ? Cosa c'6 ? Coaa vuoie ? 

6. Scusami ! Mi scuti ! 

7. Mi displace. Mi spiace. 

8. Prego ! Si figuri ! Figuraţi ! 

9. Permetti ? / Permette una parola ? 

10. Come ? Vuol ripetere ? 

11. Le dispiace parlare pili lentamente ? 

12. Piano, per iavore. 

13. Cio4... Voglio dire... Mi spiego... Ripeto. 

14. E' chiaro ? Ha capito ? 

15. Facciaxno cosi. Vada dai mio collega che conosce il 
francase. 

16. Non fa niente. Fa lo stesso. La ringrazio lo stesso. 

17. Magari parlassi bene l'italiano I 

18. Ecco... in altri termini... 4 proprio cosi ! 

19. Gratie. Grazie fante. Grazie infinite. Gratie miile. 
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■ Vocabulaire 


t mistico, touristique 
permetso ? vous permettez ? 

chiedmtm un'Vnf ormazione, 

demander un renseigne- 
ment 

pr«go, je vous ©n prie 

il turlsmo ecologica, le tou- 
risme ^cologique 
prom uovere, promouvoir 
artigi anale, artisanal 
11 mosalco, la mosaique 
la tintarella, la bronzette 
la lluteria, la lutherie 
la lavorazione, le travail fait 
Ă la main 

10 spos tam onto, le d^place- 

ment 

11 rimboochlmonto, le reboi- 

sement 

la macchla, le maquis 
11 fatturoto, le chiffre d'affai- 
res 


l'entrata valutaria, l'entree 
11 viaggio d'affari, Le voyage 
d'affaires 

la pro loco* le syndicat d'ini- 
tiative local 

axionda, agence, office, 
organisme, bureau 
odlorno, d'aujourd'hui 
rirtnani, se d^verser 
l'accoglienxa, l'accueil 

10 svago, la detente, la dis- 

traction 

rattrattiva. l'attrait 
l'intorvlstato, l'interview^ 

11 rlchiamo, la râfârence, l'ap- 

pel 

ml displace, je regrette 
tbarcare. d^barquer 
la salvaguardia, la sauve- 
garde 


Vocabulaire complementaire 


l'autostop (Iar#), faire du stop 
l'azionda dl soggiorno, le 

syndicat d'iniţiative 

11 campeggio, le camping 
11 ca mp or , le camping-car 
cicerone (far da), servir de 
cicerone, de guide 
la fattorla, la ferme 
la glta, l'excursion 


la gulda, le guide 

ml dâ un passaggio fino a ... 

vous pouvez m'errunener 
jusqu'A ... 

recarsi, se rendre, aller 
11 sacco a polo, le sac de 
couchage 
11 sal do. le solde 
la valuta, la devise 


L'agriturlsmo â la forma piti completa del turlsmo cdla 
fattorla. I fanatici di questo tipo di soggiorno par/ecipano 
attivamente ai lavori campestri. E' un riflesso delle tradi- 
rioni rurali potentemente rădicate, malgrado una rapida 
industrializzazione del paese. 

L'« agriturismo » est la formule la plus compldte que le 
tourisme ti la ferme. Les fanatiques de ce type de stijour 
participent activement aux travaux des champs. C'est 
un reflet des traditions rurales puissamment enracin^es, 
malgrti une industrialisation rapide du pays. 



DC—8 ■ Exercices ei 


A ■ Traduire 

1. Per chiedere informazioni turistiche conviene rivol- 
gersi aii' Ente Provinciale del Turismo. 2. L'ENIT si 
occupa della promozione del turismo verso l'Italia. 
3. AU'estero A possibile informarsi presso l'ENIT su 
soggiorni, alberghi, maniiestazioni culturali e facilita - 
zioni turistiche varie. 4. AUa base delTorganizzazione 
turistica italiana troviamo le Pro Loco. 5* Le Pro Loco 
hanno il compito essenziale di promuovere il turismo 
a livello locale. 8. E' possibile farsi rimborsare dall'ENIT 
i buoni benzina non utilizzati. 7. Q clima e la storia 
attirano molti turişti stranieri. 

B ■ Traduire 

1. Le tourisme est une vAritable industrie. 2. L'industrie 
touristique italienne est la premiere en Europe. 3, Son 
chiffre d'affaires est presque le double de celui de la 
Fiat. 4. L'litat a instituA des organismes spAciaux 
ch&rgAs de dAvelopper le tourisme. 5. Le maguis est 
une vAgAtation typique des rAgions mAditerranAennes. 
S. J'aimerais bien passer des vacances A Venise. 7. 
Pardon, pourriez-vous me renseigner sur Ies possibilitAs 
de sAjour A Rome ? 

_ Corrige _ 

AII. Pour demander des informations sur le tourisme il 
faut s adresser aux Offices dApartementaux du tourisme. 

2. L'ENIT s'occupe de la promotion du tourisme A 
l'Atranger vers l'Italie. 3. A l'Atranger il est possible 
de s'informer auprAs de l'ENIT sur Ies sAjours, Ies 
hAtels, Ies manifestations culturelles et Ies diffArentes 
facilitAs touristiques. 4. A la base de l'organisation 
touristique italienne nous trouvons le syndicat d'initia- 
tive. 5. Les syndicats d'initiative ont pour tâche eBsen- 
tielle de promouvoir le tourisme au niveau local. 6. II 
est possible d'obtenir de l'ENIT le remboursement des 
bons d'essence non utilisAs. 7, Le climat et l'histoire 
attirent de nombreux touristes Atrangers. 

B ■ 1. D turismo A una vera industria. 2. L'industria turistica 
italiana A la prima in Europa. 3. Q suo fatturato A quasi 
il doppio di quello della FIAT. 4. Lo stato ha istituito 
organismi speciali incaricati di sviluppare il turismo. 
5. La macchia A una vegetazione tipica delle regioni 
mediterranee. 6* Mi piacerebbe trascorrere vacanze a 
Venezia. 7. Scusi, mi potrebbe informare sulle possibi- 
litA di soggiomo a Roma. 



■ Al telefono 


82 X—1 

I : Impiegato C : Cliente 

C— E' possibile chiamare in diretta Roma 1 di qui ? 

I— Certo, Big no re ; la teleselezione 2 ă in funzione giâ da 
tempo. Basta comporte il prefisso 3 della cittă e tare, 
poi, il numero dell'abbonato. 

C— Da quale cabina posso telefonare T 4 

I— Attenda un attimo 3 . Ah, ecco, la 16 adesso ă libera. 
Ma attenzione, si tratta di una cabina attrezzata con 
un apparecchio a scheda magnetica. 

C— Cos'ă questo aggeggio 6 ? 

I— Per telefonare, occorre una scheda magnetica, che 
sostituisce i gettoni. Lei solleva 7 il ricevitore e introduce 
la scheda nelTapposito lettore. Appare ailor a nel 
visualizzatore un numero che indica le unită registrate 
e disponibili. 

C— E se la scheda non ha piti unită disponibili ? 

I— Allora rapparecchio ingoia inesorabilmente la scheda 
esaurita e non la restituisce piă. 

C— Accipicchia ! Sembra un orco questo coso 8 . Ma mi 
dica un po f . Se per caso restano pochi gettoni, scusi, 
poche unită disponibili, la comunicazione rischia di 
essere interrotta ? 

I— Quando il numero che indica le unită disponibili 
lampeggia, se Lei pensa di continuare a pariate, non 
deve fare altro che introdurre subit o una nuova scheda. 

C— Tutto questo mi sembra alquanto 8 complicate. 

I— Per la prima volta, forse ; ma ă dawero semplice. 
E soprattutto non dimentichi di ritirare la scheda 
dall'apposita bocchetta... 

C— Cos'ă quest'altro trabocchetto 10 ? 

I— Ho detto bocchetta, cioă l'apertura dalia quale esce la 
scheda alia fine della comunicazione... 

C— Santa, preferisco telefonare da una cabina normale. 
Ecco, vedo che si sta liberando la 11. Che razza di 
telefono c'ă in questa cabina : antic o o moderao ? 

1— E' un telefono a gettoni. 

C— Ecco, va bene per me. Mi dia una trentina di gettoni, 
per favore. 



X—2 


■ Au telephone 


83 


E : employA C : client 

C— Est-il possible d'appeler Rome par l'automatique d'ici ? 

E— Certainement, Monsieur ; le tAlAphone automatique 
fonctionne depuis pas mal de temps. II suffit de 
composer l'indicatif de la viile et de composer, ensuite, 
le numAro de 1'abonnA. 

C— Dans quelle cabine puis-je tAlAphoner ? 

E— Attendez un instant. Ah, voici, la 16 est libre mainte- 
nant. Faites attention, il s'agit d'une cabine 6quip4e 
d'un appareil A carte magnAtique. 

C— Qu'est-ce que c'est que ce truc ? 

E— Pour tAlAphoner, il faut une carte magnAtique qui 
remplace Ies jetons. Vous dAcrochez le combini et 
vous introduisez la carte dans le lecteur appropriA. 
Apparaît alors dans le cadre d'affichage un nombre 
qui indique Ies unitAs enregistrAes et celles qui sont 
disponibles. 

C— Et si la carte n'a plus d'unitAs disponibles ? 

E— Alors l'appareil avale inexorablement la carte terminAe 
et ne la rend plus. 

C— Sapristi ! On dirait un ogre, ce truc-lA ! Mais dites- 
moi un peu. Si par hasard, il reste peu de jetons, 
excusez-moi, peu d'unitAs disponibles, la communica- 
tion risque d'Atre interrompue ? 

E— Quand le chiffre qui indique Ies unitAB disponibles 
clignote, si vous ponsez continuer A porter pondant 
longtemps, vous n'avez rien d'autre A faire qu'introduire 
tout de suite une nouvelle carte. 

C— Tout ga me paraît bien compliquA. 

E— La premiAre fois, pout-Atre ; mais c'est vraiment simple. 
Et surtout n'oubliez pos de retirer la .carte de la fente 
appropriAe... 

C— Qu'est-ce que c'est encore que ce piAge ? 

E— J'ai dit fente, c'est-A-dire l'ouverture de laquelle sort 
la carte A la fin de la communication... 

C— ficoutez, je prAfAre tAlAphoner d'une cabine normale. 
VoilA, je crois que la onze est libre. Quelle aorte de 
tAlAphone y a-t-il dans cette cabine : l'ancien ou le 
nouveau? 

E— C'est un tAlAphone A jetons. 

C— VoilA, c'est ce qu'ii me faut. Donnez-moi une trentaine 
de jetons, s'il vous plaît. 
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■ R+mqrqu— _ 

1 . £ possiblle chiamare la diretta ? Eat-il poasible d'ap- 
peler par 1'automatlque ? Apr&s l'auxiliaire essere, 
ătre, sui vi d'un adjectif, on ne met pas de prâpositlon 
devant ie verbe â l'infinitlf qui suit parce qu'il est le 
sujet r6el du verbe essere : 4 pericoloso sporgersi, il 
est dangereux de se pencher, 

2. teleeelezione, (tălSphone) automatique. 

3. prefisso, indicaţii : pour t6l6phoner d'une viile 6 l'autre 
il faut composer Tindicatif de la viile oii l'on t6l6phone. 
De Milan â Rome il faut composer directement 06 
(rindicatif de Rome) + le nuntero de votre correspon- 
dant. Bonne chance I 

4. telefonare... : si vous voulez avoir des recettes de 
cuisine italienne tous Ies jours de l'ann^e, il vous suffit 
d'appeler, de France, le 19 + tonalii + 39 + 51 + 
999999 et vous aurez au bout du fii quelqu'un qui, de 
Bologne, vous donnera Ies indications pour mijoter un 
bon petit plat... 

5. attenda un artlmo. (attendez) un instant. 

6. aggeggio# truc, machin ; objet dont on ne connaît pas 
le nom : che cos'4 quell'aggeggio ? qu'est-ce que ce 
truc-lâ ? che strano aggeggio ! quel drdle d'engin l 

7. sollevare ( - ttaccors, alsars) 11 ricevitore (ou micro- 
te/efono, ou coraetta), d&crocher le combină, le 
răcepteur. Le contraire est (ri)agganciare, attacare, 
(r)accrocher. 

8. como, synonyme de aggoggio : dammi quel coso, 
donne-moi ce truc-lâ. 

. 9. alquanto (adv.), plutât, sensiblement, quelque peu . 

10. traoocchetto (= trcmello, Ineidia), piăge ; tendere un 

trabocchetto, tendre un piâge ; fare una domanda a 
trabocchetto, poser une question insidieuse, une colle. 

PubbLlcitd per II te/efono alllnlzlo della telefonia 
(1882). 

— D piii perfetto fattorino ? 11 te/efono. 

— II te/efono ă un agente preciso, un servo fidato, un 
amico prezioso. 

— V/vere senza il te/efono, & come v/vere in un deserto. 

— Massaie, fate la vostra spesa per te/efono ! 

Publicită pour le tălăphone au dăbut de 1 q tălăphonie. 

— Le facteur vraiment parfait ? Le telâphone. 

— Le t616phone est un executant precis, un serviteur 
fidâle, un ami pr^cieux. 

— Vivre sans le tâtephone, c'est comme vivre dans un 
desert. 

— Mânagâres, faites vos courses par t416phone ! 




■ Environnement (I) 


: . 


Coma usora un talafono 


■ con scheda magnatica : 

1) soilevare il microtele- 
iono ; 

2) introdurre nel lettore la 
schada tenendola nella 
posizione indicata sulla 
figura ; 

3) il numero che appare 
nai visualizzatore indica le 
unită registrate disponibili 
sulla schada ; 

4) comporre il numero 
desiderato ; 

5) il numero che indica le 
unită disponibili lampeg- 

Comment se servir 

■ avec carte magnătique : 

1) soulever le combină ; 

2) introduire la carte dans 
le lecteur, dans la position 
indiquăe sur le schăma ; 

3) le număro qui apparaît 
dans le cadre d'affichage 
indique Ies unităs enregis- 
trăes utilisables sur la 
carte ; 

4) composer le număro ; 

5) le nombre qui indique 
Ies unităs disponibles cli- 
gnote quand il n'en reste 
que neuf et jusqu'ă ce que 


gia da quando ne restano 
9 e fino alTazzeramento ; 

6) per continuare intro¬ 
durre subito una nuova 
scheda sulla quale automa- 
ticamente si registrano le 
unită residue della vecchia 
scheda ; 

7) al termine della conver- 
sazione riagganciare il 
microtelefono ; 

8) ritirare 1a scheda ; 

9) l'apparecchio non resti- 
tuisce le scheda esaurite. 

d'un tălăphone 

le zăro soit atteint ; 

6) pour continuer, intro¬ 
duire immădiatement une 
nouvelle carte sur laquelle 
s'enregistre immădiate- 
ment le reste des unităs de 
l'ancienne carte ; 

7) ă la- fin de la communi- 
cation, raccrocher ie com¬ 
bină ; 

8) retirer la carte ; 

9) l'appareil ne restitue 
pas Ies cartes părimăes. 
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Meucci, Mczrconi 

Parlare di telecomunicazioni A iacii© in Italia, terra, ira 
gli altri, di Meucci e Marconi. L'awentura del telefono 
comincia in Italia, nel 1871, allorchA Antonio Meucci 
inventa il teleiono, battezzato « telettrofono ». Ma il telefono 
fu brevettato nel 1876 negii U.S.A. da Alexander Graham 
Bell. Trent'anni dopo, un altro Italiano, Guglielmo Marconi, 
riusci a creare una comunicazione tra llnghilterra e Terra- 
nova grazie ad un segnale radio. 

Nel campo della telefonia pubblica 1'Italia ha realizzato 
un vasto programma di investimenti per potenziare gli 
impianti telefonici pubblici funzionanti con schede magneţi- 
che che si sostituiscono progressivamente ai telefoni txadi- 
zionali funzionanti con gettoni o con monete. 

D prossimo appuntamento A quello della telematica. 
Lltalia ha capito l'importanza della posta in gioco. Le due 
societA che hanno rilevato la sfida della telematica sono : 
una societA privata — la Olivetti —, punta di diamante, in 
Italia e in Europa, nel campo della burotica e della 
telematica, e la STET, operante nel campo delle telecomuni- 
cazioni e deU'elettronica. 


Meucci, Marconi... 

Parler de tAlAcommunications est facile en Italie, patrie 
entre autres de Meucci et Marconi. L'aventure du tAlAphone 
commence en Italie en 1871, alors que Antonio Meucci 
inventa le tAlAphone, baptist par lui « tAlectrophone ». Mais 
le tAlAphone fut breveta en 1876 aux U.S.A. par Alexander 
Graham Bell. Trente annAes apr As, un autre Italien, 
Guglielmo Marconi, rAussit A Atablir une communication 
entre l'Angleterre et Terre-Neuve grAce A un signal radio. 

Dans le dpmaine du tAlAphone public, ritaiie a rAalisA, 
au cours de ces demiAres annAes, un vaste programme 
d'investissements pour renforcer ies installations du tAlA- 
phone public fonctionnant avec carte magnAtique qui se 
8ubstituent progressivement aux tAlAphones traditionnels 
qui fonctionnent avec des jetons ou des piAces de monnaie. 

Le prochain rendez-vous est celui de la tAlAmatique. 
L'Italie a compris Timportance de l'enjeu. Les deux sociAtAs 
qui ont relevA le dAfi de la tAlAmatique sont : une sociAtA 
privAe, Olivetti, fer de lance (m. Am. : pointe de diamant), 
en Italie et en Europe, dans le domaine de la bureautigue 
et de la tAlAmatique, et la STET, qui intervient dans le 
domaine des tAlAcommunications et de l'Alectronique. 
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1. Ou est la cabine tAlAphonique la plus proche ? 

2. Puis-je utiliser le tAlAphone ? 

3. Je voudrais un jeton ou une carte magnAtique. 

4. Avez-vous l'annuaire tAlAphonique, s'il vous plaît ? 

5. Quel est l'indicatif de Florence ? 

6. Quel est l'indicatif internaţional de la France ? 

7 . La ligne tAlAphonique est occupAe. 

8 Votre communication ne peut pas aboutir. 

9. Le tAlAphone est en dArangement. La ligne est coupAe. 
10. Restez en ligne, je vous prie. Ne quittez pas. 

ÎL Vous avez Milan. Pariez. Personne ne rApond. 

12. Alld ? Qui est A l'appareil ? Je voudrais parler A 
Monsieur Rossi. 

13* Passez-moi le poşte 4567. Passez-moi le directeur, s'il 
vous plaît. 

14. Monsieur Rossi est-il chez lui ? 

15. En ce moment il n'est pas IA. Voulez-vous laisser un 
message ? 

16. On n'entend pas bien. / On ne comprend rien. / 
Voulez-vous rApAter ? 

17. Appelez plus tard / dans un moment. 

18. Je n'arrive pas A obtenir le numAro. 

19. On a dO me donner un mauvais numAro. 

1. Dov'A la cabina tele/bnica piA vicina ? 

2. Posso usare il te/efono ? 

3. Vorrei un gettone o una scheda magnetica. 

4. Ha l'elenco tele/onico, per favore ? 

5. Ouai A il prefisso di Fixenze ? 

6. Qual A il prefisso intemazionale della Francia ? 

7. La linea tele/onica dA il segnale di occupato. 

8. La chiamata non attacca. 

9. n te/efono A guasto. La linea A interrotta. 

10. Resti in /mea, prego. / Rimanga in /mea / Ştia in /mea, 
prego ! 

11. Milano in //nea. Parii. / Non nsponde nessuno. 

12. Pronto ? Chi paria ? Vorrei parlare col signor Rossi. 

13. Mi dia l'intemo 4567 / Mi passi il direttore, per favore. 

14. E' in casa il signor Rossi ? 

15. In questo memento A fuori. Vuole lasciare un messag- 
gio ? 

16. Non si sente bene / Non si capisce niente / Vuole 
ripetere ? 

17. Richiami piA tardi / fra un po' di tempo. 

18. Non riesco ad ottenere il numero. 

19. Mi avranno dato un numero sbagliato. 
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■ Vocabulaire 


chlamare In diretta, appeler ingoiare, avaler 

par rautomatique esourito, âpuis4 

Ia teleselezione, le t616phone restituirea restituer 

automatigue inter rompere, interrompre 

U prefisso, l'indicatif la comunicazione , la corn- 

comporre 11 prefisso, compo- munication 

ser l'indicatif le unitâ disponibili. Ies unites 

U numero, le num£ro disponibles 

telefonare, t£16phoner 11 funzionamento, le fonction- 

attenda un attimo, attendez nement 

un instani 11 teiefono a gettonl, le t£16- 

Zrbero, libre phone & jeton 

attrezzare, 6quiper la bocchetta, l'orifice 

rappareccbio. l'appareil riagganciare, raccrocher 

la scheda magnetica, la carte le telecomunicazioni. Ies 
magn^tique t£l£communications 

I aggeggio, le truc, le machin gll Împlânţi tele/onici, Ies 

II gettone, le jeton installations t^lăphoni- 

11 riceritore, le combini ques 

sollevare 11 rlcevitore, d^cro- la telemcrtica, la tetematique 
cher le combini la burotica, la bureautique 

Introdurre la scheda, intro- l'elet/ronlca, l'^lectronique 
duire la carte pronto ?, all6 ? 

le unitd regla trate. Ies unites l'elenco tele/bnico, l'annuaire 
enregistr^es t£l4phonique 

11 Tlsuallzzatore. le cadran la imea, la ligne 

Vocabulaire complementaire 


allacdare 11 te/efono, bran- 
cher le telăphone 
U calcolatore elet/ronico, 

l'ordinateur 

11 canon* dl abbonamento, 

la taxe d'abonnement, la 
redevance 

11, la oentrallnlsta, le, la stan- 
dardiste 

11 centrollno, le standard 
la chlamata, l'appel 
11 collegamento, la liaison 
11 dlsturbo, le dârangement 
11 mlcrote/efono, le râcepteur 
fare una telefonata, donner 
un coup de fii 

la fascia oîrarla, le crdneau 
horaire 


l'esercizlo tele/onlco. Tex- 
ploitation du t6l6phone 
pagare la bolletta, payer la 
quittance 

S il scatii. Ies impulsiona 

x tariffa, le tarif 
le teleeonferenza, la t£16con- 
ference 

il tsJefono guasto, le t6l6- 
phone en d^rangement, 
en panne 

11 telegramma, le t616gramme 
11 sa/e/lite, le satellite 
la trasmlsslone del daţi, la 
transmisaion des donnâes 
11 rldeote/efono, le visio- 
phone 





X—8 


■ Ex ere icos 


89 


A ■Traduire 

1« Scusi, vorrei telefonare a Roma. Posso chiamare 
direttamente ? 

2. Faccia il prefisso, prima di comporte il numero 
delTabbonato. 

3. La linea 6 occupata. 

4. Alzi il ricevitora a componga il numero 
5» Roma in linea. Parii. 

6. Quant'4 la telefonata ? 

7. Mi dia anche due gettoni e una sclieda magnetica. 

B ■ Traduire 

1. Ne quittez pas, S.V.P. 

2. Je voudrais le poşte 46*57. 

3. La communication a 4t§ coup6e. 

4. Ce n'âtait pas le bon numero. 

5. Accrochez le t416phone. 

8. Avânt le numero, composez l'indicatif. 

7* Pour avoir des renseignements, faites le 12. 

8. Avânt de composer votre numero, attendez la 
tonalite. 

9. Rappelez dans quelques instanţa. 

_ Corrige _ 

* 

Al 1. Pardon, ]e voudrais fâlâphoner â Rome. Puis-je 
appeler par l'automatique ? 

2. Faites l'indicatif, a vânt de composer le numero de 
l'abonn^. 

3. La ligne est occup6e. 

4. D^crochez le combini et composez le numero. 

5. Vous avez Rome. Pariez. 

8* Combien cotite la communication ? 

7. Donnez-moi aussi dix jetons et une carte magndti- 
que. 

Bl 1, Răsti in linea, prego / Un momento, prego. 

2* Mi dia l'intemo 4657. 

3. La linea 4 stata interrotta. 

4* Q numero era abagliato. 

5. (Ri)attacchi il ricevitore. 

6. Prima di comporte il numero, faccia il prefisso. 

7. Per le iniormazioni componga il 12. 

8. Prima di fare il numero, attenda il segnale di 
centrale. 

9. Richiami fra un attimo. 
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■ Cioo ! Corn» stai ? 


M : Mario, ii marito R : Rossi 
D : Dora, la moglie F : Forlimpopoli 

M— Ma non â il dotior 1 Rossi ? Ehi, guarda, li, davanti al 
bar « Giardino ». 

D— Eh si, sfido io ! E' proprio lui ! Sempra elegante, 
camicia attillata, pantaloni stiiati appuntino, occhiali 
modemissinu 2 . 

M— Dottore carissimo... ! 

R— Ehi ! Ciao 3 1 Chi si vede ! Come mai cosi tardi que- 
st'anno alTappuntamento balneare ? E' da molto che 
siete qui ? 

M— Siamo arrivati tre giomi fa. E Lei, ci dica, come sta ? 
E la Sua ragazza ? Vi siete sposati ? 

R— Ci siamo sposati in gennaio. Gina aspetta un bambino. 
Sară un maschio 4 , dicono. 

D— Oh ! che bella notizia ! Congratulazioni I 

R— Grazie. Molto gentile. Ma sedetevi, prego ! Un caffâ ? 
Un aperitive ? 

D— Per me un analcolico 5 , grazie. 

R— E per Lei, ingegnere ? 

M— Io prenderei volentieri un Campari, grazie. 

R— Giovanni, per piacere un analcolico ed un Campari 
per gli amici e due bitter per noi. A proposito vi 
presento il dottor Mario Forlimpopoli. Lavoriamo 
insieme alTanagrafe 6 tributaria. 

F— Felicissimo di iare la Sua conoscenza, signora, e 
benvenuta ad Ostia. 

D— Piacere. 

F— Molto lieto, ingegnere. Q mio 7 amico mi paria spesso 
di Lei. E complimenti per la nomina a vicedirettore. 

M— La ringrazio molto. 

R— Come vanno gli affari ? 

M— Non c'& male. Si tira avanti. 

R— Ecco gli aperitivi. Facciamo un brindisi 8 alia salute dei 
noştri amici. Felicită... 

D— ...e prosperită. Alia salute di Sua moglie e del pupo 9 . 
A proposito : a quando il lieto evento ? 

R— Ai primi di novembre. Cin cin. 

M/D/F— Alia salute ! 
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■ Remarques 


1. Dottor Roesi, monsieur Rossi. L'empioi des titres : 
dotiore, ragioniere, ingegnere.,., est tr6s frăquent en 
Italie. Dottore est le titre conferi h ceux qui obtiennent 
la « laurea », aprâs la fin des âtudes universitaires 
(laurea = licence, maîtrise, diplâme). Laurearsi, obte- 
nir le diplbme de la « laurea ». Laureate, personne 
qui a obtenu la « laurea ». Le titre de ragioniere, 
comptable est le plus empioy^ apr£$ celui de dottore. 

2. modernissiml, la forme la plus italienne de superlatif 
absolu. On aurait pu avoir molto moderni. 

3. ciao. Ciao vient de schiavo esclave, serviteur, qui 
vient & son tour de slavo slave. Au Moyen Age, en 
effet, Ies V^nitiens avaient r&duit de nombreux Slaves 
en esclavage. Par la suite on a dit « aono vostro 
schiavo » * je suis voire serviteur *, en quittant ou en 
rencontrant quelqu'un. Puis on a dit seulement « vostro 
schiavo » « votre serviteur » et, enfin, tout simplement 
m schiavo » « serviteur », devenu ciao, la prononciation 
du v^nitien aidant. 

4. mctichio, mâle, mais aussi garson ; de mÂme feminina, 
femeile, fille. Quanti figli avete ? Quattro iigli : due 
maschi e due feminine. Combien d'enfants avez-vous ? 
Tai quatre enfants : deux gargans et deux filles. 

5. anoicollco, apăritif sans alcool, grande sp6cialit6 ita- 
lienne. 

6. asogrcde : c'est l'6tat civil ; sono stato all'anagrafd per 
farmi rilasciare un certiiicato di noscita j'ai ătă d l'ătat 
civil pour me foire dălivrer un certificat de naissance 
(une fiche d'ătat civil). L'anagrafe tributaria c'est l'âtat 
< fiscal » de tous Ies Italiens. Fichier gigantesque qui 
se trouve & Rome et oCi tous Ies contribuables sont 
r6pertori6s. 

7. U mlo amico, mon ami, il mio, le mien. Attention A 
l'empioi de l'article dafini devant l'adjectif possessif, 

8. facciamo un hrmdisi : brindisi n'a rien â voir avec la 
viile de Brmdisi. II vient de l'espagnol « brindis », qui 
vient A son tour de l'allemand « bring dir's *. « Lo 
porto a te » (sous-entendu : il bicchiere) « je lăve le 
verre â ta sântă ». Fare un brindiai, brindare, porter 
un toast; un brinâisi di benvenuto, un toast de 
bienvenue ; brindare con gli amici, trinquer avec Ies 
omis ; brindiamo alia salute degli sposi, buvons â la 
sântă des jeunes mariăs. 

9. pupo, c est la marionnette sicilienne. D teatro dei pupi, 
le thăâtre des marionnettes. Mais pupo signifie aussi 
(c'est le cas dans ce contexte) băbă. 
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Dottore».. 

• I titoli sono molto usati in Italia. I pili corxenti sono : 
dottore/dottoressa, awocato, cavalier», don/donna, 
ragtonler*. profeuore/profeasoreaa. ingegnere, corn* 
mendatore, reverenda, onorarele. 

• Quando non si conosce il titolo della persona a cui 
ci si rivolge, si dice generalmente « dottore ». Questo 
qualificativo d ancora usato con una sfumatura ironica 
quando l'interlocutore non ha i requisiti per essere chiaznato 
dottore o nei casi in cui si vuole lusingare una persona. 

• Don 6 un'abhreviazione di dominus * signore. Era 
usato una volta per i nobili e gli ecclesiastici. Oggi 6 
utilizzato ancora, specialmente nel Mezzogiomo, con gli 
ecclesiastici, i notabili. II femminile â donna. Oltre ad 
avere il signiiicato di individuo femminile 6 qualifica 
nobiliare o attributo delle consorţi di personaggi ulficiali. 
II titolo di onorevole & dato ai parlamentari. 


Docteur... 

• Les iitres sont trâs utilis^s en Italie. Les plus courants 
sont : 

docteur (m. et f.), maître (avocat), chevalier, don/dame, 
(expert ou chef) comptable, professeur (m. et f.), ingdnieur, 
commandeur, r6v6rend, honorable (dâpufe ou ministre). 

• Quand on ne connaît pas ie titre de la personne â 
laquelle on s'adresse, on dit g6n6ralement « docteur ». 
Cette qualification est encore utilis4e avec une nuance 
ironique lorsque l'interlocuteur n'a pas les quaiites requises 
pour âtre appefe docteur, ou bien dans les cas ou Ton veut 
flatter une personne. 

• « Don » est une abr^viation de dominus = seigneur. 
Elle 6tait utilis^e autrefois pour les nobles et les eccfesiasti- 
ques. Aujourd'hui on l'utilise encore, surtout dans le Sud, 
avec les eccfesiastiques et les notables. Le feminin est 
« donna ». Outre la signification d'individu feminin, femme, 
c'est une qualification nobiliaire et Tattribut de lfepouse 
d'un personnage officiel. Le titre d'« onorevole » est donn6 
aux parlementaires. 
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■ Environnement (II) _ 

L # lnotrtMU dtl ropporil personali 
Q fescismo tma cercato di abolire Tuto dalia terza 
persooa (il « Lei ») e di sostituirvi il « voi » che i purişti 
del regim# giudicavano piii cousono alle tradizioni della 
lingua e della societA italian©. Per quanto grottesca e 
arbitrari©, questa politica rispondeva al deeiderio di sanzio- 
nare anche nai rapporti personali l'emergere di ceti nuovi 
emancipandoli da convenzioni linguistiche che erano state 
imposte da altre clasai nel momento della loro egemonia. II 
tentativo non riusci, ma ebbe il risultato di scardinare le 
convenzioni delTepoca e, poichA l'uso della terza persona 
era teoricamente proibito, di favorire la diifusione del 
« tu i. Negii ultimi trent'anni questa abitudine si A estesa 
per cerchi concentrici : prima fra persone della siessa 
corporazion© (operai, studenţi, impiegaţi), poi tra persone 
della stessa generazione, della stessa casa, dello stesso 
quartier©. « Tu » non asprime piA la scopezta d'una affinitA 
individuale, bensl d'una affinitA sociale. Intomo al « tu » 
gli Italieni costruiscono le zattere che attraversano una 
societA liquida. Sulla propria zattera gli amici, i compagni, 
i coetanei ; sulle altre zattere, gli estranei. 

Sergio ROMANO (Storia d'Italia dai Risorgimento 

ai noştri giomi) 

L'incertitude des rapports personnels 
Le fascism© avait tentA d'abolir l'usage de la troisiAme 
personne (Lei) et de Le remplacer par le « voi » que Ies 
puristes du rAgime considAraient comme plus conforme aux 
traditions de la langue et de la sociAtA italiennes. En dApit 
de son caractAre grotesque et arbitralre, cette politique visait 
A sanctionner, mAme jusque dans Ies rapports personnels, 
l'Amergence des couches nouvelles, en Ies afiranchissant 
des conventions linguistiques qui avaient AtA imposAes par 
d'autres classes au moment de leur hAgAmonie. La tentative 
Achoua, maia parvint A balayer Ies conventions de l'Apoque 
et, puisque l'usage de la troisiAme personne Atait thAorique- 
ment dAfendu, A favoriser la diffusion du tutoiement. Dans 
Ies trente demiAres annAes, cette habitude s'est Atendue 
par vagues concentriques : d'abord entre personnes appar- 
tenant A une mAme « Corporation » (ouvriers, Atudiants, 
employAs), ensuit© entre personnes appartenant A la mAme 
gAnAration, A la mAme maison, au mAme quartier. Le 
tutoiement n'exprime plus la dAcouverte d'une affinitA 
personnelle, mais celle d'une affinitA sociale. Autour du 
tutoiement, Ies Italiens construisent Ies radeaux qui leur 
permettent de traverser une sociAtA liquide. Sur son propre 
radeau sa familie, ses amis, ses compagnons, Ies personnes 
de son Age. Sur Ies autres, Ies Atrangers. 
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U Phrases-tYpes 93 

1. Comment vont Ies tiens ? Tout le monde va bien. 

2. Bien / Pas mal / Mal / II ne faut pas se plaindre. 

3. Je peux t'offrir un cafA ? 

4. Merci, avec plaisir. 

5. Bien des choses A ta femme / Mes respects A votre 
Apouse. 

6. Puis-je te prAsenter / vous prAsenter... ? 

7. EnchantA / TrAs heureux / TrAs heureuse / TrAs honorA 
/ Salut I 

8. A bient6t / Au revoir / A demain / A plus tard. 

9. (Au t&Iâphone) On se rappelle / Salut / Au revoir. 

10. FAlicitations / Compliments / Bravo / Miile fois bravo / 
Ce qu'il est fort ! 

11. A (ta / votre) santA ! (pour porter un toast). 

12. Et A la tienne / vdtre 1 (rApondant A un toast). 

1. Come stanno i tuoi ? Tutti bene. 

2. Bene / Benino / Male / Non c'A mele. 

3. Ti pomo oifxixe un caff& ? 

4. Grazie, con piacere. 

5. Tanti saluţi a tua moglie / I miei rispetti a Sua mo glie. 

6. Posso presentarti / presentarLe... ? 

7. Piacere / Molto lieto / Felicissimo / Felic/ssima / 
Onorafissimo / Ciao. 

8. A presto / Ci vediamo / A domani / A piA tardi. 

9. (Al te/efono) Ci sentiamo / Ciao / Arrivederci. 

10. Congratulazioni / Rallegramenti / Felieitazioni / Corn- 
plimenti / Bravo / Brawssimo / Che bravo ! 

11. Alia (tua / Sua) salute ! (per brindare). 

12. E alia tua / Sua ! (per rispondere a un br/ndisi). 


1. Ou est o A il Protessore Silvio Baratto. 

2. Conosce llngegnere Arturo Procacci ? 

3. La signora Paola Tagliaierro. 

4. B signor Pietro Martini. 

5. La signorina Antonella Cecchi. 

6. Awocato Giovanni Moretti. 

1. Voici le Professeur Silvio Baratto. 

2. ConnaiBsez-vous TlngAnieur Arturo Procacci ? 

3. Madame Paola Tagiiaferro. 

4. Monsieur Pietro Martini. 

5. Mademoiselle Antonella Cecchi. 

6. Maître Giovanni Moretti. 
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■ Vocobulaire 


sfldo lo I je pense bien I 
k proprio lui L c'est bien lui ! 

10 camlda attlllata. la che¬ 

mi se tir£e A quatre 6pin- 
gles 

•tlrato. repass£ (avec le fer) 
oppuntino. comme ii faut 
chl ti vodo !. quelle surprise ! 

como mai cosi tardi ?. corn- 
ment se fait-il, si tard ? 
roppuntomonto, le rendez- 
vous 

balneare. baln^aire 
ipotcni» se marier 
•ard un maschio. ce sera un 
gargon 

congratulai Ioni, felicitations 
l'analcolico. l'apâritif sans 
alcool 

fonografe trib u tar ia, le 

tichier fiscal 
rtngegnere. l'ingânieur 
complimonti , (mes) compli¬ 
menta 

tir ar# avanti, s'en tirer 

11 coe/aneo. du mâme âge 
fare un b/iadlsi. porter un 

toast 

brix&dare, porter un toast 
il lloto evento, Theureux 6v6- 
nement 


U ta olo, ie titre 
sosfltuJre. remplacer 
U ragionlere, le comptable 
l'awocato, l'avocat 
il commondatoro. le com- 
mandeur 

ii dottore, le docteur 
il profeseore. le professeur 
U reverende, le r^vdrend 
l'onorevole, l'honorable (par- 
lementaire) 
rivo/germi, s'adresser 

10 sfumatura. la nuance 

11 requislto. Ies qualit£s requi- 

ses 

lusingare. flatter 
la consorte, l'6pouse 
la donna. la femme 
ruso, l'usage 
consono. conforme 
■anzlonare, sanctionner 
11 ceto. la classe (sociale) 
•cardlnare. faire sortir des 
gonds (ici : balayer) 
lo studente. l'6tudiant 
rimplegato, Temploy^ 
la zartera, le radeau 
1'estroneo. l'&tranger 


Vocabulaire complementaire 


accattivare. gagner, capter 
angoscioeo. angoissant 
aifendermi. attendre de quel- 
qu'un 

rtncertessa. l'incertitude 
ronomastico. la fete (relative 
au pr^nom) 


propizlare. se gagner la 
faveur de quelqu'un 
le usanxe. Ies coutumes 
gli usi. Ies usages 
1'uso (k), c'est l'usage 
i convenevoll. Ies politesses 


i 


XI—8 _ ■ Exerclces _ vt 

■ Traduir© 

L'lmportanza d#l dono 

Gli Italiani non sanno piu che cosa possono preten- 
dere l'uno dall'altro nelle loro relazioni reciproche, 
quali servizi siano tenuti a rendersi nel loro commercio 
quotidiano. Di qui la necessitâ di ricostruire un rap- 
porto di servizi reciproci ; di qui l'importanza che il 
dono ha assunto in questi ultimi anni nella societâ 
italiana. Ogni occasione, indigena o importata (Natale, 
Pasqua, Befana, compleanno, onomastico, San Valen¬ 
tino, festa del padre, festa deUa madre, licenza liceale, 
laurea, partenza, matrimonio, pension©) diviene occa- 
sione di doni. 

Queste ahitu dini tendono anche e soprattutto a 
ristabilire una nuova rete di rapporti sociali IA dove 
l'antica A stata dispersa dai tifone culturale in cui 
Tltalia vive da trent'anni.». Quando il paziente non sa 
quale servizio debba attendersi dai medico, quando il 
cliente non sa che cosa sia suo diritto pretendere..., il 
regalo diventa mezzo per propiziare, accattivare s e in 
tal modo rassicurare se stesso. 

Sergio ROMANO (op. cit.) 

_ Corrige _ 

■ L'importance du cadeau 

Les Italiens ne savent plus ce qu'ils peuvent exiger 
Tun de l'autre, quels Services ils sont tenus ă se rendre 
dans leurs rapports quotidiens. D'ou la năcessite de 
reconstruire un roşeau de Services rAciproques et 
rimportance que ie cadeau a prise comme fonction 
sociale dans la sociAtâ italienne. Toute occasion, qu'elle 
soit indigene ou import6e (Noel, Pâques, Epiphanie, 
anniversaire, Saint-Valentin, fĂte des pAres, fete des 
mAres, baccalaurAat, licence, dApart, mariage, 
retrăite), appelle un cadeau. 

Ces habitudes visent aussi et surtout ă reconstituer 
un nouveau roşeau de rapports sociaux IA o£i l'ancien 
a Afe dAmantelA par le typhon culturel au milieu duquel 
Tltalie vit depuis trente ans. Lorsgue ie patient ne sait 
pas guel service il peut attendre de son m&decin, 
lorsgue le client et le citoyen ne savent plus ce qu'ils 
peuvent exiger, le cadeau devient un moyen pour 
conquArir faveur et amitiA et, de la aorte, se rassurer. 



Visita agii Uffizi 


M : Maria Grazia A : Aido 
G : Giancarlo P : Professore 

M— Eccorni finalmente : vengo dai Duomo 2 . 

A— E' belliasimo, no ? 

M— Stupendo. Soprattutio la cupola del 3 Bninelleschi. 

G— « D cupolone » 4 , come diciamo noi a Firenze. 

A— Ti aspettavo seduto da van ti al Palazzo 9 Vecchio. 

M— Ora possiamo vizitare il museo piti famoso dltalia : la 
Galleria degli Uffizi. 

G— Dapprima, vediamo le grandi tavole 6 dei Primitivi. 

M— Si, Cimabue, Giotto e Duccio. Poi Simone Martini. 

A— Non vedo l'ora 3 di scoprire i dipinti dei Rmaacenti : 
Fra Angelico, Botticelli, Leonardo e Michelangelo. 

G— Ma cerţi pittori mi pare siano meglio rappreeentati in 
altri luoghi. 

M— Si : per esempio, Piero delle Franceze a con i zuoi 
affreschi 8 di Arezzo e il Signorelii con quelli di Orvieto. 

A— E gli Umbri a Peragia, i Veneziani a Venezia... 

M—«• A me piace anche molto Tarte barocca 9 . 

G— Purtroppo qui, a Firenze, c'ti poco da vedere in quezto 
campo. 

A— Dovresti andare a Romana Venezia, a Lecce... 

G— Zitti 10 : c'ti qualcuno che presanta « la Primavera » di 
Botticelli. Azcoltiamolo. 

P— ...Ammirate quanta fantasia 11 c'ti. E' proprio qpiezta 
che caratterizza la pittura italiana. Inoltre, ogni perso- 
naggio pare fiszato in un instanţe di perfezione nel 
geato e nell'ezprezsione. Ed ogni particolare ti disposto 
secondo certe regole precise di composizione... 

M— (sottovoce o d AJdo) — Accenna alia « divina propor- 
zione », il famoso numero aureo degli umanişti . 

A — Ce ne hanno parlato pochi giorai fa, nel Palazzo 
Ducale di Urbino. 

G— Ci zarebbe pure da vedere la raccolta dei ritratti, ma 
forse siete stanchi. Siccome tomeremo zenz'altro, ora 
possiamo andare a far colazione. 

M— Giti, ma prima voglio comprare qualche riproduzione 
a colori. 
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■ Visite aux OfficM 


M : Maria Grazia A : Aldo 
G : Giancarlo P : Professeur 

M— Me voici enfin : j'arrive du Dâme. 

A— II est trăs beau, n'est-ce pas ? 

M— fitonnant. Surtout la coupole de Brunelleschi. 

G— « La belle coupole », comme nous disons, nous A 
Fiorence. 

A— Ie t'attendais assia devant le Vieux Paiais. 

M— Maintenant nous pouvons visiter le musăe le plus 
fameux d'Italie : la Galerie des Offices. 

G— D'abord, voyons Ies grands tableaux des Primitifs. 

M— Oui, Cimabue, Giotto et Duccio. Puls Simone Martini. 

A— II me tarde de dăcouvrir Ies peintures des Renaissants : 
Fra Angelico, Botticelli, Leonard et Michel-Ange. 

G— Mais, certains peintres, je crois qu'ils sont mieux 
reprăsentăs ailleurs. 

M— Oui : par exemple, Piero della Francesca avec ses 
fresques d f Arezzo et Signorelli avec celles d'Orvieto. 

A— Et Ies Ombriens A Părouse, Ies Vănitiens A Venise. 

M— Moi, j'aime beaucoup ăgaiement l'art baroque. 

G — Malheureusement ici, A Fiorence, il n'y a pas grand- 
chose A voir dans ce domaine. 

A— II faudrait que tu ailles A Rome, A Venise, A Lecce... 

G— Chut : il y a quelqu'un qui prăsente « le Printemps » 
de Botticelli. fiooutons-le. 

P— ...Admirez combien il y a d'imagination. C # est prăcisă- 
ment cela qui caractărise la peinture italienne. De 
plus, chaque personnage semble fixă en un instant de 
perfection dans le geste et dans l'expression. Et chaque 
dătail est disposă selon certaines răgles prăcises de 
composition. 

M— (ă voix bosse â Aldo) — II fait allusion A la « divine 
proportion », le fameux nombre d'or des humanistes. 

A— On nous en a parlă il y a quelques jours, au Paiais 
Ducal d'Urbin. 

G— II y aurait aussi A voir la collection des portraits, mais 
peut-âtre ătes-vous fatiguăs. Comme nous reviendrons 
sans aucun doute, maintenant allons dăjeuner. 

M—Bien ştir, mais d'abord je veux acheter quelques 
reproductions en couleurs. 
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■ Remarques 


1. Lee • offices » 6taient Ies bureaux des Services publics 
sous le gouvernement des M4dicis. Depuis, le bâtiment, 
6diffe par Vasari au XV* sfecle, est devenu le c6febre 
mus^e que Ton sait. Aujourd'hui on £crit plut6t : 
ufficio, uffici, bureau(x). 

2. Attention â ne pas confondre Ies deux « ddmes » du 
frangais : le D6me de Milan, îl Duomo di Milano, c'est 
sa cathfedrale. Le Ddme de BruneiJeschi, la cupola, c'est 
la coupole qui couronne la cathâdrale de Florence, il 

Duomo di Firenze. 

3. On peut (mais ce n'e^t pas obligatoire) employer 
l'article d4fini devant Ies noms (il BruneUeschi) et Ies 
surnoms (il Botticelli) d'hommes c6febres. Ce qu'on 
ne peut pas faire avec leurs prănoms : Leonardo, 
MicheAzngelo. 

4. Ici l'augmentatif -one implique, avec l'id^e de gran- 
deur, celle de beaufe supferietire. 

5. Pala «o, 1) palais ; 2) hdteî particulier ; 3) immeuble 
important. 

6. una tarola. un tableau . On dit aussi un quadro. Mais, 
un cadre, una comice ; une comiche, un comicione 
(un cornichon, un cetriolino) . Une peinture, un dipinto. 
La peinture, la pittura. 

7 . non vedo l'ora, il momento di arrivare : ii me tarde, 
j'ai hâte d'arriver. 

8. un affresco est une peinture « a fresco » puisque on 
la fait sur le mur frais dont le cr6pi est encore humide. 

9. Torte est du feminin : J'art itaJien, Tarte italiana. 

10. Sous-entendu, state... Tadjectif s'accorde avec le sujet, 
m£me non exprimi. Ainsi.: Attenti î Attente ! (Faites) 
attention I 

11. la fantasia c'est Yimagination cr&atrice. La faculfe 
d'imaginer purement et simplement, c'est Tiznmagina- 
zione. Lavorare di fantasia, faire un travaii d'imagina - 
tion. Fantastico, 1) imaginaire ; 2) fantastique. Fanta - 
scienza, Science-fiction. Une fqntaisie, un capriccio. 

12. Le € nombre d'or » (= 1,618) exprime la proportion 
entre Ies dimensions de la plupart des âfements du 
monde vivant (animal et v6g6tal) : disposition des 
membres du corps humain, implantation des feuilles 
Bur ies tiges, spires des ooquillages. Connu depuis 
l'Antiquife, a beaucoup 6fe utilis6 par Ies artistes 
italiene, architectes, peintres, sculpteurs. 
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I muMl italian! 

I pi\i famosi sono : la Galleria degli Uffizi, la Pinacoteca 
di Brera (Milano) e i Musai Va tic am. Molti ediiici possono 
essere consideraţi veri e propri musei : la Basilica di San 
Francesco di Assisi, la chiesa di Santa Croce a Fixenze, il 
Duomo di Siena e di Orvieto, ira l'altro. Lo stesso si pu6 
dire di cerţi centri delle maggiori cittA storiche — si penai 
a Bergamo alta, per esempio —, e di non poche cittadine 
come San Gimignano dalie belle torri, Siena e Pienza in 
Toscana, Assisi, Gubbio e Spello in Umbria, nonchA in 
ogni parte del « Bel Paeee ch'Appenin parte e il mar 
circonda e l'Alpe », come cantava il Petrarca. 

Fin dai Trecento, i principi, i grandi signori, i ricchi 
marcanţi e i pontefici incoraggiarono gli artişti. Nel Rinasci- 
mento, molti furono i mecena ti, che svilupparono anche le 
biblioteche, raccogliendo manoacritti rari e begli oggetti 
vâri. Ogni corte divenne cosi un vero e proprio centro di 
cultura. Ci6 spiega la ricchezza di opere d'arte che si 
trovano e si ammirano nelle grandi cittA. 


Les musAes italiens 

Les plus fameux sont la Galerie des Offices, la PinacothA- 
que de Brera, A Mi lan, et les MusAes du Vatican. Beaucoup 
d'Adifices peuvent Atre considArAs comme de vAritables 
musAes, si nombreuses sont les ceuvres d'art qui y sont 
contenues : la Basilique Saint-Frangois d'Assise, VAglise 
Sainte-CroLx A Florence, les cathAdralee de Sienne et 
d'Orvieto, entre autres. On peut en dire autant de certains 
centree des plus grandes villes historiques — que Von pense 
A la haute viile de Bergame, par exemple—, et de 
nombreuses petites cit As telles que San Gimignano aux 
belles tours, Sienne et Pienza en Toscane, Assise, Gubbio 
et Spello en Ombrie, ainsi que partout ailleure dans ie 
« Beau Pays que VAppenin partage et que la mer et les 
Alpes entourent », comme le chantait PAtrarque. 

DAs le XIV* siAcle, les princes, les grands seigneurs, les 
riches marchands et les ipontifes encouragArent les artistes. 
A la Renaissance, nombreux furent les mAcAnes qui dAvelop- 
pArent Agalement les bibliothAques,* recueillant des manus- 
crits rares et divers beaux objets. Toute cour devint ainsi 
un vAritable centre de culture. Cela explique la richesse 
en ceuvres d'art que Von trouve et admire dans ies grandes 
villes. 
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L'ortt italiana 

Eredt delle civilitA greca, etrusca e latina, Tarte italiana 
ha dato al mondo un gran numero di capolavori, che fanno 
di un viaggio attraverso TItalia quel « pellegrinaggio alle 
origini » che ogni persona amante dalia cultura dovrebbe 
lntraprendere. Idealista, se non addirittura mistico, lltaliano 
ha il culto del bello. 

In nessun'altra parte del mondo, salvo forse in Grecia, si 
* saputo evocare in maniera migliore la periezione di un 
viso puro di donna o di giovanetta, e ci6 grazie alle ricerche 
appassionate alle quali si dedicarono le grandi menti del 
Rinascimento nella riproduzione delle forme. Ed in nessuna 
altra parte Tartista godette di tanto prestigio sociale, dovuto 
sopratutto all'universalitâ dei suoi talenti : iniatti molti 
primeggiarono in vâri campi delTarte e della cultura. 

n senso delle forme e il gusto deli'armonia degli artişti 
italiani si traducono nella dolcezza dei contomi e nella 
delicatesza dei colori. I soggetti sono immersi in una luce 
viva e vibrante, le figure si staccano su sfondi paesaggistici 
o architettonici nei quali Taria circola liberamente. 

Dalia Guida Michelin Italia. 


L / art italien 

Hâritier des civilisations grecque, ^trusque et latine, Tart 
italien a donn£ au monde un grand nombre de chefs- 
d'oBuvre, qui font d'un voyage â travers TItalie ce < plieri* 
nage aux sources » que toute personne aimant la culture 
devrait entreprendre. Id&allste, sinon carr^ment mystique, 
Tltalien a le culte du beau. 

En aucune autre pârtie du monde, sauf peut-Otre en 
Gr&ce, on n'a su mieux 6voquer la perfection d'un visage 
pur de femme ou de jeune fille, et cela grâce aux recherches 
passionn^es auxguelles se consacrârent Ies grands esprits 
de la Renaissance dans la reproduction des formes. Et en 
aucun autre endroit Tartiste ne Jouit dautant de prestige 
social, dO surtout A l'universalite de ses talents : en effet, 
beaucoup tinrent la premiere place en differents domaines 
de Tart et de la culture. 

Le sens des formes et le goOt de Tharmonie des artistes 
italiens se traduisent dans la douceur des contours et la 
dAlicatesse des couleurs. Les sujets sont baignAs dans une 
lumi Are vivante et vibrante, les figures se dAtachent sur des 
fonds de paysage ou d'architecture dans lesquels Tair 
circule librement. 
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1. Horaire d'4t4. Entr4e gratuit© le dimanche et Ies jours 
f4ri4s. 

2. Le Palais public est ferm4 pour restauration. 

3. Cette chapelle est ferm4e pour travaux. 

4. Ne pas toucher Ies objets expos4s. 

5. A quelle heure commence la visite guidâe ? 

6. D4fense de p6n6trer dans Ies fouilles. 

7. II est d4fendu (= d6fense) de prendre des photos. 

8 . Avez-vous un guide en frangais, s'il vous plaît ? 

9. Y a-t-il des r4ductions pour Ies 4tudiants et pour Ies 
groupes ? 

10. Quand et ou a v4cu ce peintre ? 

11. Regardez : cest indiqu4 sur l'4criteau 4 droite du 
tableau. 

12. Pourquol donc Ies mus4es ferment-ils si t6t dans l'aprâs- 
midi ? 

13. Parce que Ies gardiens sont trop peu nombreux. 

14. Cette 4glise a 6t4 b4tie en brique, avec des omements 

en marbre. __ 

1. Orario estivo. Ingresso gratuito la domenica e i giorni 
festivi. 

2. II Palazzo pubblico 4 chiuso per restauro. 

3. Questa cape 11a 4 chiusa per lavon. 

4. Non toccare gli oggetti esposti. 

5. A che ora comincia la wsita con guida ? 

6. Vietato penetrare negii scavi. 

7. E' vietato scattare fotografie. 

8. Ha una guida in francese, per favore ? 

9. Ci sono riduzioni per gli studenţi e per i gruppi ? 

10. Quando e dove 4 vissuto questo pittore ? 

11. Guardi : 4 indicato sul cartellino a destra del quadro. 

12. Come mai i musei chiudono cosi presto il pomeriggio ? 

13. Perchâ i custodi non sono numeroşi. 

14. Questa chiesa 4 stata costruita in laterizi, con omamenti 
di marmo. 

« L'Arte 1 L'Arte ! Ecco l'amante fedele, sempre gio- 
vane, immortale ; ecco la fonte della gioia pura... ecco 
il prezioso Alimento che fa l'uomo s/mile a un Dio. * 
(GabrieJe D'Annunzio — 1863-1938) 

« L'Art 1 L'Art I Voici l'amante fidâle, toujours jeune, 
immortelle ; voici la source de la joie pure... voici le 
pr4cieux aliment qui rend l'homme semblable 4 un 
Dieu. » 
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il duomo, le dâme (* la 
cath4drale) 
stupondo, donnant 
la cupola, la coupole, le 
dtime 

intanto, en attendant, pen¬ 
dant ce temp8 

11 palazzo, le palais, l'hâtel 
particulier 

la /avola, ie tableau, la plan- 
che, la table 
scoprlro, ddcouvrir 
11 dlplnto, le tableau 

I Rlnasconti, Ies Renaissants 

{Ies artisteB de la Renais- 
sance) 

un aiirNco, une fresque 
purtroppo, hdas 

II plttora, le peintre 

11 campo, le champ, le 
domaine cuîturel 
1 lat arizi. Ies briques 


suggostlvo, £vocateur, 

expressif 

la lanftazia, l'imagination 
cicatrice 

un particolaro, un d6tail 
disposto, dispos4 
our#o, dor 

la raccolta, la collection 
11 rltratto. le portrait 
sonz'altro, certainement, bien 
ştir 

a colori, en couleurs 
cosi via, ainsi de suite 
11 quadro, le tableau 
la comico, le cadre 
11 pon/eflco. le pontif 
11 moco n cto, le m£c£ne 
11 capolavoro, le chef- 
d'oeuvre 

11 capltoilo, le chapiteau 
11 bcnsorilioTo, le bas-relief 


Vocabulaire complementaire 


l'architotto, l'architecte 
rarchitottura, l'architecture 
11 campanii#, le docher 

I casoottonl, ies caissons 
la coloana, la colonne 
dlsognaro, dessiner 

II dlsogno. le dessin 
rincUlono, la gravure 
rintarslo, la marqueterie 
mftrabilo, admirable 

il moscdco, la raosaique 
l'opora d'arto, l'ceuvre d'art 
la pala d'altaro, le retable 
U ponnollo, le pinceau 
11 pllostro, le pilier 
progovolo, remarquable 


la proopottlva, la perspective 
la rocca, le château fort, la 
forteresse 
scolplro, sculptor 
lo scultoro, le sculpteur 
la scultura, la sculpture 
lo sfumato, le d£gradâ (parti- 
culiârement chez L6o- 
nard) 

la statua dl manno, la statue 
de marbre 
la tola, la toile 
la villa, la villa (petit palais 
dans un parc et le parc 
lui-mâme) 
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■ Exercices îos 


■ Tradulre 

L'importanza dell'arte per gii Italian! 

C'd, riguardo all'Italia, un'opinione molto diffusa e 
fondamentalmente sana : che l'Italia aia il paese dei 
grandi artişti la cui potenza creativa A penetrată nel 
popolo ed ha permeato la civiltA italiana di un valore 
estetico che ha iniluenzato ogni forma di vita. 

Iniatti si dice che gli Italiani abbiano concepito sia 
la religione che lo Staio come un'arte, ed abbiano 
considerato la vita stessa pi\i un'arte che un dovere. 
L'utile e il bene sono subordinati al bello. Questo 
popolo d un popolo nel quale l'inclinazione artistica 
prevale sulle necessiti morali, e pili precisamente, d 
una razza che scorge un valore morale nell'attivitA 
artistica. 

L'arte diventa un fine superiore della vita al qpiale 
viene subordinato ogni altro sforzo. Si pud giustamente 
dire che l'arte 6 stata la passione dominante e la 
caratteristica della civiltA del popolo italiano. 

Giuseppe PREZZOLINI (L'Italia finisce, ecco quel che 
resta.,.) 


_._ Corrige _ 

■ L'importance de l'art pour Ies Italiens 

II y a, au sujet de l'Italie, une opinion trds rApandue 
et fondamentalement juste : c'est que l'Italie serait le 
pays des grands artistes dont la puissance de crdation 
a p£nâtr6 dans le peuple et a imprdgnd la civilisation 
italienne d'une valeur esthdtique qui a influencd toute 
forme de vie. 

En effet, on dit que Ies Italiens auraient congu aussi 
bien lo religion que l'Jitat comme un art, et qu'ils 
auraient considdrd la vie elle-m£me plus comme un art 
que comme un devoir. L'utile et le bien sont subordon- 
nds au beau. Ce peuple est un peuple chez qui 
l'inclination artistique l'emporte sur Ies ndcessitds mora- 
les et, plus prdcisdment, c'est une race qui ddcouvre 
une valeur morale dans l'activitd artistique. 

L'art devient une fin supdrieure de la vie A laquelle 
est subordonnd tout effort. On peut fort justement dire 
que l'art a £t£ la passion dominante et la caractdristique 
de la civilisation du peuple italien. 

D'aprAs Giuseppe PREZZOLINI (L'Italie se meurt, voilâ ce 

qu'iî en reste...) 

© BusoonJ Libri. 


■ Alia stazione Termini 


7&i\l 


V : Viaggiatore P : Portabagagli C : Cuccettista 

V— Portabagagli î 

P— Eccomi 1 , signore ; dove deve ancilare ? 

V— Sono diretto a Parigi. Devo prendere il Palatino. Pu6 
accompagnarzni fino al treno ? 

P— Certamente, signore. Ha il biglietto ? 

V— Q biglietto ce 2 Hio, ma non ho potuto prenotare 3 il 
posto , tutto era gi& riservato. 

P— Lei vuole dire la cuccetta, perchâ sul Palatino 4 non ci 
sono posti a 3 şedere, ma solo cuccette... Ah ! Ecco il 
Palatino. 

V— Dove ? 

P— Li, al binario 17. 

V— Andiamo in testa, non ci lermiamo qui in coda ; cosi 
avrd piu possibilitâ di trovare una cuccetta libera, non 
Le pare ? 

P— Come vuole ; perd dobbiamo sbrigarci. Mancano solo 
quindici minuti alia partenza... 

V— Scusi, c'6 cpialche cuccetta libera ? 

C— Una sola persona ? 

V— Si, sono solo. 

C— Penso di poterLe dare un posto nello scompartimento 
numero 1. Salga pure ! 

V— (alportabagagli) Pu6 portarmi su 6 i bagagli, per iavore. 

P— Subito. Li lascio vicino alia porta. 

V— D'accordo. Grazie miile. Tenga per Lei 7 . 

P— Buon viaggio. 

V— ... Come mai tanta gente ? Non sono mica 6 le vacanze ? 

C— E' domenica sera e molti turişti ritornano a Parigi. In 
Francia il giomo delTAscensione 9 6 ancora festivo. Per 
questo molti ne approfittano per iare una capatina a 
Roma. 

V— C'â un vagone ristorante su questo treno ? 

C— Siii ! Adesso che il treno ^ partito, non dovrebbe 
tardare a venire qualcuno del personale addetto per 
prendere le prenotazioni. 

V— Passiamo dai Frâjus o dai Sempione 10 ? 

C— Non attraversiamo la Svizzera. A proposito, riempia 
questo modulo. E # per il controllo della dogana che 
awerrA a Mo dane, questa notte. 


—2 


■ A la oare de Termini 
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«II 


V : Voyageur P : Porteur G : PrAposA aux couchettes 

V — Porteur I 

P— Me voici, Monsieur ; oii devez-vous aller ? 

V— Je me rends A Paris. Ie dois prendre le Palatino. 
Pouvez-vous m'accompagner jusqu'au train ? 

P— Certainement, Monsieur ; vous avez votre billet ? 

V— Mon billet, ]e Tai, mais )e n'ai pu rAserver ma place : 
tout Atait dA)A louA. 

P— Vous voulez parler de couchette, parce que sur le 
Palatino il n'y a pas de places assises, mais seulement 
des couchettes... Ah ! voici le Palatino. 

V- OO ? 

P— LA, au quai 17. 

V— Allons en tAte, ne nous arrAtons pas ici en queue. De 
la sorte j'aurai plus de chance de trouver une couchette 
libre, vous ne croyez pas ? 

P— Comme vous voudrez, mais nous devons nous dApA- 
cher. II n'y a plus que quinze minutes avant le dApart... 

V— Pardon, y aurait-il une couchette libre ? 

C— Une seule personne ? 

V— Oui, je suis seul. 

C— Je pense pouvoir vous donner une place dans le 
compartiment n° 1. Montez donc i 

V— (au porteur) Vous pouvez monter mes bagages, s'il 
vous plaft ? 

P— Tout de suite. Ie Ies laisse prAs de la porte. 

V— D'accord. Merci beaucoup. Tenez, c'est pour vous. 

P— Bon voyage. 

V— ... Pourquoi y a-t-il tant de monde ? Ce ne sont pas 
Ies vacances ? 

C— C'est dimanche soir et beaucoup de touristee retoument 
A Paris. En France l'Ascension est encore fAriAe. C'est 
pour cela que beaucoup de gens en profitent pour 
faire un saut A Rome. 

V— Y a-t-il un wagon-restaurant dans le train ? 

C— Bien ştir ! Un membre du personnel prAposA ne devrait 
pas tarder A venir prendre Ies rAservations. 

V— Nous passons par le FrAjus ou par le Simplon ? 

C— Nous ne traversons pas la Suisse. A propos, remplissez 
ce formulaire. C'est pour le contrtile de la douane qui 
se fera cette nuit, A Modane. 
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■ RemcorquM 


1. eccoml, me vo ici. Les pronoms faibles (mi, ti, lo, la, 
ci, vi, li, le) se placent apr&s ecco pour ne constituer 
qu'un seul mot : eccoti, te voici (i'accent ne se dâplace 
pas). 

2. ce Tho, je Vai. Ci est un pleonasme ; il signifie ici. 
Son emploi est assez courant : non ci ho mente (non 
ho nienfte), je n'ai rien ; ce l'hai ? tu J'as ? 

3. prenotare et risorvare sont pratiquement synonymes, 
bien que quelquefois on les emploie indifferemment : 
Prenotare un posio in treno, in aereo, retenir une place 
de chemin de fer, d'avion ; questo posto 4 prenotato / 
riservato, cette place est râservâe. Mais on dira posto 
riservato agii invalidi, place râservăe aux invalides ; 
sono andato a prenotare una cuccetta, je suis a!16 
r^server une couchette ; me ne hanno riservata una 
nello scompartimento numero 4, on m'en a r6serv6 une 
dans le compartiment n° 4. 

4. il Palatino est un des nombreinc trains reliant la France 
i Tltalie et vice versa. Le nom vient d une des sept 
coHines de Rome. Cest un train o& il y a seulement 
des couchettes et des wagons-lits. 

5. poet! a şedere, places assises. On dit aussi vetro a 
buttare, verre â jeter. 

6. portare su, monter. On trouve assez souvent des 
postpositions : portare giil, descendre, an dare dentro, 
entrer. 

7. tenga por Lei : la mancia, le pourboire n'est pas 
obligatoire ; mais si on le donne, le porteur ne sera 
pas nfecontent I 

8. mica, forme familiare pour exprlmer la ifegation. 
Releve surtout du langage parle : mica male quella 
ragazxa ! pas mal cette fille 1 

9. Asco nilon o : le jour de l'Ascension n'est plus ferte en 
Italie (mais ll Test au Vatican). A part Natale, No€l et 
Capodanno, le Jour de l'An, les fetes religieuses 
ch6m4es sont : l'Assunzione, l'Ăssomption (le 15 aotit), 
Ognissanti, la Toussaint et llmmacolata Concezione, 
rimmaculde Conception (le 8 decembre). Le 25 avril 
on celebre ranniversaire de la Liberation de Tltalie 
(25 avril 1945). Le 2 juin (anniversaire du referendum 
de 1946 qui aboutira A la proclamation de la Republique 
italienne) et le 4 novembre (anniversaire de Tarmistice 
de 1918) ne sont plus d6sormais des jours châmes. 

10. Sompiono, Simplon : cest le tunneî (traforo) le plus 
lotig du monde (20 km). II relie Tltalie A la văile© du 
Rh6ne en Suisse. II a ete inaugure en 1906. 



xm- 4 _ 1 Enviroimcment (I) _îoe 

U f«2TOTie dftlio stato 

Massimo d'Azeglio, scrittore dell' 800, diceva : « Le 
ierrovie serviranno a ricuciie lo stivalone d'Italia. » Furono 
il primo mezzo di unificazione doi territorio italiano. La 
prima linea ferroviaria era stata inaugurata nel 1839 fra 
Napoli e Porţiei. Nel 1861 c'erano 2273 chilometri di 
ierrovie. Attualmente la rete ferroviaria £ di circa 
20 000 km. 

Le ierrovie, dopo essere state privatizzate subito dopo 
lTJniti, nel 1870, furono di nuovo nazionalizzate nel 1905. 
Costituirono il primo esempio di impresa pubblica. Se al 
tempo del fascismo, come si sente spesso ripetere, « i treni 
arrivavano in orario », oggi r invece, la situazione non & la 
stessa. La rete ferroviaria italiana ed il materiale sono 
alquanto invecchiati. Cid spiega il ritardo di cui spesso si 
lamentano gli utenti delle ierrovie. Dai 1945 ad oggi, la 
prioritk â stata data allo sviluppo dell'auto. 

Esiste un progetto per la costruzione di una rete per treni 
ad alta velocitA. Scommettiamo che lltalia saprk realizzare 
in breve tempo un progetto di modemizzazione delle 
ierrovie, come ha saputo creare in poco tempo una rete 
autoetradale moderna. 


Leş cheniins de fer de l'feat 

Massimo d'Azeglio, derivain du XIX* silele, disait : * Lob 
chemins de fer serviront A recoudre la botte de l'Italie. » 
Ils furent le premier moyen d'unification du territoire italien. 
La premiere ligne ferroviaire avait 6te inaugurde en 1839 
entre Naples et Porţiei. En 1861 il y avait 2 273 kilomdtres 
de chemins de fer. A Theure actuelle le roşeau ferroviaire 
est d'environ 20 000 km. 

Les chemins de fer, aprds avoir 6te privatisds immddiate- 
ment aprds 1'Unite, en 1870, furent A nouveau nationalises 
en 1905. Ils reprdsenterent le premier exemple d'entreprise 
publique. Si A l'dpoque du fascisme, comme on l'entend 
souvent dire, « les trains arrivaient A l'heure », aujourd'hui, 
au contraire, la situation n'est pas la mâme. Le roşeau 
ferroviaire et le materiei ont vieilîi. De 1945 A nos jours, la 
priorite a 4te donnde au ddveloppement de l'automobile. 

II existe un profet pour la construction d'un roşeau pour 
trains A grande vitesse. Parions que l'Italie saura rdaliser 
en peu de temps un profet de modernisation de ses chemins 
de fer tout comme elle a su crder en peu de temps un 
r&eau autoroutier modeme. 


no XIII— 5 _ ■ Environnament (II) 

Autonoieggrto 

In tutte le cittA e nella maggior parte delle staxioni e 
degli aeroporti £ possibile noleggiare un'auto. Basta avere 
la patente. Prima di firmare il contratto, fa rai precisare le 
condizioni. Accertarsi che la macchina aia assicurata. 
Alcune compagnie praticano il tutto compreso, il che 
evita inutili perdite di tempo in calcolo di « costo per 
chilometro », serviri complementari, supplementi, IVA... 
Certe agenzie tu rişti che « vendono » soggiomi, i cui prezzi 
comprendono anche il noleggio di un'autovettura. Ci sono 
anche formule delle ferrovie dello Stato con incluso il 
traaporto in treno e l'autonoleggio. 


Location de voitures 

Dans toutes Ies villes et dans la plupart des gares et des 
a6roports, il est possible de iouer une voiture. II suffit 
d'avoir son permis. Avânt de signer le contrat, faites-vous 
prâciser Ies condiţiona. V6rifiez que la voiture soit assurâe. 
Quelques compagnies pratiquent le tout compris, oe qui 
6vite d'inutiles pertes de temps en calcul de cotit kilometri- 
que, Services comptementaires, supplâments, TVA... Certai- 
nes agences de voyage vendent des sâjours, dont Ies prix 
comprennent aussi la location d une voiture. II existe 
£galement des formules des chemins de fer de l'Etat incluant 
le transport en train et une location de voiture. 


Vademecum 
di chi noleggia un'auto 

1. Vorrei noleggiare una 
macchina. 

2. Qual d la tariffa ? 

3. D chilometraggio 6 
compreso ? 

4. Ouanto costa al chilo¬ 
metro ? 

5. LTVA 6 compresa ? 

6. La benzina 6 com¬ 
presa ? 

7. Vorrei un'assicurazione 
completa. 

8. Quant'6 la cauzione ? 


Vademecum 
de qui loue une voiture 

1. Je voudrais Iouer ’ une 
voiture.* 

2. Quel est le tarif ? 

3. Le kilomâtrage est-il 
compris ? 

4. Quel est le prix du kilo- 
m&tre ? 

5. La TVA est-elle com- 
prise ? 

6. L'essence est-elle com- 
prise ? 

7. Je voudrais une assu- 
rance tous risques. 

8. Quel est le montant de 
la caution ? 



MD—6 _ M Phfg—*-typ— _ui 

1. Cest un direct ? Ie dois changer ? 

2. A quelle heure arrive-t-il ? 

3. De quel quai part-il ? 

4. Y a-t-il une correspondance pour Tivoli ? 

5. A 1'arrivAe prenez le train de banlieue pour Tivoli. 

8. Le train en provenance de Naples, en direction de 
Paris, arrive quai 17. 

7. Le train est-il en retard ? 

8. Un billet pour Rome, s'il vous plaît 

9. Aller seulement ou aller-retour ? 

10. Premiere ou deuxiAme classe ? 

11. Cela cotite combien ? 

12. Je voudrais rAserver une place. 

13. Compartiment fumeurs ou non-fumeurs ? 

14. PrAs de la fenâtre ou pr4s de ia porte ? 

15. Tarif normal ? Quel Âge a votre enfant ? 

18. Cette place est-elle occup^e ? 

17. Ou est le wagon-restaurant ? 

18. Quelle gare est-ce ? 

19. Combien de temps le train s'arrâte-t-il A Pişe ? 

20. II est interdit de se servir du signal d'alarme sans motif. 

21. II est dangereux de se pencher. 

1. E' un treno diretto ? Devo cambiare ? 

2. A che ora arriva ? 

3. Da che binario parte ? 

4. C'4 una coincidenta per Tivoli ? 

5. AlTarrivo prenda il locale per Tivoli. 

6. D treno provenienţe da Nap oii e diretto a Parigi 4 in 
arrivo al binario 17. 

7. E' in ritardo il treno ? 

8. Un biglietto per Roma, per favore. 

9. Andata solo o an data e ritomo ? 

10. Prima o seconda classe ? 

11. Quanto costa ? 

12. Vorrei prenotare un posto. 

13. Scompartimento fumători o non fumători ? 

14. Vicino al finestrino o alia porta ? 

15. Tariffa normale ? Quanti anni ha il bambino ? 

16. E' occupato questo posto ? 

17. Dov'4 ii vagone ristorante ? 

18. Che stazione 4 ? 

19. Quanto tempo si ferma il treno a Pisa ? 

20. E' vietato suonare il campanello d'allarme, tranne in 
caso di necessitA. 

21. E'pericoloso sporgersi. 





U2 xm-7 ■ Vocabulaire 


la «tazlone, la ga re 
U portobagagll, le porteur 
il cuccettista. le prAposA aux 
couchettes 
11 treno, le train 
pr® no tare, louer 
11 pofto a «edere, la place 
assise 

11 blnarlo, le quai 
« b r i gand, se dâpdcher 
occupato, occup£ 

«ctllrt, monter 

11 capoetazlone. le chef de 
gare 

dare li eta, donner ie d6part 
lo «compartimenta. Ie com¬ 
partiment 

tare una capatlna, falre un 
saut 

la prenotaslone, la rAserva- 
tion 

la ferrovla, le chemin de fer 
rlcucire, recoudre 
la /mea, la ligne 
prlvotlzzare, privatiser 


nazlonollzzare, nationahser 
l'lmpresa, l'entreprise 
arrl v a re In orario, arriver A 
l'heure 

invecchiato, vleilli 
renta» l'organisme 
la velocltd, la vi tesse 
«comme/tere, parier 
la modernlzzazlone, la 
modernisation 

routonolegfflor la location de 
voiture 

noleggiare, louer 
aseicurato, assurd 
11 tutta compreso, le tout corn- 
pris 

la causlone, la caution 
l'asslcuraztane completa, 

l'assurance tous risques 

la coincidenta, la correspon- 
dance 

ondota e rltorno, aller-retour 
11 campanello d'allarme, le 

signal d'alarme 


Vocabulaire complementaire 


1'abbonamento, l'abonne- 
ment 

l'accelerato, l'omnibus 
la blglletterla, le guichet 
la carrozza, ia voiture 
la carta d'argento, la carte 
d'argent = carte ver- 
meille 

11 ceetlno da ▼laggio, le 

panier-repas 

11 controllere, le contr6leur 
U oorrldolo, le couloir 
11 depoelto bagagll, la consi- 
gne 

11 direttisslmo. le direct 
l'e«pree«o, l'express 
II iacchlno, le porteur 
II predelllno dl «allta, le mar- 
chepied 


11 rapldo, le rapide 
la reta, le filet (A bagages) 
la ritlrata. Ies toilettes 
la «ala d'aspetto, la salle d'at- 
tente 

10 «portallo, le guichet 

11 «upplemento, ie supplâ- 

ment 

la fessera, la carte 
U traforo, le tunnel 
U trenomerci, le train de mar- 
chandises 

l'ufficlo lnlormazloni. le 

bureau de renseigne- 
ments 

l'ufficio degli oggettl smar- 
rlti, le bureau des objets 
trouvAs 





■ Exercices 
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A ■ Computer sul vânt le modale : 

Questo treno 6 rapido. Anche quei treni sono rapidi. 

1 questo posto & occupato 5 questo treno 6 soppresso 

2 questa cuccetta 6 libera 6 questa carrozza â antica 

3 questo viaggiatore 6 solo 7 questa sportello 6 chiuso 

4 questo bagaglio & 8 questa spesa 6 impor- 

pesante tante 

B ■ Completer sui vânt le modale : il treno ? Eccolo. 

1 il direttissimo per 8 il capostazione di servi* 

Roma ? zio ? 

2 il cuccettista ? 7 I'ufficio oggetti smar- 

3 i controllori ? riti ? 

4 le valigie del signore ? 8 la sala d'aspetto ? 

5 lo scompartimento 
libero ? 

C ■ Remplcrcer Ies polntillds par le mot approprU : 

1. Non Ho potuto trovare un ... : ho viaggiato in piedi ! 

2. E' il ... che d& il via al treno. 

3. E' pericoloso ... 

4. Nello scompartimento i bagagli vanno messi sopra 
la... 

5. Nel Palatino non ci sono posti a şedere ma solo... 

6. II ... del Sempione â il pi\l lungo del mondo. 

7. La ferrovie statali sono il primo esempio di ... 
pubblica. 

8. La ... ferroviaria 4 di circa 20.000 ckilometri. 

9. Un treno ... si ferma in tutte le stazioni. 


Corrige 


A ■ 1. Anche quei posti sono occupati. 

2. Anche quelle cuccette sono libere. 

3. Anche quei viaggiatori sono soli. 

4. Anche quei bagagli sono pesanti. 

5. Anche quei treni sono soppressi. 

6. Anche quelle carrozze sono antiche. 

7. Anche quegli sportelli sono chiusi. 

8. Anche quelle spese sono importanţi. 

B ■ 1. Eccolo ! 3. Eccoli ! S. Eccolo ( 7. Eccolo ! 

2. Eccolo î 4. Eccolo l 6. Eccolo ! 8. Eccola i 

CU. posto 4. rete 7. im presa 

2. capostazione 5. cuccette 8. rete 

3. sporgersi 8. traforo 9. accelerat o 
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■ Verso il Quirinale 1 , 

in carrozzella _ 

V : Vetturiao T : il turista M : la moglie 

V— Avete giA visto Piazza Navona 2 ? 

M— Ci siamo stati ieri sera. 

V— Vi A piaciuta ? 

T— Tanto ! Vi abbiamo passato tutta la serata. 

M— Stupenda, come piazza ! Le Montane, meravigliose ! 
Non parliamo poi del palazzo Doria Pamphili e della 
chiesa di Sant'Agnese in Agone. Peccato che a mio 
marito non piaccia il barocco 3 . Preferise© il classico e 
la Roma antica. Stamattina A rimasto delle ore a 
contemplare il tempio rotondo di Vesta al foro Boario 
ed il teatro Marcello 4 . 

T— E' interessante per me osservare l'evoluzione e la 
trasformazione che hanno subito alcuni monumenti. II 
tempio di Vesta dedicato ora a Santa Maria del Sole. 
Q celebre Palazzo Orsini ediiicato sui resti del teatro 
Marcello. E' la cosa che mi attira di piCi a Roma. 11 
vecchio e il nuovo giustapposti o sovrapposti, coesi- 
stenza del pagano e del cristiano, l'antico e il modemo 
intim amante legaţi. E' possibile cogliere qui il fluire 
del tempo, la caduciţA dell'uomo, il carattere eiiimero 
delle cose e la reiaţi vitA di tutto. 

V— Ecco perchA Roma A eterna e unica al mondo. Tutto A 
passato e presente nello stesso tempo. 

T— Lei A un vero filosoio. E' vero che i romani sono 
saggi o stoici. Voi guardate tutto con distacco. La 
superficialitA ed il meneireghismo sono solo apparenti. 

V— m Lasciamo anda' », dotto 15 ! 

M— A proposito ha sentito parlare della statua di 
Pasquino 6 ? 

V— Ma certo ! Io « so romano de Roma », signora. Nato e 
cresciuto a Roma... Conosco Roma da quando ero 
nelle iasce... La conosco come casa mia... Per fortuna 
oggi siamo liberi. Parliamo « come ce piace» e 
« quanno ce piace » !... Attenzione f Ecco il Quirinale, 
a sinistra. 

M— La residenza ufficiale del Presidente della Repubblica ? 

V— Esatto. 

M— Allora ci fa scendere qui, per favore ? Tenga. Lei A 
veramente simpatico. 

V— Grazie e buon soggiomo a Roma. 




XIV—2 


Vers le Quirlnal, 
en fiacre 


C : cocher T : le touriste F : sa femme 

C— Vous avez dAjA vu la Place Navona ? 

F— Nous y avons AtA hier soir. 

C— Elle vous a piu ? 

T— ImormAment. Nous y avons passA toute la soirAe. 

F— Iitonnante, cette place 1 Les iontăines, raerveilleuses i 
Et ne parlons pas du palais Dorla Pamphili et de l'Aglise 
de Sainte-AgnAs de 1'ArAne. Dommage que mon mari 
n'aime pas le baroque. II prefere le classlque et la 
Rome antique. Ce matin il est rest A des heures A 
contempler le temple rond de Vesta au marchA aux 
boeufs et le thAâtre Marcellus. 

T— m'intAresse d'observer l'Avolution et ia transforma- 

tion qu'ont subi quelques monuments. Le temple de 
Vesta maintenant dAdiA A Sainte-Marie du Soleil. Le 
cAlAbre palais Orsini AdifiA sur les restes du thAAtre 
Marcellus. Cest la chose qui m'attire le plus A Rome. 
L'ancien et le nouveau juxtaposAs et superposAs, coexis- 
tence du paien et du chrAtien, l f antique et le modeme 
intimement liAs. II est possible de saisir ici le cours du 
temps, la caducitA de l'homme, le caractere AphAmAre 
des choses et la relativitA de toute chose. 

C— Voici pourquoi Rome est Atemelle et unique au monde. 
Tout est passA et prAsent A la fois. 

T— Vous Ates un vrai philosophe. Cest vrai que les 
Romains sont sages et stoiques. Vous regardez tout 
avec dAtachement. La superficialitA et le je-m'en- 
fichisme ne sont qu'apparents. 

C— Laissons tomber, Monsieur I 

F— A propos, vous avez entendu parler de la statue de 
Pasquin ? 

C— Mais je suis un Romain pur-sang, Madame. NA et 
grandi A Rome... Ie connais Rome depuis que j'Ataia 
dans mes langes... Je la connais comme ma propre 
maison... Par chance, aujourd'hui, nous soiwnes libres. 
Nous parlons comme ga nous plaît, quand ga nous 
platt... Attention ! Voici le Quirlnal, A gauche... 

F— La rAsidence officielle du PrAsident de la RApublique ? 

C— Exact. 

F— Ălora Iai8sez-nous (faites-nous) descendre ici, s'il vous 
plaît. Tenez, vous Ates vraiment sympathique. 

C— Merci et bon sAjour A Rome. 
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■ Remarques 


1. Quirinale : une des sept collines de Rome. Le palais 
du Quirinal a 4t£ bâti â la fin du XVI* silele. R^sidence 
d'6te des papes de 1582 â 1870, il devint (ă partir de 
1870} celle des rois d'Italie jusqu'en 1946 et puis des 
pr^sidents de la R^publique. 

2. Piazza Navona, Sant'Agnese in Agone : l'eglise de 
Sainte-Agn6s in Agone est un bel exemple du baroque 
remain. Dans Ies souterrains subsistent des restes du 
cirque de Domitien et de l'Agone (l'arâne ou se 
mesuraient Ies champions h l'6poque romaine) et dont 
la Piazza Navona (Navona 4tant une d^formation de 
« in Agone ») garde encore la taille et Ies proportions. 

3. barocco, baroque : le style baroque est n6 au XVI® 
si&cle en Italie oii Ies oeuvres de Michel-Ange en 
portaient d4jâ l'esprit. 

4. il templo dl Vesta* 11 leatxo Marcello : deux bons 
exempîes des innombrables transformations subies par 
Ies monuments antiques au cours des stecles. 

5. lasciamo anda' dotto'! (= lasclamo andare doftor* !) 

laissons tomber, passons, n'en parlons plus, monsieur. 
Le dialecte (le romanesco) est bien portant â Rome. 11 
est mâme employ6 dans le cinăma (voir « Roma » de 
Fellini) ou dans la litterature (romans de Pasolini ou 
de Moravia). II y a m6me des poâtes (Belii, Trilussa) 
qui n'ont 6crit qu'en dialecte. 

6. Pasquino, torse d'une statue antique trouvâe pas trâs 
loin de Piazza Navona sur laquelle on affichait des 
âcrits satiriques appetes pasquinate, pasquinades. 


En r^action contre le caractere austere et rigoureux du 
protestantisme, Tort baroque est, pour l'essentiel, une 
expression de la Contre-Reforme. Le terme baroque fut 
appliqu6 pour la premtere fois â ce style vers 1800, avec 
une connotation p4jorative, pour d6crire ses formes que 
Ton trouvait alors trop tourmentees et de mauvais goOt. 


Le respect de l'ancien n'a pas toujours 4t4 le souei 
primordial de ceux qui avaient le pouvoir de ddcision. 
L'Eglise a participi abondamment au saccage et â la 
r£cup4ration des monuments anciens. Le pape Urbain 
VIII (1623-1644) fit enlever tout le bronze dont 6tait 
recouvert le plafond du portique du Panth6on pour Âtre 
employâ par le Bernin pour le baldaquin de Saint-Plerre. 
« Quod nou iecerunt barbari, fecerunt Barberlni 1 » 
(* Ce que n'ant pas fait Ies barbares, Ies Barberinis l'ont 
foit I ») Barberini 4tant le nom de familie d'Urbain VIII. 
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B Environnement (I) 

Potsato • presante di Roma 

Roma, sorta in t o mo alia metA dell'Vm secolo a. C. da 
un viliaggio di pastori, a'mgrandi nel corso dei secoli, 
soprattutto nel periodo imperiale. Con 1a fine delTimpero 
romano d'Occidente (V sec. d. C.) la cittA decadde ed i 
suoi abitanti che erano un milione nel secondo secolo d.C. 
scesero via via a meno di 15.000, al tempo del trasferimento 
della sede del papato ad Avignone (1305-1377). La deca¬ 
denta dalia cittA non iu soltanto demografica, se si pensa 
alia nuova denominazione assunta da luoghi di grande 
importanta nella vita civile e politica del passato : îl Foro 
venne ckiamato Campo Vaccino, perchA vi pascolavano le 
vacche, il Campidoglio Monte Caprino... 

La cittA ai riprese al ritomo dei papi da Avignone. Nel 
Cinquecento Roma abbe una grande espaniione urbani¬ 
stica : sono gli anni delle costruzioni rinascimentali e 
baroc che (opera di artişti quali Micheiangelo, Bemini, 
Borromini) che caratterizzano l'attuale centro storico. L'an- 
nessione allo Stato italiano (1870), di cui Roma divenne 
capitale, segnb una iase di rapido sviluppo della cittA, 
accompagnata da gravi forme di speculazione edilizia. 

PassA et prAsent de Rome 

Rome, nAe vers la moitiA du VIII* siAcle avant J.C., d'un 
village de bergers et d'agriculteurs sur la colline du 
Palatin, grandit au fii des siAcles, surtout durant la pAriode 
impAriaie. Avec la fin de l'empire romain d'Occident {V* 
siAcle aprAs J.C.) Ia viile connut la dAcadence et le nombre 
de ses habitants qui Atait d'un million au deuxiAme siAcle 
aprAs J.C., baissa peu A peu jusqu'A 15 000 au temps du 
transfert du siAge de la papautA en Avignon (1305-1377). 
La dAcadence de la viile n'a pas seulement AtA dAmographi- 
que, si Ton pense A la nouvelle dAnomination prise par Ies 
iieux de grande importance* dans la vie civile et politigue 
du passA : le Forum fut appelA Champ-aux-Vaches, parce 
que Ies vaches y paissaient, le capitole Mont-des-ChAvres. 

La viile reprit vie au retour des papes d'Avignon. Au 
XVI* siAcle Rome eut une grande expansion urbaine : ce 
sont Ies annAes des constructions de la Renaissance et 
de styie baroque (aeuvres d'artistes comme Michel-Ange, 
Bemin, Borromini) qui caractArisent i'actuel centre histori- 
que. L'annexion A l'Etat italien (1870) dont Rome devint la 
capitale, marqua une phase de dAveloppement rapide de 
la viile, accompagnAe de graves formes de spAculation 
immobiliAre. 



na XIV—5 _ ■ Environnwmt (II) _ 

Rom* capital# del cinema 

II cinema A, insieme all'edilizia, la principale industria 
romana. L'industria cinematografica romana si & insediata 
principalmente a CinecittA, centro di produzione sori o nel 
1937 alia periferia di Roma, dove sono stati realizzati film 
famosi : La Dolce vita ed il Casanova di Federico Fellini, 
Rocco e i suoi fratelli ed il Gattopardo di Luchino Visconti... 
Alcuni film celebri sono stati ambientati in Roma : Una 
giomata particolare di Ettore Scola ; Roma, CittA aperta di 
Roberto Rossellini, e tanti ahri. 

La Dolce vita (1959), ambientato in Via Vittorio Veneto 
ba reso questa via iamosa in tutto il mondo. E stata per 
molti anni il simbolo di Roma ; artişti e scrittori hanno 
frequentato per molti anni i suoi caffA piti. celebri. Oggi 
con la crisi del cinema. Via Veneto non A piti la stessa. 
Abbandonata dalia gente del cinema, e del teatro, ignorata 
dai romani veri, essa A frequentata solo da turişti. Altri 
caffA, altri quartieri sono oggi i nuovi simbol! della Roma 
cinematografica. La moda ed i guşti cambiano, ma Roma 
rimane pur sempre una cittA di sogno e, dunque, di cinema, 
come dice un personaggio della penultima scena di Roma 
di Fellini. 


Rome, capitale du cinema 

Le cinema est, avec rimmobilier, la principale industrie 
ro mâine. L'industrie cinAmatographique roma ine s'est 
implantAe essentiellement â CinecittA, centre de production 
crAA en 1937 A la pAriphArie de Rome, et ou ont AtA rAaliaAs 
des films fort connus : la Dolce vita et le Casanova de 
Federico Fellini, Rocco et ses frAres et le GuApard de 
Luchino Visconti... Quelques films cAlAbres ont choisi Rome 
pour dAcor : Une journAe particulare d'Ettore Scola, Rome, 
viile ouverte de Roberto Rossellini et tant.d'autres. 

La Dolce vita (1959) qui se situe rue Vittorio Veneto a 
rendu cette rue fameuse dans le monde entier. Elle a AtA 
pendant des annAes le symbole de Rome. Artistes et 
Acrivains ont frAquentA pendant de nombreuses annAes ses 
cafAs Ies plus cAlAbres. Aujourd'hui, avec la crise du 
cinema, Via Veneto n'est plus la mAme. AbandonnAe par 
Ies gens du cinema et du thAAtre, ignorAe des Romains 
authentiques, elle est seulement frAquentAe par Ies touristes. 
D'autres cafAs, d'autres quartiers sont aujourd'hui Ies nou- 
veaux symboles de la Rome du cin Ama. La mode et Ies 
goii ta changent, mais Rome reste toujours une viile de rAve, 
et donc de cinAma, comme le dit un personnage de l'avant- 
demiAre scAne de Roma de Fellini. 
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1. Payer chacun sa part. 

2. Resquiller (m.-â-m. : faire le Portugais). 

3. « Ils sont fous ces Romains » (interprâtation du sigle 
SPQR = senatus populusgue romanus, le S4nat et le 
peuple romain, aujourd'hui symbole de Rome). 

4. Tous Ies chemins mânent ă Rome. 

5. Rome n'a pas 4t4 construite en un jour. 

6. Qui va 4 la chasse perd sa place. 

7. t Je suia Romain de Rome » (c'est la phrase par laquelle 
Ies vrais Romains ont i'habitude de faire comprendre 
qu'ils sont Romains authentiques). 

8. Tu aB fait la sieste aujourd'hui ? 

9» Bucatini (sorte de gros spaghetti bucăţi, trou4s, en leur 
centre) 4 Tamatriciana (sauce au fromage de brebis 
avec lard, oignon et tomate) pour toi et fettucine (pâtes 
dâcoupâes en longs et fina nibans) pour moi. 

10. Comme plat principal nous prenons de l'agneau de lait 
et un saltimbocca (farce enrobâe d une tranche de 
veau et pass^e ă la poâle). 

11. Donnez-nous une bouteille de frascati blanc. 

12. Demain nous allons prendre le th4 au caf4 Greco. 

13. Ou bien allons dâguster une glace chez Rosati. 

14. N'oublie pas que demain il y a le derby Rome-Latium. 

1. Pagare alia romana. 

2. Fare il poitoghese. 

3. Sono pazzi questi romani (interpretazione dalia sigla 
SPQR = Senatus populusque romanus, il Sanato ed il 
popolo romano, oggi s/mbolo di Roma). 

4. Tutte le strada portano a Roma. 

5. Roma non fu fatta in un giomo. 

6. Chi va a Roma parda la poltrona. 

7. c So romano da Roma » (Sono romano di Roma ; 4 la 
frase con cui i « vâri » Romani sogliono far capire di 
essara autanticamanta romani). 

8. Hai fatto la pennichella oggi ? 

9. Bucatini alTamatriciana par te a fettuccine 1 per ma. 

10. Coma secondo prandiamo un abbacchio 1 a un saltim¬ 
bocca 1 . 

11. Ci dia anche una bottiglia di Frascati 1 bianco. 

12. Domani andiamo a prendere il t4 al caff* Greco. 

13. Oppure andiamo a pmndore un gelato al Rosati. 

14. Non dimenticare cha domani c'4 il derby Roma-Lazio 2 . 

1. II «'agit, on l'aura devină, da sptcialitta romain a*. 

2. Roma a deux 4quipas da football qui operant an pramiâra 

division, comme Turin at Milan, d'aillaura. 




■ Vocabulaire 



andare a spasso, se prome- 
ner 

la carrozzella, ie fiacre 
stupendo, ^tonnant 
la fontana, la fontaine 
peccato, dommage 
stamattina, ce matin 

■ 

11 tempio, le temple 

il pa ga no. le pai’en 
U cristiane, le chrătien 
11 flulre del tempo, le cours 
du temps 

la caducitâ, la caducitâ, le 
caractere AphAm&re de 
toute chose 

aaggio, sage (sens philosophi- 
que) 

Stoico, stoique 
11 dlstacco, le d^tachement 
11 menefreghlsmo, le je-m'en- 
fichisme 

ester» nelle fasce, Atre dans 
Ies langes, au berceau 


la pennichella. la sieste 
scendare, descendre 
11 pastor* , le berger 
Ingrandlrsi. grandir, s'agran- 
dir 

decădere, dechoir, tomber en 
d^cadence 

11 trasierlmento, le transiert 
11 for o, le forum 
pascolare, paître 
la vicinanza, le voisinage 
11 papa, le pape 
11 Cinquecento, le XVI* si&cle 
urbanistlco, urbanistique (qui 
est en rapport avec la 
viile) 

11 centro sforico, le centre 
historique 

la speculazione edillsia, la 

sp^culation immobiliâre 

ambientare, situer 
rabbacchio, l'agneau de lait 


Vocabulaire complementaire 


affollato, plein de gens 

rAltare della Patria, l'autel 
de la Patrie 

11 casegglato, le pAt6 de mai- 
sons 

la Clttâ del Vaticano, la Cit6 
du Vatican 

la iebbre edillsia, le boom 
(fiâvre) de la construc- 
tion 

la iogna, l'Agout 
rimpalcatura, Tâchafaudage 
rinquloamento, la pollution 
la metropolitana, le m£tro 


la nettezsa urbana, le ser¬ 
vice du nettoiement 
11 plano regolatore, le plan 
d'urbanisme 
popoloeo, populeux 
11 rest auro, la restauration 
11 rudere, la ruine (reste de 
conatruction antique) 
scarore, creuser 

10 sfratto, l'expulsion 
le vestigla. Ies vestige» 

11 viole, l'avenue 

11 vigile urbano, l'agent de 
police 


II y a deux fagons d'indiquer le si&cle en italien : 

1 — Utiliser le nombre ordinal d^signant ie siâcle : il 
sedicesimo secolo, Ie seizJ&me sldcle. Cela vaut pour tous 
Ies siAcles, passAs et A venir. 

2 — Pour Ies dates postârieures A 1200, faire pr£c6der le 
nombre des centaines par l'article il : 

Crisfoforo Colombo scopri Y America nel Quattrocento. 
Christophe Colomb dAcouvrit l'AmArique au XV* silele. 
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A ■ Traduire en franţcds 

1. Roma 4 diventata capitale dItalia nel 1871. 

2. Al momento dell'Unitâ, la capitale era Torino. 

3. Nel 1864 la capitale iu trasferita â Firenze. 

4. Tutti erano d'accordo perch4 Roma fosse la capitale 
dellltalia libera e unificata. 

5. Oggi alcuni s'interrogano sulla validitâ di questa 
scelta. 

6. Roma 4 la cittâ piti popolata d'Italia. 

7. Data l'importanxa delT economia statale e par asta- 
tale, Roma â un centro importante per le decisioni 
economiche. 

B ■ Traduire en itallen 

1. Comme plat de r4sistance nous prenons de l'agneau 
de lait. 

2. Qui va â la chasse, perd sa place. 

3. 11 a toujours resquill4. 

A, Le je-m'en-fichisme des Romains n'est qu'apparent. 

5. Laissez-nous descendre pr4s du Colis4e. 

6. L'art baroque est une expression de la Contre- 
R4forme. 

7. Le Palais du Quirinal a 4t4 b4ti â la fin du XVI* 
silele. 

_ Corrige _ 

A ■ 1. Rome est devenue capitale de l'Italie en 1871. 

2. Au moment de l'Unite, la capitale 6tait Turin. 

3. En 1864, la capitale fut transferâe 4 Florence. 

4. Tout le monde 4tait d'accord pour que Rome ftit la 
capitale de l'Italie libre et uniii6e. 

5. Aujourd'hui, certains s'interrogent sur la validit4 de 
ce choix. 

6. Rome est la viile la plus peupl4e d'Italie. 

7. fitont donn4 l'importance de l'âconomie publique et 
parapublique, Rome est un centre important pour 
Ies d4cisions 6conomiques. 

B ■ 1. Come secondo prendiamo un abbacchio. 

2. Chi va a Roma perde la poltrona. 

3. Ha iatto sempre il portoghese. 

4. D menefreghismo dei romani 4 solo apparente. 

5. Ci faccia scendere vicino al Colosseo. 

6. L'arte barocca 4 un' espressione della Controri- 
f o rina. 

7. D palazzo del Quirinale 4 stato costruito alia fine 
del Cinquecento. 
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■ La Chiesa 


T : un turista straniero S : un sacerdot® italiano 

T— Senta, don 1 Giuseppe, mi stupise® sampre il numero 
dei segni di devozione che ianno gli italiani in chiesa 
ed anche il fatto che i fedeli vi si 2 muovono e parlano 
continuamente dur ante le funzioni. 

S — Senz'altro : quel brusio pu6 părere sconveniente ad 
uno straniero 3 come pure quella moltiplicazione di 
segni esteriori : tante preghiere, tanti segni di croce ; 
e quei riti che durano piA giorni... 

T— Mi pare che tali esagerazioni siano 4 piA frequenti nel 
Sud. 

S— Ma no ! Si verificano anche nel Nord : l'occasione piti 9 
singolare A quella del lutto per il quale gli annunci 
sui muri, nei giomali sono abbondantissimi. 

T— Ho pure notato che ogni paesello onora il proprio 
santo, con immagini e reliquie. 

S— Spesso i maggiori artişti hanno dipinto i suoi atti per 
redificazione dei pellegrini 6 . 

T— Nel complesao, la Chiesa in Italia A piti familiare ; piti 
presente nella vita quotidiana, la religiositA 7 piti viva 
e spontanee che in altri paesi. 

S— Si, il nostro A un paese in cui il numero dei preti 8 A il 
piti alto ; le feste familiari sono quasi sempre religios®. 

T— II prete fa parte della famiglia. Da 9 lui si aspettano 
consigli, come dai segretario del partito piti influente : 
A considerate rintermediario tra la gente e il xnondo 
este mo, ritenuto, specie dai poveri, ostile e incompren- 
sibile. 

S— Per6, se quasi tutti si dicono cattolici, non tutti sono 
praticanti . 

T— Non A vero, inoltre, che sussistono molte superstizioni, 
che sono pochi gli italiani che conoscono l'insegna- 
mento ufficiale della Chiesa ? 

S— E' purtroppo vero. Perd ci sono nei giovani molti segni 
evidenţi di rinnovamento, grazie all'opera degli ultimi 
papi, da Paolo VI in poi 10 ... 

T— In conclusione, Padre, in Italia, il papato e la gerarchia 
cattolica sono piA vicini alia popolazione che in ogni 
altro paese. 


XV—2 ■ L*£gllge 123 

T : un touriste âtranger P : un pr$tre italien 

T— Dites-moi, Pâre Joseph, je suis toujours 6tonn4 par le 
nombr© de signes de d6 vot ion que font Ies Italiens â 
r^glise et aussi par le fait que Ies fidâles se dâplacent 
et parlent sans arrât pendant Ies fonctions. 

P— C'est certain : ce bruit peut paraître inconvenant ă un 
6tranger, de mdme que la multiplication des signes 
extârieurs : toutes ces priâres, tous ces signes de croix 
et tous ces rites qui durent pendant des jours... 

T— II me semble que ces erag^rations soient plus fr^quen- 
tes dans le Sud... 

P— Mais non 1 On Ies observe 6galement dans le Nord : 
l'occasion la plus singulare 6tant celle du deuil, pour 
lequel Ies annonces sur Ies mura, dans Ies journaux 
sont fort nombreu8es. 

T— Tai 6galement note que chaque petit village honore 
Bon propre saint par des images et des reliques. 

P— Souvent plus grands artistes ont pelnt ses faits et gestes 
pour ltedification des pelerina. 

T— Dans l'ensemble, l'figlise en Italie est plus familiare, 
plus pr^sente dans la vie de tous Ies jours, le sens de 
la religion y est plus vif et plus spontani que dans 
d'autres pays. 

P— Oui, et c'est dans notre pays que le nombre de prâtres 
est le plus ălev6 ; chez nous Ies fdtes famiiiales sont 
presque toujours religieuses. 

T— Le prâtre fait pârtie de 1a familie. On attend de lui des 
conseils, comme d'ailleurs du secretaire du parti le 
plus influent : il est considârâ comme l'interntediaire 
entre Ies gens et le monde exterieur, consid£r6, surtout 
par Ies gens pauvres, comme hostile et incomprâhensi- 
ble. 

P— Toutefoia, si presque tous se disent catholiques, tous 
ne sont pas des pratiquants. 

T— N'est-il pas 6galement vrai que subsistent de nombreu- 
ses superstitions, et que peu nombreux sont Ies Italiens 
qui connaissent l'enseignement officiel de rEglise ? 

P— Ce n'est que trop vrai. II y a pourtant, chez Ies jeunes, 
de nombreux signes 4vidents de renouvellement, sous 
l'impulsion des demiers papes, depuis Paul VI. 

T— En fin de compte, mon Pâre, en Italie, la papaute et la 
hterarchie catholique sont plus proches de la population 
que dans tout autre pays. 
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■ Remaroties 


■ 

1 . don s titre r6serv£ anciennement aux papes et aux 
âvâques et abb£s, toujours donn£ aux moines et aux 
prAtres. Don Benedetto, benedettino, don Benott , bânâ- 
dictin ; don Camillo, l'abbâ ou le pâre Camille. On ie 
donne 6galement A certaines personnes de haut rang, 
notamment dans Ies territoires qui avaient âtâ sous 
domination espagnole comme la Sicile. 

2. vi al muovono. s'y dâplacent. Vi si peut Agalement 
signifier on y : non vi si vede bene, on n'y voit pas 
bien. 

3. Io straniero, l'âtranger, 1) d'une autre nation, lo 
straniero. 2) d'un autre lieu, il forestier o. 3) Ies autres 
pays, notorie dall'estero, nou vel Ies de l'âtranger. 

4. Le subjonctif exprime bien ici l'opinion personnelle. 

5. II ne faut pas rApAter l'article devant ie superiatif. 

6. Ce qui est particuliArement frappant en Italie centrale 
ou le moindre village se vante d'avoir donnA naissance 
au moins A un saint et A un peintre (l'un ayant illustrâ 
la vie de l'autre). 

7. Ne pas confondre ce sentiment religieux, positif, qui 
est une qualite de l'Ame et du cceur (il seneo religioeo, 
la pietA, le sentiment religieux, la piâtâ) avec 1a 
restriction qu'il peut subir en devenant un exc£s de 
scrupulos, la « religioşi tâ » qui se dit aussi religioşii A. 

8. 11 prete = 11 sacerdot* « le prâtre. Le curâ se dit il 
curato, il porroco. Les anticlAricaux se moquent, eux, 
dei preti, des curâs ! 

9. da exprime, ici, Torigine des conseils donnAs et regus. 

10. PaoLo VI : les numeros des papes, souverains et similai- 

res, sont exprimăs par des nombres ordinaux. Ne pas 
confondre papa, pape et pap A, papa. N'a-t-on pas dit, 
en jouant sur cette ressemblance que Jean XXIII 6tait 
« piA papA che papa », plus pâre que pape ? 


Al Papa Giovanni Paolo II e al Presidente Pertini piaceva 
la montagna. Durante un loro incontro sulle Alpi venne 
pubblicata una vignetta che li rappresentava sugli sci 
con la scritta : « Q Signore scia con voi ! ». 

Le pape Jean-Paul II et le PrAsident Pertini aimaient la 
montagne. Lors d'une rencontre dans les Alpes fut public 
un dessin humoristique qui les repr^sentait A skis avec 
la legende : « Le Seigneur skie avec vous I » (jeu de 
mots sur la prononciation trâs proche de scia, skie et de 
sia, soit). _ 




XV— 4 _ U Envirortnement (I) _ 12 S 

L'italiano, la natura • Dlo 

Nella r&ssegnazione dell'italiano davanti alle catastrofi 
naturali, v'A un sorriso, un'ironia, il tono di chi dice 
« pazienza, sari per un'altra volta », il tono di chi dice 
« mi poteva capitare peggio ». E lo dice con garbo, 
aorridendo, come chi sa che « oggi a me domani a te » e 
sa che domani potrA prendersi la rivincita. Anche nella sua 
religione vi A quel senso garbato delle distanze che si 
chiama coniidenza. 

La chiesa, in Italia, non A, come altrove, soltanto la casa 
di Dio. Ma la casa di tutti, dove ognuno si ritrova come a 
casa propria, con quella socievolezza che Dio non ha 
nessuna ragione per disdiegnare. Dio A li, che li guarda, li 
ascolta e sorride. La devozione, il senso religioso degli 
italieni, non son iatti, come altrove, di tetra fantasia, di 
spaventi, di allucinazioni... Ma v'A, tra Dio e noi, una 
specie, direi, di « contratto sociale » dove la natura ha la 
sua parte, con i suoi fenomeni terrificanti, le sue tempeste, 
i suoi terremoti, le sue improwise pazzie. 

Curzio Malaparte (Benedetti italiani) 


L'Italien, la nature et Dieu 

Dans la rAsignation de l'Italien face aux catastrophes 
naturelles, il y a un sourire, une ironie, l'air de celui qui 
dit : « patience, ce sera pour une autre fois », ou encore 
c cela aurait pu Atre pire ». Et il dit cela avec amabilitA, 
en souriant, comme quelqu'un qui sait que « aujourd'hui 
c'est A moi, demain ce sera A toi » et que demain il pourra 
prendre sa revanche. MAme dans sa religion il y a ce 
sentiment courtois de la distance que l'on appelle familiaritA. 

L'Aglise, en Italie n'est pas seulement, comme ailleurs, la 
maison de Dieu. Mais c'est la maison de tout le monde, ou 
chacun se retrouve comme chez soi, avec oette sociabilitA 
que Dieu n'a aucune raison de dAdaigner. Dieu est IA, qui 
Ies regarde et Ies Acoute et sourit. La dAvotion, le sentiment 
religieux des Italiens, ne sont pas faits, comme ailleurs, de 
sombre imagination, d'Apouvante, d'hallucinations... Mais 
il y a entre Dieu et nous, une espĂce dirais-je, de < contrat 
social » ou la nature a sa part, avec ses phAnomAnes 
terrifiants, ses tempAtes, ses tremblements de terre, ses 
folies soudaines. 

d'aprAs Curzio Malaparte (Sacr6s Italiens) 

© DenoGl. 
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Vita familiare e vita religiosa sono strettamente collegate. 
Nel complesso, tutti i grandi momeaţi dalia vita familiare 
vengono celebraţi religiosamente. La totalitA, o quasi, dei 
bambini eoao battezzati. II numero dei matximoni civili A 
ridottiesimo. I soli ultimi sacramenti, somministrati ael 
70 % dei casi, presentano un'eccezione a questa regola 
dalTunanimitA. 

Si noti, comunque, che le pratiche religiosa sembrano 
riservate alle donne e ai bambini. Un' inchieeta svolta in 
Toscana e in Emilia, regioni politicamente situate a sinistra, 
pone in rilievo il fatto che l'assistenxa alia messa A Composta 
di donne, per i tre quarti. 

Altro fatto da sottolineare : questa stesse pratiche variano 
sensibilmente a seconda dalie regioni. Se la media nazionale 
A del 37 %, A del 60 % nel Nord (Venezia, Tren tino Alto- 
Adige, Piemont©, Lombardia), del 30 % nel Sud (Calabria, 
Marche, Puglie) e del 26 % nellltalia Centrale (Toscana, 
Lazio, Emilia). La popolazione dei « devoti », rappresenta 
solo ii 6 % della popolazione adulta totale, cifra paragona- 
bile a quella degfi alţii grandi paesi cattolici. 


Vie familiale et vie religieuse sont Atroitement unies. Et 
d'une fagon gAnArale, tous Ies grands momente de la 
vie familiale sont cAlAbrAs religieusement. La totalitA, ou 
presque, des enfants sont baptisAs. Le nombre des mariages 
civils est trAs rAduit. Seuls Ies demiers sacrements, adminis- 
trAs dans 70 % des cas, prAsentent une exception A cette 
rAgle de l'unantmitA. 

Notons, toutefois, que Ies pratiques reiigieuBes semblent 
rAservAes aux femmes et aux enfants. Une enquAte faite en 
Toscane et en Emilie, rAgions politiquement situAes A 
gauche, met en Avidence le fait que l'assistance A la messe 
est composAe aux trois quarts de femmes. 

Autres faite A souligner : oes mAmes pratiques varient 
sensiblement selon Ies rAgions. Si la moyenne naţionale est 
de 37 %, elle est de 60 % dans le Nord (VAnAtie, Trentin, 
Haut-Adige, PiAmont, Lombardie), de 30 % dans le Sud 
(Calabre, Marches, Pouilles) et de 28 % dans Tltalie 
centrale (Toscane, Latium, Emilie). Quant A la population 
des « dAvots », elle ne reprAsente que 6 % de la population 
adulte totale, chiffre comparable A celui des autres grands 
pays catholiques. 
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1. Je va îs A la messe le dimanche. 

2. J'ai manquA la messe. 

3. Je me suis confesai. 

4. La grand-messe commence A dlx heures. 

5. Le bAnitier est pr&s du portail. 

6. C'est la paroisse la plus ancienne de la viile. 

7. L'enfant de chceur prAsente le tronc pour Ies quAtes. 

8. Le chapelet 4 la main, il priait. 

9. En tete de la procession, un groupe de penitente porta it 
la statue du saint sous un dais. 

10. Les fidAles s'agenouillent devant le reliquaire. 

11. PlOt au ciel i 

12. A Dieu ne plaise 1 

13. S'il plaît A Dieu. 

14. Que Dieu nous prot&ge 1 

1$. L'homme propose et Dieu dispose. 

16. II a un saint qui le protege. 

17. Aide-toi, le ciel t'aidera. 

18. fître comme un pape. 

1. Vado a messa la domenica. 

2. Ho perduto la messa. 

3. Mi sono coniessato. 

4. La messa solenne comincia alle dieci. 

5. L'acquasantiera 4 vicino al portale. 

6. E' la parrocchia pi0 antica della cittA. 

7. D chierichetto porge il ceppo. 

8. Colla corona in mano, pxegava. 

9. In testa alia processione, un gruppo di penitenţi 
reggeva la statua del santo, sotto un baldacchino. 

10. I fedeli si genu/Zeftono davanti al reliquaxio. 

11. Volesse Iddio ! 

12. Dio non voglia ! 

13. Se Dio vuole. 

14. Dio ce la mandi buona I 

15. L f uomo propone e Dio dispone. 

16. Ha un santo dalia sua. 

17. Chi s'aiuta, Dio l'aiuta. 

18. £ssere come un papa. 


« Scherza coi fanţi e lascia stare i santi. » (La Toaca di 
Giacomo Puocini, musicista, 1858-1924.) 

« Plai sânte avec les valets et laisse les saints en paix » 
ou : il ne faut pas mAler le sacrA au profane. 
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■ Vocabulaire 


11 sacerdot#, le prâtre 
11 Iedele* le fid&le 
la funxlone* le fonction 
■convenienţe, inconvenant 

la preghlera, la priâre 
11 segno dl croce* le signe de 
croix 

11 luttQ, le deuil 
la reliquia. la relique 
11 prete. le pr&re 
cat/oUco, catholique 
la mema* la messe 
la ruperstixlone, la supersti- 
tion 

11 papa, le pape 
11 popato* la papaut6 
la gerarchla. la hterarchie 
la rassegnaxlone, la resigna- 
tion 

peggio, pire 

garbato, courtois 

ia conHdenza, la oonfidence 

dlsdegnare, d&daigner 


tetro, sombre 

10 spavento* l'6pouvante 

11 patto, le pacte 
terrliicante* terrifiant 

11 terremoto, le tremblement 
de terre 
collegare, unir 
noi complesso, dans l'ensem- 
ble 

ridotto, r^duit 
11 deroto* le d£vot 
paragonabile, comparable 
eoni — a rş i. se confesser 
racquasantiera , le b^nitier 
11 dkltrlchsttOi l'enfant de 
chaBur 

U ceppo, le tronc pour la 
quâte 

la corona* le chapelet 
genu/Zettersl, s'agenouiller 
U reliquarlo* le reliquaire 
la parrocchla* la paroisse 


Vocabulaire complementalre 


l'arclveecovo, l'&rchevĂque 
attaccare, afficher 
la Blbbia, la Bible 
la campana, la cloche 
11 campanile* le docher 
11 convento* le couvent 
11 cristian eslmo, le christia- 
nisme 

l'ebreo, le juif 
l'eremo, l'ermitage 
la Iede* la foi 
Geeik Cristo* I6sus Christ 
împărţire la benedlxione, 
donner la b^nădiction 
lo lettatore* le jeteur de sort 


la lettatura* ie mauvais sort 
rincxedulo* Tincroyant 
la Madonna, la Madone 
11 malocchio# le mauvais oeil 
la monaca, la nonne 
0 monaco* ie moine 
11 mnsulmano* le musulman 
U paganeslmo, le paganisme 
la predica, le sermon 
11 protestante. le protestant 
la Sacra Scrittura* l'Ecriture 
Sainte 

11 oolmo* le psaume 
la Santa Sede* le Saint-Si^ge 
11 Vangelo* l'Evangile 
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A ■Traduire 

1. Quasi tutti gli Italieni si dichiarano cattolici. 

2. D numero dei protestanţi, degli ebrei e dei musul¬ 
mani d ridottissimo. 

3. Gli annunci di lutto sono attaccati sui muri. 

4. Sussiste una vecchia tradizione anticlericale. 

5* Ho ascoltato la predica in chiesa. 

6. La messa solenne comincia alia undici. 

B ■ Traduire 

1. PriAres et signes de croix sont la caract£rlstique de 
la d^votion populaire. 

2- Les signes de la religion se voient partout. 

3. Avec les jeunes, l'figlise connaît un certain renouvel- 
lement. 

4. Les d6vots s'agenouillent devant le reliquaire. 

5. II y a encore des trăces de superstition et de 
paganisme comme le fait de croire au mauvais ceil et 
aux jeteurs de sort. 

6. Le pape donnera sa b4n6diction aux fidâles. 


Co irige 


A ■ 1 . Presque tous les Italiens se d^clarent catholiques. 

2* Le nombre des protestants, des juifs et des musul- 
mans est trâs r£duit. 

3* Les avis de d£c£s sont affich^s sur les murs. 

4. Une vieiile tradition anticlericale subsiste encore. 

5* J'ai ecoute le sermon â l'eglise. 

6. La grand-messe commence k onze heures. 

B ■ 1. Preghiere e segni di croce sono la caratteristica 
della devozione popolare. 

2. I segni della religione si vedono dappertutto. 

3. Coi g io vani, la chiesa conosce un certo rinnova- 
mento. 

4. I devoti si genuflettono davanti al reliquario. 

5* Ci sono ancora tracce di superstizione e di pagane- 
simo come il iatto di credere al malocchio e agii 
iettatori. 

6. II papa impartirA la benedizione ai fedeli. 
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■ Airagenzia di viaggi 

I : Impiegata C : Cliente 

C— Buon giomo, signora. Desidero avere informazioni 1 per 
una vacanza durante Testate. Mi piacerebbe scegliere 
fra quanto 2 di meglio potete offrire 3 . 

I— Abbiamo un 'infinită di possibilită. Deve soltanto dirmi 
se preferisce rimanere in Italia oppure andare 
all'estero. 

C— Vorrei notizie dell'una e dell'altra possibilită. 

I— Benissimo. Eccole : cominciamo coi viaggi organizzati 
in Ifalia. Abbiamo la serie delle proposte : « Quindici 
g io rai a... » I laghi, il Centro : Firenze-Assisi-Roma, 
Roma e i castelli romani, Venezia e le isole, ecc... 
Poi, allesteio, abbiamo molti viaggi per la Francia, la 
Spagna, TAustria, la Germania, ecc... nonchă per altri 
paesi di tutto il mondo 4 . 

C— Mi sembrano tutte molto interessanti. E'proprio difficile 
scegliere Tuna o Taltra 5 . D viaggio a Venezia, com'6 
organizzato ? ^ 

I— La proposta contiene un itinerario molto ricco e interes- 
sânte : la visita della cittâ con una permanenza di 
cinque giorni ; le escursioni nei luoghi piă caratteristici 
— le isole della laguna e le viile 6 del Brenta — e la 
partecipazione a spettacoli e manifest a 2 ioni muaicali 
e teatrali. D costo del viaggio ă di un milione e 
cinquecentomila 7 lire, comprensivo di tutto : viaggio 
in aereo con partenza da Milano, alberghi di prima 
categoria, spostamenti. Le visite ai monumenti e musei 
sono esclusi e, naturalmente, gli extra e le bevande ai 
paşti. 

C— Per i gruppi familiari effettuate sconti o facilitazioai ? 

I— Per i gruppi familiari pratichiamo il 5 % 8 di aconto su 
tutte le prenotazioni ; i b&mbini fino agii 9 otto anni 
hanno una riduzione del 10 %. 

C— La mezza pension© prevede la scelta tra pranzo e 
cena ? 

I— Certamente. Basteră soltanto awisare. 

C— Bene, signora. La ringrazio. Se permette, prendo una 
copia di tutti i pieghevoli, ci ripenso 10 e ripasso non 
appena avr6 deciso. ArriverderLa. 

I— ArrivederLa. Rimaniamo a Sua completa disposizione 11 . 
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■ A l'agence de voyqg— 

E : Employ6 C : Client 

C— Bonjour, madame. Je dosire avoir des renseignements 
pour Ies vacances dtete. J'aimerais choisir parmi tout 
ce que vous pouvez m'offrir de mieux. 

E— Noua avons une infinite de possibilites. Vous devez 
seulement me dire si vous pr^fArez rester en Italie ou 
bien partir pour l'Atranger. 

C— Je voudrais des informations sur Ies deux possibilites. 

E— Tr&s bien. Les voici : commengons par Ies voyages 
organisme en Italie. Nous avons la sArie des proposi- 
tions : € Quinze jours A... » Les Iaca, le Centre : 
Florence — Assise — Rome, Rome et les chAteaux 
roma ins, Venise et les îlee, entre autres. Puis, A 
l'Atranger, nous avons beaucoup de voyages pour la 
France, l'Espagne, l'Autriche, l'Allemagne, etc., ainsi 
qfue pour dautres pays du monde entier. 

C— Toutes me semblent trAs interessantes. C'est vraiment 
difficile de choisir Tune plutAt que l'autre. Le voyage 
pour Venise, comment est-il organism ? 

E— L'offre comporte un itinAraire trAs riche et trAs interes - 
sânt : la visite de la viile avec un sAjour de cinq Jours ; 
les excursions dans les endroits les plus caracteristiques 
— les tles de la lagune et les villas de ia Brenta — et 
la participation A des spectacles et manifestations 
musicales et thAAtrales. Le prix du voyage est d'un 
million cinq cent miile lires, tout compris : voyage 
en avion avec dApart de Milan, ‘hAtels de premiere 
categorie, dAplacements. Les visites des monuments et 
des musAes sont exclues ainsi que, naturellement, les 
extra et les boissons. 

C— Pour les familles, accordez-vous des rAductiona et des 
conditions avantageuses ? 

E— Pour les familles, nous pratiquons 5 % de rAduction 
sur toutes les rAservations ; les enfants jusqu'A huit ans 
profitent d'une rAduction de 10 %. 

C— La demi-pension prAvoit le choix entre dAjeuner et 
dîner ? 

E— Certainement. II suffira seulement de prAvenir. 

C— Bien, madame, je vous remercie. Si vous le permettez, 
je prends un exemplaire de tous les dApliants, je vais 
rAflAchir et je repasserai dAs que j'aurai pris une 
dAcision. Au revoir. 

E— Au revoir. Nous restons A votre enttere disposition. 



132 XVI—3 _ ■ Remarques _ 

1. iniormazlone, renseignement. Les informations , il 
giomale radio, il telegiornale. Le notizie, les nouvelles. 
Una notizia, une nouvelle, une information , un ren - 
seignement. 

2. quanto, tutto quello che, tutto ciâ che..., tout ce 
que..., tout ce qui... Ne pas confondre cet ind^fini 
aveo l'interrogatif quanto ? combien ? 

3. Le client s'adresse A 1'employA avec la forme de 
politesse (Lei). Mais ici, il pense A l'agence et A tous 
ses Services et se sert.de la forme voi, courante dans 
la langue des affaires et du commerce. 

4. tutto il mondo, le monde entier . Tout le monde, tutta 
la gente, tutti. 

5. scegliere Atant le sujet rAel, on ne met pas la prAposition 
di. 

6. Ce sont les demeures AdifiAes par les aristocrates 
vAnitiens au XVIII* s., ie long de cette riviere. 

7. On se rappelle que cento est invariable et que znille 
fait mila au pluriel : duecento, tremila lire, deux cents, 
trois miile lires. 

8. On utilise l'article, en italien, avec les pourcentages. 

9. De mâme pour indiquer l'âge et la date : en 1965 , nel 

1985. 

10. pensare, penser est ici renforoA par ci, y et par 
l'adverbe su, sur, qui sous-entend robjet de la rAflexion. 
Pensarci, s'en occuper, s'en charger. Ci penso io, je 
m'en oc cupe, je m'en charge. Pensoteci su, pensez-y 
bien, r6fl6chissez-y. 

11. Suppression, dans une locution courante, de l'article. 
Andiamo in piazza, allons sur la place. Vieni a casa ? 
Viens-tu â la maison ? 
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Le oslsad# dl turismo 

Per ogni iniormazione d'ordine turistico ci si pud iivolgere 
alTE.N.I.T. (Ente Nazionale per il Turismo) le cui sedi si 
trovano nelle varie capitali ed anche in molte grandi cittA 
del mondo. 


Les offices de tourisme 

Pour tout renseignement d'ordre touristique on peut 
•'adresaer A l'E.N.I.T. (Office National pour le Tourisme) 
dont les siAges se trouvent dans les diffArentes capitales et 
Agalement dans beaucoup de grandes villes du monde. 
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Si possono pure ottenere infonnazione negii uffizi deila 
C.I.T. (Compagnia Italiana di Turisme), la quale A rappre- 
sentata in un certo numero di grandi cittA europee. Inoltre 
pud essere utile rivolgersi per prenotazioni alle FFSS 
(Ferrovie dello Stato) e alia compagnia aerea Alitalia. 

In Italia, in ogni capoluogo di regione asiste un Assesso- 
rato Regionale per il Turism o ; in ogni capoluogo di 
provincia, c'A un ufiicio provinciale di turismo, ÎT-P-T. 
(Ente Provinciale per il Turismo). In ogni stazione turistica 
un'Azienda di Soggiomo, Cura e Turismo (A.S.), in ogni 
cittadina una Pro Loco, possono foraire le informazioni 
richieste sulla localitA. Gli indirizzi di queste aziende ed il 
C.A.P. (Codice di Awiamento Poştale) di ogni localitA si 
trovano nelle guide dltalia. 

Va pure ricordato il Touring-Club Italiano che opera per 
tutelare il patrimonio storico, artistico e naturale del Paese, 
e pubblica numeroşi libri che lo illustrano, nonchA la 
famosissima e sempre aggiomata « Guida dltalia », la piA 
completa raccolta di informazioni sullltalia, in una ventina 
di volumi tascabili, rilegati in rosso. 


On peut aussi obtenir des renseignements dans Ies 
bureaux de la C.I.T. (Compagnie Italienne de Tourisme), 
qui est reprAsentAe dans un certain nombre de grandes 
ville8 d'Europe. De plus, il peut Atre utile de s'adresser 
pour Ies rAservations aux FFSS (Chemins de fer de l'fitat) 
et A ia compagnie aArienne Alitalia. 

En Italie, dans tout chef-lieu de rAgion, il existe un 
Syndicat dTnitiative RAgional ; dans tout chef-lieu de district 
il y a un office provincial de tourisme, l'E.P.T. (Office 
Provincial de Tourisme). Dans toute station touristique un 
office de SAjour, Cure et Tourisme (A.S.), dans toute petite 
viile un bureau Pro Loco, peuvent foumir Ies renseigne¬ 
ments demandAs sur la localitA. Les adresses de ces offices 
et le code postai (Code d'Acheminement Postai) de toute 
localitA se trouvent dans les guides d'Italie. 

II faut Agalement mentionner le Touring Club d'Italie 
qui fait beaucoup pour protAger le patrimoine historique, 
artistique et naturel du pays, et pubiie de nombreux livres 
l'illustrant, ainsi que le trAs fameux « Guide d'Italie », 
toujours remis A jour, le recueil le plus complet de 
renseignements sur lTtalie, en une vlngtaine de volumaş au 
format de poche, reliAs en rouge. 
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Unltcdla poco conosciuta 

— Domando : non ci sarebbe iorse modo di entrate in 
Italia da una porta di servizio dove non ci fosae nulla di 
famoso da vedere ? 

— Che mi dice ! 

— Lei ha Taria di ridere, ma io tomo a domandarle : 
avrebbe da consigliarmi un'Italia di mezza luce r senza 
storia, fuori delle zone troppo illustrate ? Si rende conto, 
signore, di quello che voglio dire ? 

— Perfettamente. £ le dico che io credo d'aver quanto 
di meglio farebbe al caso Suo. Ascolti. Che ne dixebbe, se 
in vece della grande Italia per viaggi di nozze, le des», 
come chiede, una minuscola Italia ancora «muova » ? Una 
piccola Italia poco conosciuta dagli stessi Italiani ; una vera 
piccola Italia ricca di boschi, di storie, di santi, di leggende, 
della quale la guida non dice nulla... Le va ? 

Antonio Baldini (II libro dei buoni incontri di gueira e 
di pace). (Si tratta del Gargano, lo sperone dello stivai© 
Italia in riva alle limpide acque dell'Adriatico.) 


Une Italie peu connue 

• 

— ]e vous le demande : n'y aurait-il peut-Ătre pas moyen 
d'entrer en Italie par une porte de service ot il n'y aurait 
rien de fameux A voir ? 

— Oue me dites-vous IA 1 

— On dirait gue ga vous fait rire, mais moi, je vous le 
demande A nouveau : n'auriez-vous pas A me conseiller une 
Italie en demi-teinte, sans histoire, A l'Acart des zones trop 
souvent d^crites ? Vous rendez-vous compte, monsieur, de 
ce que je veux dire ? 

— Parfaitement. Et je vous dis que moi, je crois avoir 
tout ce qui conviendrait le mieux, dans votre cas. Ecoutez. 
Que diriez-vou8 si, au lieu de la grande Italie pour voyages 
de noces, je vous donnais, comme vous le demandez, une 
minuscule Italie encore « neuve » ? Une petite Italie peu 
connue des Italiens eux-mAmes ; une vraie petite Italie 
riche en bois, en histoires, en saintetA, en lAgendes, dont 
le guide ne dit rien... Cela vous va-t-il ? 

D'aprAs Antonio Baldini (Le livre des bonnes rencontres 
du temps de guerre et du temps de poix). (II s'agit du 
Gargano, l'Aperon de la botte de Htalie, au bord des eaux 
limpides de l'Adriatique.) 
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B Phrases-types 

1. Pourriez-vou8 me conseiller, s'il vous plaît ? 

2* Pour 1© voyage gue nous d4sirons faire, pouvez-vous 
nous offrir piusieurs possibilites ? 

3. Les prix comprennent-ils Ies excursions et Ies suppl4- 
ments ? 

4. Devrons-nous payer A l'avance une pârtie du prix ? 

5. Tout est r4serv4 ? 

6. Quel est le sâjour le moins cher que vous me proposez ? 

7. Je prends ces dăpliants et la liste des voyages gue vous 
organisez : nous les consulterons plus tranguillement 
chez nous. 

8. Pour louer un appartement ou une vi 11a faut-il que 
nous nous adressions aux agences sp6cialis4es ? 

9. D6s que nous nous serons d4cid4s, nous repasserons 
pour nos r4servations. 

10 . Quand vous aurez regu confirmation des differents 
h6tels, pourrez-vous nous t4l4phoner ? 

11 . Quelles sont les choses les plus remarquables qu'il y a 
A voir dans cette viile ? 

12. Tout est parfaitement indiqu4 dans le guide. 

13. N'oubliez pas votre appareil photo ! 

14. Vos excursions ne nâgligent vraiment rien. 

1. Potrebbe consigliarmi, per favore ? 

2. Per il viaggio che desideriamo fa re, pu6 offrirci diverse 
possibilitA ? 

3. I prezzi compre/idono le gite e i supplementi ? 

4. Dovremo pagare in an/zcipo una parte del prezzo ? 

5. Tutto 4 riservato ? 

6. Qual 4 il soggiomo mono caro che Lei mi propone ? 

7. Prendo questi piegAevoli e Telenco dei viaggi che 
organizz&te : li consulteremo pi4 tranquillemente a 
casa. 

8 . Per aifittare un appartamento o una villetta dobbiamo 
rivo/gerci alle agenzie specializzate ? 

9. Non appena ci saremo decişi, ripasseremo per le 
prenotazioni. 

10. Quando avrâ ricevuto la conforma dai vâri alberghi, 
potrA telefonarci ? 

11. Quali sono le cose piCt notevoli da vedere in questa 
cittA ? 

12. Tutto 4 perfettamente indicato nella guida. 

13. Non dimentichi la macchina fotografica ! 

14. Le vostre gite non trascurano proprio nulla. 
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■ Vocabulaire 


Hniormazione, l'information 
la vacanţa. Ies vacances 
scegliere, choisir 
rimcmtia, rester 
l'estero, l'etranger 
la notizia, la nouvelle, l'infor- 
mation 

U viaggio, le voyage 
la Spagna, l'Espagne 
1'Austria, TAutriche 
la Germania, l'Allemagne 
cost are, coOiter 
la proposta, la proposition 
la permanenza, le s6jour 
l'/sola, l'île 

comprensivo, comprenant un 
ensemble de choses 

lo spostamento. le d6place- 
ment 

la bevanda, la boisson 
lo sconto, la remise, la r£duc- 
tion 


la prenotaslone, la râserva- 
tion 

la mezza pensiona, la demi- 
pension 

11 pranzo, le dâjeuner 
la cena, le dîner 
avvisare. prevenir 
il pieg/zevole, le d£pliant 
rivo/gersi, s'adresser 
11 capoluogo, le chef-lieu 
11 codice, le code 
aggiornato, mis â jour 
tascabile, de poche 
rilegato, reli£ 

fare al caso Suo, vous conve- 
nir 

11 bosco, le bois 
pagare in aniicipo, payer 
d'avance 

di mezza luce, en demi-teinte 
la gita, l'excursion 
complesslvo, global, total 

afflttare, louer 


Vocabulaire compl^mentaire 


alta stagione. haute saison 
andata e ritomo, aller et 
retour 

annullare, annuler 
bassa stagione, basse saison 
le bocce. Ies bou Ies 
la borsa da Tiaggio, le sac 

de voyage 

classe turistica, classe tou- 
riste 

la cura, la cure 
estivo. estival 
fuori stagione, hors saison 
la pallacanestro, le basket- 
bail 


la pallayolo, le volley-ball 
pemottare, passer la nuit 
loscalo. lescale 
la spedizione, lexp^dition 

10 sportello, 1) le guichet ; 

2) la porte d'embarque- 
ment 

la tarlifa, le tarif 
Tiaggiore per mare, voyager 
par mer 

11 viaggio di diporto, le 

voyage d'agr£ment 

il villegglonte, le vacancier 


La premiere difficulte est l'orientation du voyage, car 
ritalie est une phrase qui change de sens suivant le 
mot par lequel on commence... Un voyage ă travers 
ritalie est seulement une hypoth&se de travail, un âes 
nombreux canevas possibles d'une comedie pirandei- 
lienne. (Sergio Romano, historien et diplomate.) 
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■ Tradulro 

1. Vorrei and&re a Milano con l'aereo. Mi pu6 dare 
gli orari e i prez zi, per favore ? 

2. Desidererei due biglietti andata e ritorno, classe 
turistica, con posti prenotati. 

3. Per il ritomo, non dimentichi di riconfermaxe la 
prenotazione quarantotto ore prima della partenza. 

4. I signori viaggiatori sono pregăti di presentarsi allo 
sportello numero cinque per l'imbarco immediato. 

5. Per i villaggi turistici, siamo in grado di proporLe 
quanto di meglio asiste e a prezzi veramente eccezio- 
nali. 

6. Sono organizzati per il tempo libero ? 

7. Si pu6 fare dello sport : equitazione, tennis, calcio, 
paliavolo, pallacanestro, bocce, ecc. 

8. Anche nei villaggi turistici possono essere accordati 
sconti e agevolazioni ? 

9. Si, e possiamo pure rilasciare biglietti o effettuare 
prenotazioni a tariifa ridotta. 

10. Quale gita ci consiglia per vizitare la provincia 
senza trascurare nulla di importante ? 

_ Corrige _ 

■ 1. Je voudrais aller 4 Milan par avion. Pouvez-vous 
me donner Ies horaires et Ies prix, s'il vous piaît ? 

2. Je voudrais deux billets aller retour, classe touriste, 
avec r^servations. 

3. Pour votre retour, n'oubliez pas de reconiirmer votre 
răservation quarante-huit heures a vânt le d^part. 

4. Messieurs Ies voyageurs sont priâs de se pr6senter 
4 la porte numâro cinq pour l'embarquement imm^diat. 

5. Pour Ies villages touristiques, nous somines en 
mesure de vous proposer tout ce qui existe de mieux 
et 4 des prix vraiment exceptionnels. 

6. Sont-ils organis^s pour le temps libre ? 

7. On peut faire du sport : 4quitation, tennis, football, 
volley-ball, basket-ball, boules, etc. 

8. Dans Ies villages touristiques, peut-on aussi b6n£ii- 
cier de remises et de facilites de paiement ? 

9. Oui, et nous pouvons 4galement d^livrer des billets 
ou effectuer des r^servations 4 tarif râduit. 

10. Quelle excursion nous conseillez-vous pour visiter 
la province sans rien nâgliger d'important ? 



138 rtvn-1 _ ■ Fast» e sagre _ 

L : Luigi M : Maria A : Antonio 

A— Questa ti proprio una bella festa 1 . Non hanno badato 2 
a speee. Guardate che spreco di luci, di addobbi 3 , di 
suoni. 

M—A me piacciono 4 moltissimo queste feste popolari. 

L— E' una bella tradizione quella di ripetere ogni anno la 
festa patronale 9 in onore del Santo locale. Ma oggi 
pare non abbia 6 piti lo stesso valora : per6 conserva 
quel sapore 7 di grande evento per una rimpatriata 
familiare e paesana. 

A— lo ho l'impressione che si vada 6 perdendo il significato 
della festa. Le giovani generazioni hanno tante altre 
posaibilitâ di svago e di divertimento : dancing, 
cinema, televisione, sale giochi, teatro, spettacoli di 
ogni genere. 

M—Ma, vedi, i loro guşti sono diverşi dai 8 noştri. I 
ritmi conciiati e fortemente cadenzati rispondono forse 
meglio al tipo di vita che conducono*. 

L— Si, perchti il mondo cambia. Queste sono magari le 
ultime manifestazioni di costumi e abitudini di un 
mondo destinate a scomparire. Vedi, anche le sagre 0 
paesane, che sembravano dover ereditare la stessa 
tradizione delle feste patronali, non sono piti molto 
seguite e fraquentate, specie dai giovani. 

M— lo non credo ! Anzi, mi risulta 10 che le sagre di ogni 
tipo si diffondono un po' dappertutto e ce ne sono 
alcune dawero interessanti e divertenti. Ogni paeeino 
che abbia 11 un prodotto tipico locale organizza ormai 
una sagra. 

A— E' vero. Ricordo, la scoprii l'anno scozso, la divertente 
sagra dei ceci e del baccalti a Sant'Omero in Abruzzo, 
con i suoi cibi preparaţi con tanta sapienza culinaria. 
E le sagre dei vini ? Che sbronze 12 I 

L— Infatti, d'estate, basta chiedere in giro ; c'ti una sagra 
in ogni paesmo. 

A— Non bisogna poi dimenticare le grandi feste dei partiti 
politici 13 , oggi molto in voga. E i famosi camevali di 
Venezia e di Viareggio. 

M— E le grandi feste di tradizione storica, come il Palio di 
Siena. 
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XVII—2 ■ Fâtes ei câlâbralions 


L : Luigi M : Maria A : Antonio 

A— VoilĂ vraiment un© beli© fâte I On n'a pas regardâ â 
la dâpense. Voyez cette dâbauche de lumiâres, de 
dâcorations, de musique. 

M— Moi, j'aime ânormâment ces fâtes populaires. 

L— C'est une belle tradition que de recommencer chaque 
annâe la fâte patronale en l'honneur du saint local, 
Mais aujourd'hui, on croirait qu'elle n'a plus la mâme 
valeur : pourtant, elle conserve ce goQt de grand 
âvânement pour un retour aux eources fainiliales et 
villageoi8es. 

A— Moi, j'ai l'impression que la significatkm de la fâte est 
en train de se perdre. Les Jeunes gânârations ont 
tant d'autres possibilitâs de loisirs et d'amusement ; 
dancing, cinâma, tâiâ Vision, salles de jeu, thââtre, 
spectacles en tous genres. 

M—Mais, vois-tu, leurs goOts sont diffârents des nâtres. 
Les rythmes agitâs et fortement cadencâs râpondent 
sans doute mieux au type de vie qu'ils mânent. 

L— Oui, parce que le monde change. Ce sont peut-âtre 
mâine les demiârea manifestations de coutumes et 
d'habitudes d'un monde destinâ ă disparaître. Vois-tu, 
mâme les fâtes paysannes, qui semblaient devoir hâriter 
de la mâme tradition que les fâtes patronales, ne sont 
plus beaucoup suivies ni trâs frâquentâes, surtout par 
les jeunes. 

M— Et moi, Je ne crois pas I Au contraire, il me semble 
bien que les fâtes de toutes sortes se râpandent un 
peu partout et il y en a quelques-unes de vraiment 
intâressantes et amusantes. Le motndre village ayant 
un produit local typique organise dâsonnais une fâte. 

A— C'est vrai, je me rappelle, je Tai dâcouverte J'annâe 
demiâre, l'amusante fâte des pois chiches et de la 
morue â Saint-Omer dans les Abruzzes, et ses plats 
prâparâs avec une grande Science culinaire. Et les 
fâtes du vin ? Quelles cuites I 

L— En effet, l'âtâ, il suffit de demander alentour ; il y a 
une fâte locale dans chaque petit village. 

A— II ne faut pas non plus oublier les grandes fâtes des 
partis politiques, aujourd'hui trâs en vogue. Et les 
fameux cama vals de Venise et de Viareggio. 

M— Et les grandes fâtes de tradition historique cornme le 
Palio de Sienne. 
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1. On notera l'accord du demonstraţii avec le nom. Questo 
6 un bel giorao, vo ici, voilă, c'est un beau jour. 

2. ba dare a, 1) foire attention â, prendre garde â. Bada 
a te, (fais) attention â toi ; 2) s'occuper de : badare 
alle iaccende di casa, s'occuper des affoires de la 
maison, du mânage. 

3. addobbare : decorare a festa, dăcorer (pour) une fete. 

4. noter l'insistance : mi piac iono le feste, faime Ies 
fetea ; a me p/aciono molto, moi, je Ies aime beaucoup. 

5. ne pas confondre 11 patrone, le (saint) patron, e il 
padrone, le patron, le maftre. 

6. Te subjonctif est ici n^cessaire pour exprimer l'impres- 
sion personnelle, qui n'est pas une certitude absolue. 

7. un rappel : il valore, il sapore, la valeur, la saveur. 
Les noma en -ore sont masculina. 

8. da exprime la difference, voire ropposition. 

9. la sagra (de sacra, sacr^e) est une fete A l'origine 
religieuse (consacration d'une 6glise), qui peut s'ac- 
oompagner aujourd'hui d'une foire ou d'un march6. 
Par extension, ce peut Ătre une fete populalre destinde 
â c^febrer un 6v6nement particulier, ou organisme 
autour d'un produit local : la Sagra dai vino. 

10. risultare da, râsulter de. Avec le pronom persoanei : 
non mi risulta che sia stato coei, il ne me semble pas 
que g'ait âfe ainsi ; da quanto mi risulta, pour autânt 
que je sache, â ce qu'il me semble ... 

11. le subjonctif a ici une valeur hypothdtique : tout village 
qui aurait — s'il en a — un produit typique... 

12. una flbtonsa, forme regionale pour una sbomia, une 
c uite. 

13. notamment du Parti Communiste (Fasta dalTUnitA) et 
de la Democraţie Chr^tienne (Fasta delTAmicizia). 


XVII—4 . Environnement (I) 


Una dalie novitâ piil rilevanti dagli ultimi tâmpi & stata 
la moltiplicazione deile feste dai partiti politici. Ogni partito 
importanta organizza la propria fasta in tutto il paese. 

Une des nouveaufes les plus remarquables de ces demid- 
res ann4es a la multiplication des fetes des partis 
politigues. Chaque parti important organise sa fete dans 
tout le pays. 
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La Democrazia Cristiana (D.C.) ha messo su la « Festa 
dell'amicizia » (i democristiani usano chiamarsi tra loro 
« amici », i partiti di sinistra usano, invoc©, la parola 
« coznpagno ») ; il Partito Comunista Italiano (P.C.I.) la 
« Festa dollTJnitâ » ; il Partito Socialista Italiano (P.S.I.) la 
« Festa dell*Avânţi » ; iniine il Partito Socialista Democra¬ 
tico Italiano (P.S.D.I.) la « Festa dellUmanitA ». « LTFnitâ », 
« L'Avanti », « LTJmanitA » sono i quotidiani e gli organi 
di stampa uificiale di questi vâri partiti. 

Le ieste, che costituixono alTinizio un'occasione per la 
propaganda politica (attraverso discorsi, dibattiti e con- 
fronti) e di diffusione dai giomali dei partiti, sono diventate 
nel corso degli anni vere e proprie ieste popolari dove & 
possibile appagare guşti e curioşi tA di ogni specie. Vengono 
allestiti padiglioni, edicole, tende e chioschi in cui si pu6 
acquistare di tutto ; si pud assistere a conierenze e dibattiti 
politici, sindacali e culturali ; si possono vedere mostre 
prestigiose ; si pu6 assistere a spettacoli teatrali, muzicali, 
di mimi e di arte varia. 

L'importante per gli organizzatori, insomma, A attirare le 
foile che non mancano di apprezzare gli sforzi organizzativi 
sempre piu ingenti. 


La Democraţie ChrAtienne a monte la « FAte de l'amitte » 
(Ies ddmochrdtiens ont pour habitude de a'appeler entre 
eux « amis », ies partis de gauche utilisent, pour leur part, 
le terme de « camarade »), le Parti Communiste italien la 
« Fâte de l'Unite » ; le Parti Socialiste italien la « Fdte de 
En Avânt » ; enfin le Parti Socialiste Ddmocratique Italien 
lâ « Fâte de l'Humanite ». « L'Unite », « En Avânt », « L'Hu- 
manite » sont Ies quotidiens et Ies organes de presse officiels 
de ces dilfArents partis. 

Les tetes qui, A 1'origine, furent pretexte A propagande 
politique (par le biais de discours, de ddbats et de rencon- 
tres) et A diffusion des journaux des partis, sont devenues 
au fii des ans de vAritables fdtes populaires ou il est possible 
de satisfaire les gotits et les curiosites de toute nature. On 
installe des pavillons, des kiosques, des tentes, et des 
buvettes 0 C 1 l'on peut acheter de tout ; on peut assister A 
des confArences et A des dAbats politiques, syndicaux, 
culturels ; on peut voir des expositions prestigieuses ; on 
peut assister A des spectacles de thAAtre, de musique, de 
mime et d'arts les plus vartes. 

L'important pour les organisateurs, en somme, est d'attirer 
les foules qui ne manquent pas d'apprdcier les efiorts, 
toujours plus grands, en matidre d'organisation. 




Ogni tristo pensiei Abandonnons toute triste pen- 
caschi, / faeciam festa s4e, faisons donc la fete ; qui 
tuttavia ; / chi vuol veut 6tre heureux qu'il le soit, 
eesere lieto sia, / di du lendemain nous n'avons pas 
doman non c'ă cer- de certitude. 
tezza. 


(Lorenzo il Magnlfico, 1449-1492) 
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1. D'ici noua verrons tr^s bien le spectacle. 

2. II y a des gradina sur l'esplanade : noua y serons tr£s 
bien. 

3. Comme lea rues sont bien d£cor6es et Ies maisons 
richement pavois6es ! 

4. A guelle heure va commencer le dAfite ? 

5. Tout est vraiment AclairA comme en plein jour. 

8. Attention A ne pas trop vouă approcher des torches ! 

7. Oui suit le char dâcorâ ? 

8. Lee gardes communaux, Ies arquebusiers et Ies arbal4- 
triers. 

9. Y aura-t-il une illumination aux flambeaux aprAs la 
tete ? 

10. Quel Jour tombe la tete du saint patron ? 

11. Dana oe village, la tete locale rappelle un AvAnement 
hlstorique. 

12. Connaissez-vous Ies dates des tetes de la province ? 

13. II y a tant de bruit qu'on ne s'entend plus. Et que de 
monde ! 

14. AprAa le feu d'artifice, je propose que nous allions 
danaer. 

15. A la joie de ceux qui y participent en costumes 
d'autrefois, s'ajoute celle de ceux qui assistent A la 
tete. 

16. Ainsi revivent Ies pages Ies plus bel Ies de l'histoire 
locale. 

1. Da qui vedremo ben/ssimo lo spetfacolo. 

2. Ci sono grădini sul piazzale : ci staremo molto bene. 

3. Come le strada sono addobbate bene e le case ricca- 
mente imbandierate ! 

4. A che ora comincerA la afilata ? 

5. Tutto 4 veramente illuminato come a giorno. 

8. Badate a non awicinarvi troppo alle fiac cola ! 

7. Chi segue il « carroccio » ? 

8. Le guardie comunali, gli archibugieri ed i balastrieri. 

9. Ci sarA una luminaria di //accole dopo la festa ? 

10. In che giorno ricorre 1a festa del Santo patrono ? 

11. In questo paese la sagra ricorda un evento storico. 

12. Conosce le date delle ieste della provincia ? 

13. C'4 tanto rumore che non ci si sente pili. E quanta 
gente 1 

14. Dopo il fuoco artificiale, propongo di andare a ballare. 

15. Alia gioia di chi partecipa in costume antico si 
aggiunge quella di chi assiste alia festa. 

16. Cosi riv/vono le pagine piu belle della storia locale. 




